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INTRODUCTION 

Lucian was born at Samosata in Commagene and 

ealls himself a Syrian; he may or may not have 

been of Semitic stock. The exact duration of his 

life is unknown, but it is probable that he was born 

not long before 125 a.p. and died not long after 180. 

Something of his life-history is given us in his own 

writings, notably in the Dream, the Doubly Indicted, 

the Fisher, and the Apology. If what he tells us in 

the Dream is to be taken seriously (and it is usually 

so taken), he began his career as apprentice to his 

uncle, a sculptor, but soon became disgusted with 

his prospects in that calling and gave it up for 

Rhetoric, the branch of the literary profession then 

most in favour. Theoretically the vocation of a 

rhetorician was to plead in court, to compose pleas 

for others and to teach the art of pleading; but in 

practice his vocation was far less important in his 

own eyes and those of the public than his avocation, 

which consisted in going about from place to place 

bes 



INTRODUCTION 

and often from country to country displaying his 

ability as a speaker before the educated classes. In 

this way Lucian travelled through Ionia and Greece, 

to Italy and even to Gaul, and won much wealth and 

fame. Samples of his repertory are still extant among 

his works—declamations like the Phalaris, essays on 

abstract themes like Slander, descriptions, apprecia- 

tions, and depreciations. But although a field like this 

afforded ample scope for the ordinary rhetorician, it 

could not display the full talent of a Lucian. His 

bent for satire, which crops out even in his writings 

of this period, had to find expression, and ultimately 

found it in the satiric dialogue. In a sense, then, 

what he says is true, that he abandoned Rhetoric: 

but only in a very limited sense. In reality he 

changed only his repertory, not his profession, for 

his productions continued to be presented in the 

same manner and for the same purpose as of old— 

from a lecture-platform to entertain an audience. 

Rightly to understand and appreciate Lucian, one 

must recognise that he was not a philosopher nor 

even a moralist, but a rhetorician, that his mission in 

life was not to reform society nor to chastise it, but 

simply to amuse it. He himself admits on every 

page that he is serious only in his desire to please, 

and he would answer all charges but that of dullness 

x 



INTRODUCTION 

with an ov dpovrls “ImmoxXeldy. Judged from his 

own stand-point, he is successful; not only in his 

own times but in all the ensuing ages his witty, well- 

phrased comments on life, more akin to comedy than 

to true satire, have brought him the applause that 

he craved. 

Among the eighty-two pieces that have come 

down vo us under the name of Lucian, there are not 

a few of which his authorship has been disputed. 

Certainly spurious are Halcyon, Nero, Philopatris, 

and Astrology; and to these, it seems to me, the 

Consonants at Law should be added. Furthermore, 

Demosthenes, Charidemus, Cynic, Love, Octogenarians, 

Hippias, Ungrammatical Man, Swiftfoot, and the 

epigrams are generally considered spurious, and there 

are several others (Disowned and My Country in 

particular) which, to say the least, are of doubtful 

authenticity. 

Beside satiric dialogues, which form the bulk of 

his work, and early rhetorical writings, we have from 

the pen of Lucian two romances, 4 True Story and 

Lucius, or the Ass (if indeed the latter is his), some 

introductions to readings and a number of mis- 

cellaneous treatises. Very few of his writings can 

be dated with any accuracy. An effort to group 

them on a chronological basis has been made by 

xi 



INTRODUCTION 

M. Croiset, but it cannot be called entirely successful. 

The order in which they are to be presented in this 

edition is that of the best manuscript (Vaticanus 90), 

which, through its adoption in Rabe’s edition of the 

scholia to Lucian and in Nilén’s edition of the text, 

bids fair to become standard. 

There are a hundred and fifty manuscripts of 

Lucian, more or less, which give us a tradition that 

is none too good. There is no satisfactory critical 

edition of Lucian except Nilén’s, which is now in 

progress. His text has been followed, as far as it 

was available, through the True Story. Beyond this 

point it has been necessary to make a new text 

for this edition. In order that text and 

translation may as far as possible correspond, con- 

jectures have been admitted with considerable 

freedom: for the fact that a good many of them 

bear the initials of the translator he need not 

apologize if they are good; if they are not no 

apology will avail him. He is deeply indebted to 

Professor Edward Capps for reviewing his translation 

in the proof, 

xii 



NOTE TO SECOND IMPRESSION. 

It has not seemed necessary or advisable, in reprinting 
this volume, to revise the Greek text and critical notes in 
order to bring them into complete conformity with the plan 
announced in the second volume. For mistakes and infelici- 
ties that have been brought to my attention, I am especially 
indebted to Professor Paul Shorey and to Professor Frank 
Cole Babbitt. 
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THE WORKS OF LUCIAN 

PHALARIS 

This piece and its fellow should not be taken as a serious 
attempt to whitewash Phalaris and to excuse Delphi for 
accepting a tainted gift. They are good specimens of the 
stock of a rhetorician, and something more. To put yourself 
in another man’s shoes and say what he would have said was 
a regular exercise of the schools, but to laugh in your sleeve 
as you said it was not the way of the ordinary rhetorician. 



AYKIANOY 

PAAAPIS 

A 

"Ezreprev Huas, @ Aeddoi, 0 puétepos Suvac- 
tns Darapis aEovtas TH Oe@ Tov Tavpov TodTOV Kal 
Upiv SvareEopuevous Ta eikoTa Uirép TE AUTOD Exetvou 
Kal vmép Tod avaOypatos. av pev odv &vexa 
HKOMEV, TAUTA eat: A Sé ye Tpos Upas érré- 
oTeidev Tace'! 

"Kyo, dyciv, o Aerdot, cal mapa tact pev Tois 
"EXAnot TowodtTos UrorauBaveocOar orroids elm, 
ANNA LI) OTTOLOV 1) Tapa THY puicovvTaV Kat dOo- 
vovvTwy din Tals TOV ayvoovyTwY aKoais Tapa- 
dédmxer, avTl Ta TavToY aGdAXaEaipny dy, WadoTA 
dé wap viv, bow iepot Té €ote Kal TapedpoL TOD 
IIv@iov Kat povoy od civorkot Kal opwpog.ot Tod 
Geod. nyodpmat yap, et buiv amorXoynoalunv Kat 
TET AalpLL MATHVY @mos UTEAnPOaL, Kal Tots adXoLs 
dtact Ot Upav atroreXoynpévos écecOar. Kare 
dé @v ép@ Tov Oeov adTov pmaptupa, dv ovK évt 
59 mov TrapadoyicacOat Kal wevdei Noyw Trapa- 

1 rade Wlerwerden: not in MSS. Lacuna noted by 
K. Schwartz, Nilén. 
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EERE WORKS OF; LUCIAN 

PHALARIS 

I 

Men of Delphi, we have been sent by our ruler 
Phalaris to bring your god this bull, and to say to 

you what should be said about Phalaris himself and 
about his gift. That is why we are here, then ; and 

what he told us to tell you is this: 
‘For my part, men of Delphi, to have all the 

Greeks think me the sort of man I am, and not the 
sort that rumour, coming from those who hate and 
envy me, has made me out to the ears of strangers, 
would please me better than anything else in the 
world ; above all, to have you think me what I am, 

as you are priests and associates of Apollo, and 
(one might almost say) live in his house and under 
his roof-tree. I feel thatif I clear myself before you 
and convince you that there was no reason to think 
me cruel, I shall have cleared myself through you 
before the rest of the Greeks. And I call your god 
himself to witness what I am about to say. Of 



THE WORKS OF LUCIAN 

yayeiv: avOpwrovs pev yap lows e€aratioat 
padiov, Oeov &é, Kal pddicta TovTOY, dvadabeiv 

aOvUVaToV. 
sal Ey \ si > fal b] fal ’ ’ , ” 

yo yap ov Tov adavav év ‘AxpayavTt ov, 
? \ 

GAN et Kat Tis GAXos ED Yyeyovws Kal Tpadeis 
/ \ / , > \ / énevOepiws Kal Tadela TpoTETXNKS, del OvEeTENOUY 

fal / \ a 

TH pev Tore SnpotiKoy ewavTov TapéXov, Tots 5é 
an / , \ 

cupTroNTevopéevors emLerKh Kal péTpLov, Biacov Sé 
A \ AG \ DY »Q/ > \ IQ\  oxatov %) UBpiotixov 7) avOéxactov ovdels ovdev 
’ aN lal / b] , Bi > 82) be 

emekdnNer ov TO TpoTepw exelvw Biw. émetd2) O€ 
, \ > la / > Ewpwv Tovs TavavTia jor ToNLTEVOpMEVOUS ETtBov- 

Nevovtas Kal é€& GTavTos TpoTroU avedeiv peE 
a) a , , 

fntodvtas—Sinpynto Sé uav TOTE 1 TOALs—plav 
Tavtny arodvynv Kal acpddecay evpioKov, THY 

fal > 

avTHy dma Kal TH TOAEL GwTHpiav, & eTLOEmEVvOS 
a rn A / 

TH apXH éxelvous wey avactéatue Kal Tavoaye 
er BovAEvovTas, TV TOA O€ TwPpoveEely KaATAVAY- 

KATA’ Kal oav yap oOUK O\LyoL TavTa €7rat- 
lal ” / \ / a XN voovTes, avdpes méTploe Kal dido7rodtdes, of Kal 

THY YVOLNV HoETAV THY EUV Kai THS ETLXELPHNTEWS 
THY avayKnv: TovTOLs ovv! GvvYaywvioTais xpN- 
TamEVvos padiws expaTnca.” 

> ae € \ Sinus ew > > 
Totvvtevéey of pév OvKETL ETAapaTTOVY, aXrAXr 

e , \ , 

UmnKOVOY, ey@ O€ PKOV, 1) TOALS O€ AoTaTLaTTOS 
iw. ohayas 8é 1) eXacers 7) Snpwevoels OVOE KATA TOV 

iy a 

émtBeBourevxotwv eipyatouny, KaiTot avayxatov 
a ral a a / 

dv3 ta tovadtTa Tod\pav év apxn THs Suvactetas 

1 ofv Nilén : not in MSS. 
2 éxpatnoa Herwerden: éxpatnoa tis émxeipnoews MSS, 
3 gy Nilén: not in MSS. 
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PHALARIS I 

course he cannot be tripped by fallacies and misled 

by falsehoods : for although mere men are no doubt 

easy to cheat, a god (and above all this god) cannot 

be hoodwinked. 
‘I was not one of the common people in Acragas, 

but was as well-born, as delicately brought up and as 
thoroughly educated as anyone. Never at any time 
did I fail to display public spirit toward the city, and 
discretion and moderation toward my fellow-citizens ; 

and no one ever charged me with a single violent, 
rude, insolent, or overbearing action in the early 

period of my life. But when I saw that the men of 
the opposite party were plotting against me and try- 

ing in every way to get rid of me—our city was 

split into factions at the time—I found only one means 

of escape and safety, in which lay also the salvation 

of the city: it was to put myself at the head of the 
state, curb those men and check their plotting, and 

force the city to be reasonable. As there were not 

a few who commended this plan, men of sense and 

patriotism who understood my purpose and the 

necessity of the coup, I made use of their assistance 
and easily succeeded. 

‘From that time on the others made no more 

trouble, but gave obedience ; I ruled, and the city 

was free from party strife. Executions, banishments 

and confiscations I did not employ even against the 
former conspirators, although a man must bring 
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f , \ \ U \ an 

uddiota. piiavOpwria yap Kal TpaoTHTL Kat TO 
e , ’ > la / >’ \ + b] 

nuépwo Kak icotimias Oavpaciws éy@ Amifov és 
4 \ a 

TO TweiOcoPat tpocakecOat TovTovs. eEvOUs yodv 
a > lal /, \ 

Tois pev éyOpots éomeiouny cal dindr\d.Aypnv, Kai 
va \ , s a / 

ocupPovrots Kai cuvertiots Expwpny Tots TELA TOLS 
a , OUR a 

avTo@Vv. THY O€ TOAL aLTHY OpaV OrALYwpla TOV 
, / n lol f 

Tpoectwatwv SiepOappévnv, TOV TOANRBY K)eETr- 
/ la \ c r \ 7 eas 

TOVTWV, LAaNKOV O€ aprralovTwv TA KOLA, VOUTWY 
/ \ ? Te émippolats avexTnodpny Kal oiKkodounudtoy 

, , Lal Leal 

avacTucecw ék0Oopnoa Kail TEeLYaY TrEpLBOAT 
éxpdtuva Kal Tas Mpocddous, boar Hoav Kowat, 

fol lal b} s 3 7 e , > 4 Th Tov édecToTwV emipereia padiws émrnv—nca 
fal , cal 

Kal Tis veodaias érepedovunv Kal T@V yEepovT@Y 
a / a 

mpovvoouv Kal Tov Shpov év Béars Kal dicavopais 
, a ¢ 

Kal wavnyopect Kat SnpoOowilars difyov, UBpers 
dé mapbévav 7) ednBov dtadOopai 7 yuvaicav 
2 ‘ A , > / x / ataywyat 7) Sopupopav émiméurpers 4 SearoTtiKy 

\ , fal 
TiS amrelkn atroTpoTald LoL Kal akodcaL Hp. 
” \ \ lal > a \ > \ \ yon O€ Kal wept Tod adeivat tiv apx)y Kal 
katabécbat thy duvacteiav écxoTovmny, Sires 
povov aaparas TavoalTo av THs E€VVOOV, ETTEL TO 
rye apxew aro Kal Tava TpaTTEe eran Ges 78» 
Kal avv d0ove KapaTnpov edoxer poe Elva 70 

/ 

& é7as payKere ToLaUT NS TLWOS Geparreias Serjoerar 
a TONS, TOUT _ ehirouy étt. Kay@ pev oO apxaios 
mepl tabra eixyov, ol oé 718 Te ouvictavto ér 
ewe kal qepi ToD TpOTTOU Tis emtBounijs Kal arro- 
oTdcews esKoTrovvToO kai cwepocias ouvexporour 
kal dara HOpotov Kal ypypata émopifovto Kal 
Tovs aoTuyelTovas émexadodYTO Kal Eis TV 
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PHALARIS I 

himself to take such measures in the beginning 
of a reign more than at any other time. I had 
marvellous hopes of getting them to listen to me 
by my humanity, mildness and good-nature, and 
through the impartiality of my favour. At the 
outset, for instance, I came to an understanding 
with my enemies and laid aside hostility, taking 

most of them as counsellors and intimates. As for 
the city, perceiving that it had been brought to 
rack and ruin through the neglect of those in office, 
because everybody was robbing or rather plundering 

the state, I reslored it by building aqueducts, 
adorned it with buildings and strengthened it with 
wails ; the revenues of the state I readily increased 
through the diligence of my officials; I cared for 
the young, provided for the old, and entertained 
the people with shows, gifts, festivals and banquets. 
Even to hear of girls wronged, boys led astray, 
wives carried off, guardsmen with warrants, or any 
form of despotic threat made me throw up my hands 
in herror. I was already planning to resign my 
office and lay down my authority, thinking only how 
one might stop with safety ; for being governor and 
managing everything began to seem to me unpleasant 
in itself and both burdensome and invidious. I was 
still seeking, however, to ensure that the city would 
never again stand in need of such ministrations. But 
while I in my simplicity was engaged in all this, the 
others were already combining against me, planning 
the manner of their plot and uprising, organizing 
bands of conspirators, collecting arms, raising money, 
asking the aid of men in neighbouring towns, and 

7 



THE WORKS OF LUCIAN 

‘EAAdda apa Aaxedaimoviovs cat *AOnvaiovs 

empecBevovTo’ a pev yap mepl éuov avTov, et 
AnPOeinv, edédoxTo dn avtois Kal Omws pe 
avtoyeipia SiacmdacecOar nmeidovy Kai as 
Kondaoes émrevoovv, Sypocia  atpeBdovpevor 

éEeimov. Tod pev bn pndév tabeiv ToLodToY ot 
Geol aitiot hwpdcarvtes tiv émiBovAnv, Kal 
partota ye o Ilv@.os ovetpatd te mpodetEas Kal 
Tovs pnviUcovTas Exacta émiTéeuTOV. 

"Eye Oé¢ évtav0a 76n buds, @ Aeddoi, ert tod 
avTov déous vdV TO ROYLTUO yevomévous aELa Trepl 
T@V TOTE TPAKTEWY [LOL cupBovredoar, OTE agv- 
AaKTOS Odio dety Anpbeis etn Tour Tuva owrnplay 
mepl TOV TapovT@Vy. pos OXLyoV oUV TH yvopn 
es *Axpayavta Tap ene amodnpia avTes Kal iddvres 
Tas TapacKkevas avuT@v Kal Tas amethas axov- 
cates elmate Tt O€t} TroveiV; piravOpwria 
xpho Pac T™ pos avTovs éTe Kal petder bat Kal 
dvéxer Car Scov avtixa pedhyjoovTa metoeo ba 
Ta voTaTa; paddov dé yueray 701 Uméxewv TI 
chayiy cai Ta dittata év opOadpmois opav amon- 
AUpEVa; 7) TA pev TOLADTa TavU HALBLoU TLVOS 
elvat, yevvaia 6€ Kai avdpedn diavonPérvta Kal 
ONY End povos Kal Ou pLEvoV avdpos dvaraPovra 
petenBeiy € exetvous, éuavT@ O€ éx TOY evovT@v THY 
és TO émlov adoparerav Tapacyxelv; TavT oid OTe 
auveBovrevcate av. 

Ti otv éym peta tTodTO éroinca; peTacret- 
Adpevus TovsS aitious Kal Ndyou peTadovs avTois 
Kab Tos €dXeyXOUS Tapayaywov Kal cadas eé€e- 

1 Sef MSS. : @ee Cobet. 
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PHALARIS I 

sending embassies to Greece, to the Spartans and the 
Athenians. What they had already resolved to do 
with me if they caught me, how they had threatened 
to tear me to pieces with their own hands, and what 
punishments they had devised for me, they con- 

fessed in public on the rack. For the fact that 
I met no such fate I have the gods to thank, who 

exposed the plot: above all, Apollo, who showed me 

dreams and also sent me men to interpret them 
fully. 

‘At this point I ask you, men of Delphi, to 
imagine yourselves now as alarmed as I was then, 
and to give me your advice as to what I should have 
done when I had almost been taken off my guard 
and was trying to save myself from the situation. 
Transport yourselves, then, in fancy to my city of 
Acragas for a while; see their preparations, hear 
their threats, and tell me what to do. Use them 
with humanity? Spare them and put up with them 
when I am on the point of meeting my death the 
very next moment—nay, proffer my naked throat, 
and see my nearest and dearest slain before my 
eyes? Would not that be sheer imbecility, and should 
not I, with high and manly resolution and the anger 
natural to a man of sense who has been wronged, 
bring those men to book and provide for my own 
future security as best I may in the situation? 
That is the advice that I know you would have 
given me. 

‘Well, what did I do then? I summoned the 
men implicated, gave them a hearing, brought in the 
eyidence, and clearly convicted them on each count; 
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PHALARIS I 

and then, as they themselves no longer denied the 
charge, I avenged myself, angry in the main, not 
because they had plotted against me, but because 
they had not let me abide by the plan which I had 
made in the beginning. From that time I have 
continued to protect myself and to punish those of 
my opponents who plot against me at any time. 
And then men charge me with cruelty, forgetting to 
consider which of us began it! Suppressing all that 
went before, which caused them to be punished, 
they always censured the punishments in themselves 
and their seeming cruelty. It is as if someone 
among yourselves should see a temple-robber thrown 
over the cliff, and should not take into account what 
he had dared to do—how he had entered the temple 
at night, had pulled down the offerings, and had laid 
hands on the image—but should accuse you of great 
barbarity on the ground that you, who call yourselves 
Greeks and priests, countenanced the infliction of 
such a punishment on a fellow-Greek hard by the 
temple (for they say that the cliff is not very far 
from the city). Why, you yourselves will laugh at 
any man who makes this charge against you, I am 
sure ; and the rest of the world will praise you for 
your severity towards the impious. 

‘Peoples in general, without trying to find out 
what sort of man the head of the state is, whether 
just or unjust, simply hate the very name of tyranny, 
and even if the tyrant is an Aeacus, a Minos ora 
Rhadamanthus they make every effort to put him 
out of the way just the same, for they fix their 
eyes on the bad tyrants and include the good in 
equal hatred by reason of the common title. Yet 
I hear that among you Greeks there have been many 
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PHALARIS I 

wise tyrants who, under a name of ill-repute have 
shown a good and kindly character; and even that 
brief sayings of some of them are deposited in your 
temple as gifts and oblations to Pythius. 

‘You will observe that legislators lay most 
stress on the punitive class of measures, naturally 
because no others are of any use if unattended by 
fear and the expectation of punishment. With us 
tyrants this is all the more necessary because we 
govern by force and live among men who not only 
hate us but plot against us, in an environment where 
even the bugaboos we set up do not help us. Our 
case is like the story of the Hydra: the more heads 
we lop, the more occasions for punishing grow up 
under our eyes. We must needs make the best 
of it and lop each new growth—yes, and sear it, too, 
like Iolaus,! if we are to hold the upper hand; for 
when a man has once been forced into a situation of 
this sort, he must adapt himself to his réle or lose 
his life by being merciful to his neighbours. In 
general, do you suppose that any man is so bar- 
barous and savage as to take pleasure in flogging, 
in hearing groans and in seeing men slaughtered, 
if he has not some good reason for punishing? 
How many times have I not shed tears while others 
were being flogged? How many times have I not 
been forced to lament and bewail my lot in under- 
going greater and more protracted punishment than 
they? When a man is kindly by nature and harsh 
by necessity, it is much harder for him to punish 
than to be punished. 

1 The helper of Hercules in the story. 
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‘For my part, if I may speak freely, in case I 
were offered the choice between inflicting unjust 
punishment and being put to death myself, you 
may be very certain that without delay I should 
choose to die rather than to punish the innocent. 
But if someone should say: ‘ Phalaris, choose between 
meeting an unjust death and inflicting just punish- 
ment on conspirators,’ I should choose the latter; 
for—once more I call upon you for advice, men 
of Delphi—is it better to be put to death unjustly, 
or to pardon conspirators unjustly? Nobody, surely, 
is such a simpleton as not to prefer to live rather 
than to pardon his enemies and die. But how many 
men who made attempts on me and were clearly 
convicted of it have I not pardoned in spite of 
everything? So it was with Acanthus, whom you 
see before you, and Timocrates and his brother 
Leogoras, for I remembered my old-time friendship 
with them. 
‘When you wish to know my side, ask the 

strangers who visit Acragas how I am with them, and 
whether I treat visitors kindly. Why, I even have 
watchmen at the ports, and agents to enquire who 
people are and where they come from, so that I may 
speed them on their way with fitting honours. Some 
(and they are the wisest of the Greeks) come to see 
me of their own free will instead of shunning my 
society. For instance, just the other day the wise 
man Pythagoras came to us; he had heard a 
different story about me, but when he had seen 
what I was like he went away praising me for my 
justice and pitying me for my necessary severity. 
Then do you think that a man who is kind to 
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foreignere would treat his fellow-countrymen so 
harshly if he had not been exceptionally wronged? 

‘So much for what I had to say to you in my 
own behalf: it is true and just and, I flatter myself, 
merits praise rather than hatred. As for my gift, it 
is time you heard where and how I got this bull. 1 
did not order it of the sculptor myself—I hope I 
may never be so insane as to want such things !—but 
there was a man in our town called Perilaus, a good 

metal-worker but a bad man. Completely missing 
my point of view, this fellow thought to do me a 
favour by inventing a new punishment, imagining 

that I wanted to punish people in any and every 
way. So he made the bull and came to me with it, 

a very beautiful thing to look at and a very close 
copy of nature ; motion and voice were all it needed 

to make it seem actually alive. At the sight of it I 
cried out at once: “The thing is good enough for 
Apollo; we must send the bull to the god!” — But 
Perilaus at my elbow said: “ What if you knew the 
trick of it and the purpose it serves?” With that 
he opened the bull’s back and said: “If you wish 
to punish anyone, make him get into this contrivance 
and lock him up; then attach these flutes to the 
nose of the bull and have a fire lighted underneath. 
The man will groan and shriek in the grip of un- 
remitting pain, and his voice will make you the 
sweetest possible music on the flutes, piping dolefully 
and lowing piteously; so that while he is punished 
you are entertained by having flutes played to you.” 
When I heard this I was disgusted with the wicked 
ingenuity of the fellow and hated the idea of the 
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contrivance, so I gave him a punishment that fitted 
his crime. “Come now, Perilaus,” said I, “ if this is 

not mere empty boasting, show us the real nature of 
the invention by getting into it yourself and imitat- 
ing people crying out, so that we may know whether 
the music you speak of is really made on the flutes.” 
Perilaus complied, and when he was inside, I locked 

him up and had a fire kindled underneath, saying: 

“Take the reward you deserve for your wonderful 
invention, and as you are our music-master, play the 

first tune yourself!” So he, indeed, got his deserts 

by thus having the enjoyment of his own ingenuity. 
But I had the fellow taken out while he was still 
alive and breathing, that he might not pollute the 
work by dying in it; then I had him thrown over a 
cliff to lie unburied, and after purifying the bull, 
sent it to you to be dedicated to the god. I also 
had the whole story inscribed on it—my name as the 
giver; that of Perilaus, the maker; his idea; my 

justice ; the apt punishment ; the songs of the clever 
metal-worker and the first trial of the music. 

‘You will do what is right, men of Delphi, if 

you offer sacrifice in my behalf with my ambassadors, 
and if you set the bull up in a fair place in the 
temple-close, that all may know how I deal with bad 
men and how I requite their extravagant inclinations 
toward wickedness. Indeed, this affair of itself is 

enough to show my character: Perilaus was punished, 
the bull was dedicated without being kept to pipe 
when others were punished and without having 
played any other tune than the bellowings of its 
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maker, and his case sufficed me to try the invention 
and put an end to that uninspired, inhuman music. 
At present, this is what I offer the god, but I shall 
make many other gifts as soon as he permits me to 
dispense with punishments.’ 

This, men of Delphi, is the message from Phalaris, 
all of it true and everything just as it took place. 
You would be justified in believing our testimony, 
as we know the facts and have never yet been 
accused of being untruthful. But if it is necessary 
to resort to entreaty on behalf of a man who has 
been wrongly thought wicked and has been com- 
pelled to punish people against his will, then we, the 
people of Acragas, Greeks of Dorian stock, beseech 
you to grant him access to the sanctuary, for he 
wishes to be your friend and is moved to confer 
many benefits on each and all of you, both public 
and private. Take the bull then; dedicate it, and 
pray for Acragas and for Phalaris himself. Do not 
send us away unsuccessful or insult him or deprive 
the god of an offering at once most beautiful and 
most fitting. 

II 

I am neither an official representative of the 
people of Acragas, men of Delphi, nor a personal 
representative of Phalaris himself, and I have no 
private ground at all for good-will to him and no 
expectation of future friendship. But after listening 
to the reasonable and temperate story of the am- 
bassadors who have come trom him, I rise in the 
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év TO Lovie pew katadicat avro pera TIS dryou- 
ans OdKdb0s, 6 8& TOAY TobvaVTion ev evola Te ta- 

juas MSS.: bracketed by Nilén, following E. Schwartz. 
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interests of religion, of our common good and, above 
all, of the dignity of Delphi to exhort you neither 

to insult a devout monarch nor to put away a gift 
already pledged to the god, especially as it will be 
for ever a memorial of three very significant things— 
beautiful workmanship, wicked inventiveness, and 

just punishment. Even for you to hesitate about 
this matter at all and to submit us the question 
whether we should receive the gift or send it back 
again—even this I, for my part, consider impious ; 

indeed, nothing short of extreme sacrilege, tor the 

business is nothing else than temple-robbery, far 
more serious than other forms of it because it is 
more impious not to allow people to make gifts 
when they will than to steal gifts after they are 
made. 
A man of Delphi myself and an equal participant 

in our public good name if we maintain it and in 
our disrepute if we acquire it from the present case, 
I beg you neither to lock the temple to worshippers 
nor to give the world a bad opinion of the city as 
one that quibbles over things sent the god, and tries 
givers by ballot and jury. No one would venture to 
give in future if he knew that the god would not 
accept anything not previously approved by the men 

of Delphi. Asa matter of fact, Apollo has already 
voted justly about the gift. At any rate, if he hated 
Phalaris or loathed his present, he could easily have 
sunk it in the middle of the Ionian sea, along with 

the ship that carried it. But, quite to the contrary, 

23 



THE WORKS OF LUCIAN 
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1 &tio»v Herwerden: &fios MSS. 
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he vouchsafed them a calm passage, they say, and a 
safe arrival at Cirrha. By this it is clear that he 
accepts the monarch’s worship. You~ must cast the 
same vote as he, and add this bull to the other 
attractions of the temple: for it would be most pre- 
posterous that a man who has sent so magnificent a 
present to our god should get the sentence of 
exclusion from the sanctuary and should be paid for 
his piety by being pronounced unworthy even to 
make an oblation. 

The man who holds the contrary opinion ranted 
about the tyrant’s murders and assaults and 
robberies and abductions as if he had just put into 
port from Acragas, all but saying that he had been 
an eye-witness; we know, however, that he has not 
even been as far from home as the boat. We 
should not give such stories full credence even when 
told by those who profess to be the victims, for it is 
doubtful whether they are telling the truth. Much 
less should we ourselves play the accuser in matters of 
which we have no knowledge. But even if some- 
thing of the sort has actually taken place in Sicily, 
we of Delphi need not trouble ourselves about it, 
unless we now want to be judges instead of priests, 
and when we should be sacrificing and performing 
the other divine services and helping to dedicate 
whatever anyone sends us, sit and speculate whether 
people on the other side of the lonian sea are ruled 
justly or unjustly, 

Let the situation of others be as it may: we, in 
my opinion, must needs realize our own situation— 
what it was of old, what it is now, and what we can 
do to better it. That we live on crags and cultivate 
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rocks is something we need not wait for Homer to 
tell us—anyone can see it for himself.! As far as 
the land is concerned, we should always be cheek by 
jowl with starvation: the temple, the god, the oracle, 
the sacrificers and the worshippers—these are the 
grain-lands of Delphi, these are our revenue, these 
are the sources of our prosperity and of our subsis- 
tence. We should speak the truth among ourselves, 
at any rate! “ Unsown and untilled,’’? as the poets 
say, everything is grown for us with the god for our 
husbandman. Not only does he vouchsafe us the 
good things found among the Greeks, but every 
product of the Phrygians, the Lydians, the Persians, 
the Assyrians, the Phoenicians, the Italians and even 
the Hyperboreans comes to Delphi. And next to 
the god we are held in honour by all men, and we 
are prosperous and happy. Thus it was of old, thus 
it has been till now, and may we never cease leading 
this life ! 

Never in the memory of any man have we taken 
a vote on a gift, or prevented anyone from sacrificing 
or giving. For this very reason, I think, the temple 
has prospered extraordinarily and is excessively rich 
in gifts. Therefore we ought not to make any 
innovation in the present case and break precedents 
by setting up the practice of censoring gifts and 
looking into the pedigree of things that are sent 

1 “Rocky Pytho” is twice mentioned in the Iliad (2, 519; 
9, 405). But Lucian is thinking particularly of the Homeric 
Hymn to Apollo, toward the close of which (526f.) the 
Cretans whom Apollo has settled at Delphi ask him how they 
are to live; ‘‘ for here is no lovely vine-land or fertile glebe.” 
He tells them that they have only to slaughter sheep, and all 
that men bring him shall be theirs, 

2 Homer, Od. 9, 109; 123. 
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1 Bovrehboecba Reitz: BovrAeverda: MSS. 

® birép Sommerbrodt: xp@rov brép MSS. 
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here, to see where they come from and from whom, 
and what they are: we should receive them and 
dedicate them without officiousness, serving both 
parties, the god and the worshippers. 

It seems to me, men of Delphi, that you will 
come to the best conclusion about the present case 
if you should consider the number and the magnitude 
of the issues involved in the question—first, the god, 
the temple, sacrifices, gifts, old customs, time- 
honoured observances and the credit of the oracle; 
then the whole city and the interests not only of 
our body but of every man in Delphi; and more 
than all, our good or bad name in the world. 1 
have no doubt that if you are in your senses you 
will think nothing more important or more vital than 
these issues. 

This is what we are in consultation about, then: 
it is not Phalaris (a single tyrant) or this bull 
of bronze only, but all kings and all monarchs who 
now frequent the temple, and gold and silver and all 
other things of ‘price that will be given the god on 
many occasions. ‘The first point to be investigated 
should be the interest of the god. Why should 
we not manage the matter of gifts as we have always 
done, as we did in the beginning? What fault 
have we to find with the good old customs, that we 
should make innovations, and that we should now 
set up a practice that has never existed among us 
since the city has been inhabited, since our god _ has 
given oracles, since the tripod has had a voice and 
since the priestess has been inspired—the practice 
of trying and cross-examining givers? In consequence 
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éxeivou pév Tod Tadatod eOous, Tod avédyv Kar 
Tacw é&eivat, opate bowv ayabav éumémANoTAL 
TO lepov, amavtwv avaTiOévtwy Kal wTép THV 
imdpxoveay Sivapiv éviov Swpovpévmy Tov Oeor. 
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oKoVTa Kal KaTAbaTAaVaVTA Tap avToOD KpiverPar 
Kal. UTép TOV OAXwy KiVdSuVEvELY. 1) Tive BuwTéy, et 
xplOnoetar TOD avatilévar avag.os ; 
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of that fine old custom of unrestricted access for 
all, you see how many good things fill the temple : 
all men give, and some are more generous to the 
god than their means warrant. But if you make 
yourselves examiners and inquisitors upon gifts, I 
doubt we shall be in want of people to examine 
hereafter, for nobody has the courage to put himself 
on the defensive, and to stand trial and risk every- 
thing as a result of spending his money lavishly 
Who can endure life, if he is pronounced unworthy 
to make an oblation ? 
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** Description ” (ecphrasis) was a favourite rhetorical exer- 
cise, though many frowned on it. In the ‘ Rhetoric” 
attributed to Dionysius of Halicarnassus (X, 17 Usener) it is 
called ‘*an empty show and a waste of words.” It is the 
general opinion that this piece is not by Lucian. 
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Tapacety par Tots per’ avTous KaTéX Tov" emrel 
ol rye Tots AOyous movots eyyeyupVvacpévor copiaTtul 

) rapadelypnara Rothstein: moayuata MSS. 
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Amona wise men, I maintain, the most praise- 
worthy are they who not only have spoken cleverly 

on their particular subjects, but have made their 
assertions good by doing things to match them. 
Take doctors, for instance: a man of sense, on falling 

ill, does not send for those who can talk about their 

profession best, but for those who have trained 

themselves to accomplish something in it. Likewise a 
musician who can himself play the lyre and the cithara 
is better, surely, than one who simply has a good ear 

for rhythm and harmony. And why need I tell you 
that the generals who have been rightly judged the 
best were good not only at marshalling their forces 
and addressing them, but at heading charges and at 
doughty deeds? Such, we know, were Agamemnon 

and Achilles of old, Alexander and Pyrrhus more 

recently. 
Why have I said all this? It was not out of an 

ill-timed desire to air my knowledge of history that 
I brought it up, but because the same thing is true 

of engineers—we ought to admire those who, though 
famous for knowledge, have yet left to later gene- 
rations reminders and proofs of their practical skill, 
for men trained in words alone would better be called 
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ZL TlroAcuaip Xetpwodwevov tiv Méugw Palmer: MtoAenaiov 
Xetpwoduevov kal Thy Meng MSS. ‘‘ took Ptolemy and 
Memphis.” 2 wpato EK. Capps: not in MSS. 
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wiseacres than wise. Such an engineer we are told, 
was Archimedes, and also Sostratus of Cnidus. The 

latter took Memphis for Ptolemy without a siege by 
turning the river aside and dividing it; the former 
burned the ships of the enemy by means of his 
science. And before their time Thales of Miletus, 

who had promised Croesus to set his army across the 
Halys dryshod, thanks to his ingenuity brought the 
river round behind the camp in a single night. 
Yet he was not an engineer: he was wise, how- 
ever, and very able at devising plans and grasping 
problems. As tor the case of Epeius, it is prehistoric : 
he is said not only to have made the wooden horse 
for the Achaeans but to have gone into it along 
with them. 
Among these men Hippias, our own contem- 

porary, deserves mention. Not only is he trained as 
highly in the art of speech as any of his predecessors, 
and alike quick of comprehension and clear in exposi- 
tion, but he is better at action than speech, and fulfils 
his professional promises, not merely doing so in those 
matters in which his predecessors succeeded in 
getting to the fore, but, as the geometricians put it, 
knowing how to construct a triangle accurately on a 
given base.! Moreover, whereas each of the others 
marked off some one department of science and 
sought fame in it, making a name for himself in 
spite of this delimitation, he, on the contrary, is 
clearly a leader in harmony and music as well as in 
engineering and geometry, and yet he shows as 

‘ In other words, he has originality. 
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épyo Baropevos Kxal Oewedtwy Oécer tHy ToY 
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gels Tareas exw, bartias paddov yy) opbias* 7™ pos 
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1 5 1k. Schwartz: not in MSS. 
a Bde pov E. Schwartz: not in MSS. 
S Syeor MSS. + a@vio. Pellet and du Soul. 
4 §arias, opdias E. Schwartz: farios, dpdi0s MSS. 
5 +4 mapagKkevacueva oixquata Guyet: Tay mapucKevacy.évoov 

olxnuatwy MSS.: trav tapackevacpeéervwy oikhuata Schwartz. 
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great perfection in each of these fields as if he knew 
nothing else. It would take no little time to sing 

his praises in the doctrine of rays and reflexions and 
mirrors, or in astronomy, in which he made his pre- 

decessors appear children, but I shall not hesitate 
to speak of one of his achievements which I recently 
looked upon with wonder. Though the undertaking 
is a commonplace, and in our days a very frequent 

one, the construction of a bath, yet his thoughtful- 
ness and intelligence even in this commonplace 
matter is marvellous, 

The site was not flat, but quite sloping and steep ; 

it was extremely low on one side when he took it in 

hand, but he made the whole level, not only con- 

_ Structing a firm basis for the entire work and laying 
foundations to ensure the safety of the superstructure, 
but strengthening the whole with buttresses, very 
sheer and, for security’s sake, close together. The 
building suits the magnitude of the site, accords well 
with the correct proportions of such an establishment, 
and shows regard for the principles of lighting. 

The entrance is high, with a flight of broad 
steps of which the tread is greater than the pitch, 
to make them easy to ascend. On entering, one 
is received into a public hall of good size, with 
ample accommodations for servants and attendants. 

On the left are the lounging rooms, also of just 
the right sort for a bath, attractive, brightly lighted 
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oels. eit’ EXO MEVOS aura olKos, TEpLTTOS bev ws 
mpos TO RouTpov, avayxaios 5é ws pos Thy 
TOV evdatmovertépwv UTodoyHV. peTa S€ TOUTOY 
éxatépwbev SiapKeis Tots aTodvopévors atrobéces, 
Kal pésos oiKos twee TE ipnroratos Kat dwti 
pa.dpotatos, ux pod idatos Exov Tpeis Kodup- 
BrOpas, Aakaivyn ri0@ KEKOT UN|LEVOS, Kal el KOvES 
ev avTo Aiou NevKod THS apxatas épyactas, 1 

pev ‘Tyvetas, n 6¢’AacKAntLod. 
"E€ed@ovtas S€ wtrodéyetar npéua xArat- 

vomevos Oikos ovK amnvel TH Oépn TpoaTravTar, 
ETL IKNS, appLaTpoyyvros, pee? ov ev deEud 
olkos ev para datopos, areiyac bar TPOTNVOS 
TAPEXOMEVOS, éxatépwlev ela odous EX@V Ppvyig 
ALO KEKAAAWTLOMEVAS, TOUS ATO TaNaicTpas 

elovovTas Sex opevos. eit’ él TOUT dos oiKOS 
olk@V aT avTOY KEXNOTOS, oTiHval Te Kal éyKalt- 
Cec0ar mpoonvéctatos Kal éuBpaddiat aBraPeé- 
FTATOS kal eyxuhicacbat OPENMLOTATOS, Ppuyiov 
Kal avTOs eis podpiy dxpav aTooTiABav. EES dé 
0 Oepyos UmobéxeTat Side popos Nopads ALA@ Sva- 
KEKONANMEVOS. o 6€ évdov oiKos KaXALTTOS, words 
Te TOANOV dvtpEer Tos Kal @S mop pupa SinvOia- 
pévos. Tpels Kal ovToS Oeppas Tu€éhous Tape eTat. 

Aovoauevm O€ éverti cow pn Thy bia 
TOY auT@v olxeov avis emraveevat, anna 
TaXelay Tv el TO uxpov oe npéua Oeppov 
olKn Mars, kal TadtTa mavTa v7 port peyado 
kal TwoAAG TH Evdov Huépa. wn Tpos Tovto.s 
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retreats. Then, beside them, a hall, larger than 
need be for the purposes of a bath, but necessary 
for the reception of the rich. Next, capacious 
locker-rooms to undress in, on each side, with a very 
high and brilliantly lighted hall between them, in 
which are three swimming-pools of cold water; it 
is finished in Laconian marble, and has two statues 

of white marble in the ancient technique, one of 
Hygieia, the other of Aesculapius. 
On leaving this hall, you come into another 

which is slightly warmed instead of meeting you 
at once with fierce heat; it is oblong, and has a 
recess at each side. Next it, on the right, is a 
very bright hall, nicely fitted up for massage, 
which has on each side an entrance decorated with 
Phrygian marble, and receives those who come in 
from the exercising-floor. Then near this is another 
hall, the most beautiful in the world, in which 
one can sit or stand with comfort, linger without 
danger and stroll about with profit. It also is 
refulgent with Phrygian marble clear to the roof. 
Nee comes the hot corridor, faced with Numidian 
marble. The hall beyond it is very beautiful, full of 
abundant light and aglow with colour like that of 
purple hangings.2_ It contains three hot tubs. 
When you have bathed, you need not go back 

through the same rooms, but can go directly to the 
cold room through a slightly warmed apartment. 
Everywhere there is copious illumination and full 
indoor daylight. Furthermore, the height of each 

! Or ** long and rounded”; i.e., elliptical. 
2 The writer does not mean that the room was hung with 

purple, but that the stone with which it was decorated was 
purple: perhaps only that it had columns of porphyry. 
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avahoya Kal mraTy TOUS pacer oULMET pA Kab 
TavTaxov TOAAH xapes Kal "Ad podirn erravOet: 

Kara yap Tov KaXov Ilivdapov, apxopevov épyov 
Tpoowmrov xe? Oépev ThravyEs. TOUTO © ay ein 
ek THS avyns padiota Kal ToD peyyous Kal TOV 
potaywyav HEUNXaVHLEVOV. 0 yap copes @S adn- 
Oas ‘lamas Tov eV puxpodoxov oixov els Boppav 
T POTKEKWPNKOTA eroincen, ovK dmorpov ovde 
TOU peonpeSpwrovd ce pos” Tous dé ToXXov TOU 
OaXrrrous Seopévous vOT@ Kal eUpep Kal Cepvpo 
UTEOnKe. Th & dv gol TO él TovT@ Aéyoupe 
mTadatoTpas kal Tas KoLWas Tey ipariopuhaxovy- 
TeV KaTaoKevas Taxetay éml TO AouTpov Kal 
pay dia paxpod Thy obey €yovcas TOU ypnoipou TE 
kal aBrafovs évexa; 

Kat pr fe UrokaBy TLS [LLKpOV Epyov mpobe- 
pevov Koo MELY TO oye T poatpeta Gat: TO yap év 
Tois KOLVOLS Kaa €TIVONTAL KANN Lous detyuara, 
ou pu pas coptas é eyorve TiGemar, olov Kal T00€ TO 
epyov o Gavpacios 7 Hype, ‘Inmias emredetEaTo Tacas 
éxov Tas Baravevov aperas, TO NENT MOV, TO 
eUKatpov, TO eupeyyes, TO TULMETPOV, TO TO TOT® 
HppocpEevor, TO THY Vpelav ao pari) Mapex opevor, 
Kal Tpoo ere 7) ard mepwvolg KEKOT [LN LEVOD, 

apodwv perv avayxaiwy dvolv avaxwproerty, 
€£0d0rs 5é€ troddais TeOupwpévov, wpav dé dSuttas 
dnrwoers, THY mev Ou’ VdaTos Kal puKHpatos, THY 
d€ Ov’ HALov erriderkvUpevov. 

Tadra iddovta pr) arodotvat tov mpérovta 
erauov TO Epy@ OUK dvonTOV povoyv, GAAA Kal 

1 rayciay Schwartz: rayetay thy MSS. 
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room is just, and the breadth proportionate to 
the length ; and everywhere great beauty and love- 
liness prevail, for in the words of noble Pindar,! 
“Your work should have a glorious countenance.” 

This is probably due in the main to the light, 
the brightness and the windows. Hippias, being 
truly wise, built the room for cold baths to north- 

ward, though it does not lack a southern exposure ; 
whereas he faced south, east, and west the rooms 

that require abundant heat. Why should I go on 
and tell you of the exercising-floors and of the cloak- 

rooms, which have quick and direct communication 

with the hall containing the basin, so as to be con- 

venient and to do away with all risk? 

Let no one suppose that I have taken an insignifi- 
cant achievement as my theme, and purpose to en- 

noble it by my eloquence. It requires more than a 

little wisdom, in my opinion, to invent new mani- 

festations of beauty in commonplace things, as did 
our marvellous Hippias in producing this work. It 
has all the good points of a bath—usefulness, con- 
venience, light, good proportions, fitness to its site, 

and the fact that it can be used without risk. More- 

over, it is beautified with all other marks of thought- 
fulness—with two toilets, many exits, and two 
devices for telling time, a water-clock that bellows 

like a bull, and a sundial. 

For a man who has seen all this not to render the 
work its meed of praise is not only foolish but 

1 Olymp. 6, 3. Pindar’s apxouévou (the beginning of your 
work) is out of place in this context. 

43 



THE WORKS OF LUCIAN 

axyapicTov, wadAov 6€ BacKavou por elvat Edokev. 
éyw pev ovv eis SUvapuy Kal TO Epyov Kal Tov 
rexvitny Kal dnpvovpyov jperrapnv TO AOYO. €& 
Sé Peds Tapacxor Kal AovcacPat Tote, ToAdOVS 

oda &Ewv Tos KOLVwrNTOVTaS MOL TOV ETraLvwY. 
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ungrateful, even malignant, it seems to me. I for 
my part have done what I could to do justice both 
to the work and to the man who planned and 
built it. If Heaven ever grants you the privilege 
of bathing there, I know that I shall have many 
who will join me in my words of praise. 
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DIONYSUS 

AN INTRODUCTION 

In Lucian’s time it became the custom to introduce a 
formal piece of rhetorical fireworks with an informal talk, 
usually more or less personal. See A. Stock, de prolaliarum 
usu rheiorico, Kinigsberg, 1911. It is the general belief that 
the * Dionysus’ introduced Book ii. of the ‘True Story.’ 

47 



TIIPOAAAIA. AIONTZOZ 

“Ore 6 Atovucos én’ “Ivdots otpatiav race 
—Kwrver yap ovdév, oimar, Kal poOoyv wpiv 
dinyicacbat Bax xuxov — paoly ouTw xaTappovi)- 
oat avuTov Ta TpOTa Tous avOpwtrous Tous Exel, 
@oTEe KaTayerav ErLovTOS, UaAAOV O€ EdEELY TIDY 

TOApaY aUTixa para gupmarnOncopevoy UTO TOV 
EXePuvT@V, él i dvTUTa arto! MKOVOV yup, oluat, TOV 
oKOTTOV adROKOTA Umép THS oTparias avTov 
dyyeddovTan, @s 1) bev parayé avT®@ Kal ob Adxor 
yuvaixes elev Exdpoves Kat MEeuNVULAaL, KUTT@ 
Ee: veBpidas EU BEVEL, Sopatua piKpa 

ovaat acldnpa, KLTTOTTOiNTAa Kal TavTa, Kal Twa 
a Kovpa, BopBoivra, el Tes povov T™ pood- 
aito—aoTriat yap eixator, ol wat,” 2 Te TUpTaVva— 

oriyous 6€ Tuas arypotkous veaviKous €vetval, Up 
vous, Kopoaka 0 opxoupévous, ovpas EXovTas, Kepao- 
Tas, ola Tots apTt yevenbetaw Epipous ropveTat. 
KAU TOV pev oTpATHAGTHY avdToV ep Appatos oxeEl- 
abat apoddrewy Umelevypevor, Gryévevov axpiBas, 
ovo em OALyov THY Traperay Xvoavra, Kepacpopov, 
Botpvas eotehavwpévov, pitpa THY Kopnv ava- 

1 Qyriraéaito MSS. : avritatorro Cobet. 
2 olua: Rothstein: xa} MSS. 
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AN INTRODUCTION 

Wuen Dionysus led his host against the men of 
Ind (surely there is nothing to prevent my telling 
you a tale of Bacchus !), he was held at first in such 
contempt, they say, by the people there, that they 
laughed at his advance ; more than that, they pitied 
him for his hardihood, because he was certain to be 
trampled under foot in an instant by the elephants 
if he deployed against them. No doubt they heard 
curious reports about his army from their scouts: 
“His rank and file are crack-brained, crazy women, 
wreathed with ivy, dressed in fawn-skins, carrying 
little headless spears which are of ivy too, and light 
targes that boom if you do but touch them”—for 
they supposed, no doubt, that the tambours were 
shields. ‘‘A few young clodhoppers are with them, 
dancing the can-can without any clothes on; they 
have tails, and have horns like those which start 
from the foreheads of new-born kids. As for the 
general himself, he rides on a car behind a team of 

panthers; he is quite beardless, without even the 
least bit of down on his cheek, has horns, wears 
a garland of grape clusters, ties up his hair with 
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dedepevov, ev moppuptor Kal xpvon éuBdads- wro- 
oT pa: nyely dé Ovo, € éva ev twa Bpaxvv, TpcoButTny, 
Uromayuy, Tporyac Topa, plwoclpov, @Ta pweyadra 
bpOva exovra, UTdTpopoY, vaplnne eTrEpELOopmevor, 
én Avo: Ta TOAAG imTevovTa, év KpoxwT@ Kal 
TOUTOD, Tavu muavov TVA owTaypaTapyny 
auton érzpov éé TEepdaTiov avOpwrrov, Tpay@ Ta 
vépOev €orxora, Kot ny Ta oxéXn, Képata EXovTa, 
Baburayova, oprythov kal Ouptxov, Oatépa peév 
oupiyya pepovra, ™7 deEig dé paSsov Kaper Udy 
em NpMevor’ Kal TEPlLoKLPT@VTA ddov TO oT parore- 
dov, Kal ta yUvata 6é hoBeicOat adtov Kal cele 
NVELMMEVAS TAS KOMaAS, OTOTE TpocioL, Kal Boar 
evol* TouTo 6 eixalew Kareicbar avta@v Tov 
deoTroTnV. Tas & ovv Toipvas SinpTrac Bat 7)6y 70 
TOV yuvatk@v Kat btecTracbar ett EavtTa Ta 
Opéupara: wpodwyous yap Tivas avTas eivat. 

Tadta of “Ivéct nal 0 Bactreds attav axov- 
OVTES EYEAWY, WS TO ELKOS, KAL OVO aVTETEEdYyeELY 4) 
mapatattec0at nElovv, add elmep dpa, Tas 
yuvatkas éradiyaew avtots, eb TANGLOY yévolVTO, 
ohior d€ Kal viKay aio x pov EOOKEL Kal povevetv 
yuvata poennvora Kal On Avpirpny apyovTa Kal 
peOvov optKpov yepovteov Kal jit paryov orpantay. 
tThv addov! «al yupyyntas opxnatas, Tavras * 
yeAolous. eres dé iyyeATo TupTOA@Y oO Beds Hd 
THY XYwpav Kal Toes alTdvdpovs KaTapr€eyov 
Kal avaTT@v Tas Aas Kal év Bpaxet Taaav Tip 
Ivdixiy hroyos eumeTANKwOsS—6TAOV yap TE 

1 jultpayov otpatimtny &AAov Harmon : juotparictyny BAA 
MSS. : jultpayoy GAAov Hartmann: juccuy tpayoedy &vOpwrov 
Schwartz. 2 ravtas MSS. : wavta Schwartz, 
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a ribbon, and is in a purple gown and gilt slippers. 
He has two lieutenants. One? is a short, thick-set 
old man with a big belly, a flat nose and large, 
up-standing ears, who is a bit shaky and walks with 
a staff (though for the most part he rides on an ass), 
and is also in a woman’s gown, which is yellow; he 
is a very appropriate aide to such a chief! The 
other? is a misbegotten fellow like a goat in the 
underpinning, with hairy legs, horns, and a long 
beard: he is choleric and hot-headed, carries a 
shepherd’s pipe in his left hand and brandishes a 
crooked stick in his right, and goes bounding all 
about the army. The women are afraid of him; they 
toss their hair in the wind when he comes near and 
cry out ‘Evoe.’ This we suppose to be the name of 
their ruler. The flocks have already been harried 
by the women, and the animals torn limb from 
limb while still alive; for they are eaters of raw 
meat.” 

On hearing this, the Hindoos and their king 
roared with laughter, as well they might, and did 
not care to take the field against them or to deploy 
their troops ; at most, they said, they would turn their 
women loose on them if they came near. They them- 
selves thought it a shame to defeat them and kill 
crazy women, a hair-ribboned leader, a drunken little 
old man, a goat-soldier and a lot of naked dancers— 
ridiculous, every one of them! But word soon came 
that the god was setting the country in a blaze, 
burning up cities and their inhabitants and firing the’ 
forests, and that he had speedily filled all India with 

1 Silenus. 2 Pan. 
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Atovucvaxev TO Tip, Tatp@ov ai’T@® Kaa Tod 
Kepavvod —évtTav0a 7}6n aTovdn avedauSavov Ta 
OTAa Kal Tavs Ehéfavtas emuadEavTes Kal eyyaN- 
vecavtTes Kal Tovs TUpyous avabéuevor em’ adTods 
avtencEjecav, Katadpovobvtes puev Ku OTE, 
opy:fouevor 6 buws Kal cuvtpivrar orevdovtes 
auT@® atpatoréd@ Tov ayéverov exelvoy otpaTn- 
Adtnv. é€mel O€ TANclov eyévovto Kal elSov ar- 
Ajrovs, of pev Ivdol mpotdEavtes rods eréhav- 
Tas emhyov Thy dddayya, 6 Avovucos 8€ Td pécor 
MeV AUTOS EixE, TOD KEepws bE ad’TO TOD SeEvod pev 
0 LuAnvos, Tod evwvipov $€ o Ildv yodvto: 
Aoxayol 6€ cal taElapyo. of Sdtupor éyxaber- 
OTNKeTav' Kal TO pev GvIOnwa hv &Tace TO evor. 
evOvs 6€ Ta TUuTrava ératayeito Kal TA KiuBara 
TO TodEmLKOY eorjuaive Kal tov Latipwr Tis 
AaBov TO Képas entre TO bpOtov Kal 6 Tod 
ZAnvod dvos evuddidv te wyKycaTO Kal al 
Mawddes aby ddorvyh everrjdncav adtois Spa- 
Kovtas uTelwopévar Kak TV OUpswv aKpwVv Wro- 
yupvovoar tov aidnpov. of “Ivdoi && Kal oi 
ehépavtes abtav avtixa éyxdivavtes adv ovderi 
Kooum &pevyov ovd évtos PBédous ryevéc Oat 
UTouelvavtes, Kal TEXOS KATH Kpatos éadwxecav 
Kal aiypddwTor amijyovrTo UT TOY Téws KaTAaYe- 
AwpLEVvor, Epywo palovTes ws ovK eypiY amd Tis 
TpaTHs aKois Katappovely Eévwv o7 patowéduv. 
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flame. (Naturally, the weapon of Dionysus is fire, 

because it is his father’s and comes from the thunder- 
bolt.!) Then at last they hurriedly took arms, 
saddled and bridled their elephants and put the 
towers on them, and sallied out against the enemy. 
Even then they despised them, but were angry at 
them all the same, and eager to crush the life out of 

the beardless general and his army. When the 
forces came together and saw one another, the 
Hindoos posted their elephants in the van and 
moved forward in close array. Dionysus had the 
centre in person; Silenus commanded on the right 

wing and Pan on the left. The Satyrs were com- 
missioned as colonels and captains, and the general 

watchword was ‘ Evoe.’ In a trice the tambours were 
beat, the cymbals gave the signal for battle, one of 
the Satyrs took his horn and sounded the charge, 

Silenus’ jackass gave a martial hee-haw, and the 
Maenads, serpent-girdled, baring the steel of their 
thyrsus-points, fell on with a shriek. The Hindoos 

and their elephants gave way at once and fled in 
utter disorder, not even daring to get within range. 
The outcome was that they were captured by force 
of arms and led off prisoners by those whom they 
had formerly laughed at, taught by experience that 
strange armies should not have been despised on 
hearsay. 

1 Zeus, the father of Dionysus, revealed himself to Semele, 
his mother, in all his glory, at her own request. Killed by 
his thunderbolt, she gave untimely birth to Dionysus, whom 
Zeus stitched into his own thigh and in due time brought 
into the world. 
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"ArXAa Th Tpos Tov Atdvucoy 6 Atovucos 5 
ovUTOS; elmrot Tis av. OTL por SoKodaL—Kal Tpos 
Xapitwy pu) pe KxopuBavtidv 4 Tedéws peOvew 
UTodafn-e, el Tapa elxa lo Tots Geois—6pordv Tl 
mao XEw ol TuAROL Tpos TOUS Kauvous TOV Aoyov 
Tots ‘Trdvis exelvols, olov Kal T pos Tovs €4L0US" 
ol omer ou yap caTuplKa Kai yeXola TLva Kal Kopiey 
KO pUKa Tap Mav axovcedPar—roadra yap" TTe- 
TLOTEVKATLY, ovK 010 6 Tt OoEav avTois brép €wou 
—ol pév ovoé THY apxyy adixvovyTat, Os ovcev 
déov TapeXElLY TA WTA KWpLOLS yuvarxetous Kal oKLp- 
THuUaAGL GaTUpLKOls KaTAaBaVTas ATO THY €XEpar- 
TwV, of d6€ ws él TOLOUTO TL HKOVTES aYTL TOD 
KiTTOD alOnpov eEvpovTes OVS oUTws émaLveEtV 
TOAM@OL TO Tapasoe@ TOU TpayLaTosS Teopv- 
Bnptvot. adda Gappav eTraryyeNomar avTots, 
OT vy Kal VOY ws 7 poTepov OTE THY TEAETHY 
COernowow émideiy TodNaKis Kal avayynolacw 
of Tadatol oupTOTAaL K@MLwY KOLYO@V TMV TOTE 
Kalpa@v Kal pi) Katadpovicwow Tay Latvpov 
kal LwArAnvaev, wiwaot 6€ és KOpoV TOD KpaTipos 
TOUTOU, eTL Baxxevoew” Kal avTous Kal TONNAKLS 
pel? pay épety TO evot. OuTOL pev ovv—érEvOepov 6 
yap akon—To.ovvtwv 6 TL Kai pidov. 

"Eyw 6é, érerdymrep éte ev “Ivdois eopév, €02\w 
«al aGArXo vpiv Sinynoacbai te TaY éxeiJev, OK 

\ yap (in two late MSS. only) A. M. H., making roaira 
. €uov parenthetical. 

2 Eri Baxxevoey Schwartz: euBarxevoew (or éx8.) MSS. 
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“But what has your Dionysus to do with 
Dionysus?” someone may say.! This much: that 
in my opinion (and in the name of the Graces don't 
suppose me in a corybantic frenzy or downright drunk 
if 1 compare myself to the gods!) most people are in 
the same state of mind as the Hindoos when they 
encounter literary novelties, like mine for example. 
Thinking that what they hear from me will smack 
of Satyrs and of jokes, in short, of comedy—for that 
is the conviction they have formed, holding I know 
not what opinion of me—some of them do not come 
at all, believing it unseemly to come off their ele- 
phants and give their attention to the revels of 
women and the skippings of Satyrs, while others 
apparently come for something of that kind, and 
when they find steel instead of ivy, are even then 
slow to applaud, confused by the unexpectedness 
of the thing. But I promise confidently that if 
they are willing this time as they were before to 
look often upon the mystic rites, and if my boon- 
companions of old remember “the revels we shared 
in the days that are gone”? and do not despise my 
Satyrs and Sileni, but drink their fill of this bowl, 
they too will know the Bacchic frenzy once again, 
and will often join me in the “ Evoe.” But let them 
do as they think fit: a man’s ears are his own! 

As we are still in India, I want to tell you another 
tale of that country which “ has to do with Dionysus,” 

1 ovdtv mpds Tov Aidvucov: em) Trav Ta wh TpoonkovtTa Tors 
imoketpévors Aeydvtwy. Explained by Zenobius as said in the 
theatre, when poets began to write about Ajax and the 
Centaurs and other things not in the Dionysiac legend. 
See Paroemioyraphi Graect i. p. 137. 

* The source of the anapaest képwv nowav trav réTe Kaipar 
is unknown. 
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ampoabiovucov ovd avTo, ovd wy ToLtodpev AdXXO- 
Tplov. év ‘Ivdots Tots MayAaios, ot Ta Nata TOU 
“|vd00 roTapov, él Kara poov avtov Prérrows, 
CTTLVEMOPEVOL HEXpL 7 pos tov ‘Oxneavov Kabijxovet, 
mapa TuvTols ddaos é€aTiv év mEpippaxt@, ov 
Tavu peyaro YoOpio, _ourmpepel 6€* KLTTOS yap 
TOAVS Kal UpTreXoL cUCKLOV auto axpeBas Tovou- 

aw. evtad0da mnyat elo Tpets KadXloTov Kal 
d1eroea TAUTOU Bdaros, 7 pev Latupev,) a oe Ilavos, 
7 6€ Ludnvod. Kal elo epXovTaL els avTo of “lydot 
amaé Tov éTovs copTavovres TO Geo, Kal rivovet 
TOV mNyov, ovx aTac@v aTavTes, arrAa Kal? 
WArAuKlav, TA ev pelpaKia THS TOV Latvpov, ot 

dvdpes Sé ths Hames, tis 6€ Tod LuAnvod of Kat 
ee. 

“A pev ovy maa Xovow ol Tatses eresoay 
Ti@ow, oT) ota ot avopes TOXpOOL KATEXOMEVOL 
7@ Lavi, fuaxepov av ein réeyewv: & & Ot YEepovTes 
TOLOUGLY, éTav peOva Oma TOU bearos, ouK 
aXXOT PLOV el ety" emeldav min oO yépwv Kal 
Kataoxn avr ov o LwAnvos, auTiKa el WoNv 
apwvos €oTl Kal xa pnBapodvre Kal BeBartiapevyy 
EoLKeY, Elta apre pwvn TE Aapmrpa Kal Oe ypa 
Topov Kal Tvevua Auyupov ey yiyvetae are Kal 
NarLoTATOS ef apmvotatov corly, ove av ért- 
oTOMTas Taveras QuTOV pn ouxi ovUreyy Aanety 

\ ral pyres HaKpas ouvel ew, — guvera EVTOL 
mavra Kal Koo mLa Kal Kara TOV ‘Oprjpov EKELVOV 
pntopa: uipaderar yap €olKOTa Nelpepty at Ove ép- 
yovtat, ovd amoxpycel gor KUKVOLS KATA THY 

1 Yaripwv E. Capps: Zatvpov MSS. 
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like the first, and is not irrelevant to our business. 

Among the Machlaean Indians who feed their flocks 
on the left banks of the Indus river as you look down 
stream, and who reach clear to the Ocean—in their 

country there is a grove in an enclosed place of no 
great size; it is completely sheltered, however, for 
rank ivy and grapevines overshadow it quite. In it 
there are three springs of fair, clear water: one 
belongs to the Satyrs, another to Pan, the third to 
Silenus. The Indians visit the place once a year, 
celebrating the feast of the god, and they drink 
from the springs: not, however, from all of them, 

indiscriminately, but according to age. The boys 
drink from the spring of the Satyrs, the men from 
the spring of Pan, and those of my time of life from 
the spring of Silenus. 

What happens to the boys when they drink, and 
what the men make bold to do under the influence of 
Pan would make a long story; but what the old do 
when they get drunk on the water is not irrelevant. 
When an old man drinks and falls under the 
influence of Silenus, at first he is mute for a long 
time and appears drugged and sodden. Then of 
a sudden he acquires a splendid voice, a distinct 
utterance, a silvery tone, and is as _ talkative 
as he was mute before. Even by gagging him you 
couldn’t keep him from talking steadily and deliver- 
ing long harangues. It is all sensible though, and 
well ordered, and in the style of Homer’s famous 
orator;' for their words fall “like the snows of 
winter.” You can’t compare them to swans on 

} Odysseus: J/. 3. 222, where he and Menelaus are com- 
pared. 
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€ / ’ ’ ? / ’ \ AQSL 
HALKLaY ELKaTaL aUTOUS, adda TETTLY@OES TL 

\ , yo , 

TuKVOY Kal éritpoyov auvaTrtoval axp. Babeias 
éatrépas. towtevdev bé dn apefetons autois 

fol a iN fal 

Tis péOns ovwma@or Kal tpos TO apxatov ava- 
, , i / 

Tpéxovot. TO pévtor Tapadofotatoy ovdEeT@ 
3 \ nr € / eltrov: iv yap ated oO yépov peTaEd KaTaXriTy 

A Q \ / / e / \ 5) \ 

dv dueEnes Tov NOyoU, SUVTOS HAtov KwALOEIs ETT 
mépas avtov érekeOeiv, és véwta miwy adOis 

tal 3 4 

éxeiva ouvdrres & Tépvae A€éyovTa 1 péOn avTOV 
KATENLTED. 

Taira pow cata tov M@pov els éuavtov are- 
, rn , 

cxodOw, kai pa Tov AC ovK av étt Errayayotpe TO 
, € la) iy, fol 

érripvOcov> opate yap 16n Kal 6 Te TO pvOw 
Zouxa. OoTe Av wév TL TapaTatwpev, 1) “éOn aitia 

2 SSN \ 50 = \ , e SS \ ” 

et 6€ wuvuTa do€eve TA AEyOmEva, 0 LiANVOS apa 
Hy trhews. 
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account of their age ; but like cicadas, they keep up 

a constant roundelay till the afternoon is far spent. 
Then, when the fumes of the drink leave them at 

last, they fall silent and relapse into their old ways. 
But I have not yet told you the strangest part of 
it. If an old man is prevented by sunset from 
reaching the end of the story which he is telling, 

and leaves it unfinished, when he drinks again 

another season he takes up what he was saying the 
year before when the fumes left him! 

Permit me this joke at my own expense, in the 
spirit of Momus. I refuse to draw the moral, | 

swear; for you already see how the fable applies to 
me. If I make any slip, then, the fumes are to 
blame, but if what I say should seem reasonable, 

then Silenus has been good to me. 
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AN INTRODUCTION 



ITIPOAAATA. HPAKAH®S 

Tov ‘Hpaxréa of Kertol "Oypiov dvoudfover 
povn TH éemiywpiw, TO b& Eidos ToD Beod avy 
aNOKOTOY ypadhuuct. yépwv éotly avtois és TO 
écyatov, avadadravtias, todos axpiBas baat 
NowTral TOV TPLX@V, pucos TO Sépua Kai dtaKkexav- 
pevos &s TO feNaVTaToOV viol Eloy of OadatToupyol 
yépovtes wadXov 66 Xdpwva i lamerov tiva Ta 
UroTaprapioy Kal tTavTa MadXov 4 ‘Hpaxhéa 
eivau ay elkacevas. andra Kal ToLobTos av exet 
Guess THY oKeuny Thy ‘Hpaxdéous: Kal yap THY 
dupOépav | EVI TAL THY TOU €ovTOS Kal TO pomanov 
exel €v TH beEuG Kal TOV ‘yeoputov TApNPTHTAL, Kal 
To TOfov eVTETaPEVOV a apiaTepa Tpodeixvuctr, 
Kal dros “Hpakdijs €oTl TAUTA ye. @-UNV ovv ep’ 
UBpev TOV “EXAnvicov * Oeav TovavTa Tapavopeip 
Tovs Kedrovs és THY Hoppny THY ‘Hpaxhéous 
dpuvopevous auTov TH yeahh, OTe THY X@pav TOTe 
avT@v ém7dOev Netav edavven, OTTOTE TAS Dnpudvov 
ayéras ont av Katédpape TA TOAAG THY éEaTrEplwov 

yevav. Kaitos TO mapadototatov ovdérw édnv 

1 *EXAnviow MSS., Herwerden: ‘EAAjvwy Schwartz: ‘EA- 
Anvik@v vulg. 
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EERACILES 

AN INTRODUCTION 

Tue Celts call Heracles Ogmios in their native 
tongue, and they portray the god in a very peculiar 
way. To their notion, he is extremely old, bald- 
headed, except for a few lingering hairs which are 
quite gray, his skin is wrinkled, and he is burned as 

black as can be, like an old sea-dog. You would 
think him a Charon or a sub-Tartarean Iapetus !— 
anything but Heracles! Yet, in spite of his looks, 

he has the equipment of Heracles: he is dressed in 
the lion’s skin, has the club in his right hand, carries 
the quiver at his side, displays the bent bow in his 
left, and is Heracles from head to heel as far as 

that goes. I thought, therefore, that the Celts had 

committed this offence against the good-looks of 
Heracles to spite the Greek gods, and that they were 
punishing him by means of the picture for having 
once visited their country on a cattle-lifting foray, 

at the time when he raided most of the western 
nations in his quest of the herds of Geryon. But 
[ have not yet mentioned the most surprising thing 

1 Chief of the Titans, who warred on Zeus and after their 
defeat were buried for ever in the bowels of the earth, below 
Tartarus, 
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THS elKovos* oO yap 6) yépwv “Hpakr7As éxetvos 
avOpoTev TayToNU Tt TANOoS EXKer EK TOV WTOV 
dmavtas Oedepévous. Secpa O€ elowy of cepal 
NemTal Ypvcod Kal HAEKTPOU EipyacpEeval OppoLs 
€oixuiat Tots KaANoTOLS. Kal Suws Uh’ OUTWS 
aabevav ayopnevot ovte Spac pov Bovrevovat, duva- 
[EVOL AV EVLAPOS, OUTE OAWS aVTLTELVOUTLY 1) TOLS 
Tow avTepeloovar pos TO evaytiov THs aywyns 
éEumtialovtes, adda atopol Erovtat Kal yeyn- 
Gores kal tov ayovTa ema.vovyTes, e7rEtryomevot 
amavrTes Kal ™O bOaverv eOérXeww Tov dex pov émr- 
NAADVTES, €ouKores ax Gea Ono opevors el Avi) 
covTat. 0 6é€ TavToV aTOTOTATOV eivat joot 
edokev, ovK OKV)TW Kal TOUTO ElTrEly" Ov yap EXoV 
0 Soorypaos o0ev eEaweve tals cetpais Tas apyxas,! 
are THS deEvas bev 0n TO poTadov, THIS Naas dé 
70 TOEov EXOVTNS, TpuT cas TOU Geod Thy yatray 
axpav €& exelvns ENopévous avTovs éroinoev, Kat 
éeméotpan rat rye els Tous aryouevous peu. 

Tar’ eyo pev én TOAD eloT I} KELY opav Kal 
Oavpafov Kal aT op@v Kal ayavanT av: Kedtos 
dé TUS TAPETTOS ovK amraldeuTOs Ta HymeTepa, @s 
ederfev axpiBas “EdAdda povny aguels, prrocogos, 
olpa, Ta emexopla, "Eye col, én, @ Eéve, Auow 
Tis ypadhijs TO aiviypa: Tavu yap TapaTTomere 
Eoukas T pos aurny. TOV Aoyou nets ob KeArol 
ovx @arep Upecs ot “EAVES” Eppa olopeba elvat, 
ann’ “Hpaxnet auTov elalouev, 6Te Tapa TOD 
TOU ‘Eppod Lox uporepos ovTos. el 6é yEpov 
metointal, 1 Oavyaons’ pmovos yap O Royos év 
ynpa iret évterr émide/kvucOae THv akpry, € 

1 ras apxds Schwartz: tas trav decuav &pxas MSS. 
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in the picture. That old Heracles of theirs drags 
after him a great crowd of men who are all tethered 
by the ears! His leashes are delicate chains 
fashioned of gold and amber, resembling the 
prettiest of necklaces. Yet, though led by bonds so 
weak, the men do not think of escaping, as they 
easily could, and they do not pull back at all or brace 
their feet and lean in the opposite direction to that 
in which he is leading them. In fact, they follow 
cheerfully and joyously, applauding their leader and 
all pressing him close and keeping the leashes slack 
in their desire to overtake him; apparently they 

would be offended if they were let loose! But let 
me tell you without delay what seemed to me the 
strangest thing of all. Since the painter had no 
place to which he could attach the ends of the 
chains, as the god’s right hand already held the 
club and his left the bow, he pierced the tip of his 
tongue and represented him drawing the men by 
that means! Moreover, he has his face turned 
toward his captives, and is smiling 

I had stood for a long time, looking, wondering, 
puzzling and fuming, when a Celt at my elbow, not 

unversed in Greek lore, as he showed by his excellent 
use of our language, and who had, apparently, 
studied local traditions, said: “I will read you the 
riddle of the picture, stranger, as you seem to be 
very much disturbed about it. We Celts do not agree 
with you Greeks in thinking that Hermes is 
Eloquence: we identify Heracles with it, because he 

is far more powerful than Hermes. And don’t be 
surprised that he is represented as an old man, for 
eloquence and eloquence alone is wont to show its 
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ca ’ ra kel e ~ e \ e \ 

ye GdnOn bpav of montal Neyouow, OTe al pen 
~ e ‘ \ n 

T@v oTAOTEpwv Hpéves HepéOovtat, TO O€ yHpas 
» lol , / 

éyer Te NEEar TOV Véwy ToPHTEpoV. OUTW YE TOL 
kal tov Néotopos tyiv amoppet ex THs yAwTTNS 
TO médt, Kal of ayopntal Tov Tpwwy tiv dra! 
adiaow evavOy tiva* Aeipra yap KaneltTat, Ei ye 
éuynpat, Ta avOn. Wate Ei TOY WTwY éxdeEdbe- 

= ec , 
pévous Tous avOpwrrous pos THV YA@TTaV O yépwv 

a € Lol e/- 9 \ a , ’ \ 

ovtos ‘Hpaknrjs Edxet,” unde ToOTA Oavyaons Eldws 

THY @TeV Kal yAwWTTHS TUyyEeverav: ovd’ UBpts eis 
, / / a 

aUTOV, EL TAUTH TETPUTNTAL’ Méu“Yynpal your, En, 

Kal K@mLKoY TiVeV lauBelwy Tap Upav paler, 
Tois yap AdXows EE dxpou 1) yA@TTa Taolv éott 
TeTpuTnuevn. TO © Orov Kal avdTov nHwets TOY 
‘Hpakr€a Oyo Ta TavtTa Hyovmeba eFEpya 7 pa 4 7 yyounela eEepyacacba 

/ ‘ na ~ fal , 

coop yevopevor, kai TEOot Ta TWAELaTA Bidcac Oat. 
\ S. f > fal € , > , 3 > ral 

Kal Ta ye BéXN aUTOV ot AOYoL Eictv, oipat, o€ets 
Kal evaToxo. Kal Tayels Kal Tas Yuyas TITPO- 

, a \ aA 
OKOVTES’ TTEPOEVTA Yyouv Ta EN Kal vpets hate 
elval. 

cal € , 

Tooaita pev o Kedros. éwot d€ avixa repli 
THs Sedpo tTapodov tav’tns éaxoTrovpny pos 
EMAUTOV, EL fol KAS EVEL TNALK@SE OVTL Kal 

a 7 

Tddat Tov émideiEewy TreTravpévw advOis wbrép 
’ cad fal , / a 

éuautou Wipov didovat Tocovtots Sixactais, KaTa 

Katpov émydOev avauvnaOivar THs elKovos* Téws 

1 thy bma Schwartz: thy ba thy Ae:pideacay MSS. 
2 €dxex Hartman, Schwartz: 6 Adyos €Axet MSS. 
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full vigour in old age, if your poets are right in 
saying ‘A young man hath a wandering wit’! and 
‘Old age has wiser words to say than youth.’ ? 
That is why your Nestor’s tongue distils honey,? and 
why the Trojan counsellors have a voice like flowers 4 
(the flowers mentioned are lilies, if my memory 
serves). This being so, if old Heracles here drags 
men after him who are tethered by the ears to 
his tongue, don’t be surprised at that, either: you 
know the kinship between ears and tongue. Nor is 
it a slight upon him that his tongue is pierced. 
Indeed,” said he, “I call to mind a line or two of 
comedy which I learned in your country: 

the talkative 
Have, one and all, their tongues pierced at the tip. 

In general, we consider that the real Heracles 
was a wise man who achieved everything by 
eloquence and applied persuasion as his principal 
force. His arrows represent words, I suppose, keen, 
sure and swift, which make their wounds in souls. 
In fact, you yourselves admit that words are 
winged.” 6 

Thus far the Celt. And when I was debating 
with myself on the question of appearing here, con- 
sidering whether it was proper for a man of my age, 
who had long ago given up lecturing in public, once 
more to subject himself to the verdict of so large a 
jury, it chanced in the nick of time that | 
remembered the picture. Until then I had been 

1 Iliad 3, 108. 2 Eur. Phoen. 530. 
3 Iliad 1, 249. 4 Iliad 3, 152. 
5 Source unknown (Kock, Com. Att. Fragm., adesp. 398). 
5 Homer, passim. 
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A X b , / e lal , Na 

pev yap édediew, py Tie tu@v SoEarue Koto 
pelpakl@on Taita Toe Kal Tap nALKLaY 

8 \ 4 veavievecbat, KaTa TLS ‘OpunpiKdos veavioKos é7- 
/ / > \ \ \ \ / / \ 

mrAnEevev pot eim@v TO a?) O€ Bin REéAUTAL, Kal 
an f , 

yanrerrov yhipas KaTeAnpé oe, nTEedaros S€ VU ToL 
, ivf 

Oepurrwv, Bpadées Sé ‘rou tro, és Tovs TOOas 
TOUTO ATOTKWTTMOV. GAN OTav avayvncO@ Tod 

Cs / a 

yépovtos éxeivov ‘Hpaxdéous, wdvta qovety Tpo- 
Gyo par Kal ovK aldoduat TOLADTA TOAM@Y HALKLOTNS 

fol ’ / (4 

Ov ths e'Kovos. Wate laxvs méev Kal TAXOS Kal 
KdAXOS Kal boa Gwopatos ayaba yalipéTa, Kal Oo 
7 € ’ * = 
"Epws 6 ads, @ THie mointd, €ovdav me UTroT ONO 
To! yévecov xpuvcopaévvar eb BovreTar TTEPYYwoV 

tal e 

tapoois” mapatetécOw, Kal o ‘Imroxheldns ov 
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Kal avety Kat axpatew Kal dpav ein Kal EdXKewv 
TOV WTwY baouUs av TAELTTOUS SUVNTAL, Kal TOEEVELY 

/ ig > / , \ \ / id 

ToNAdKLS, WS OVSEV ye Séos p17) KEVwPEis AaHOL O 
YOPUTOS AUTO. 

€ a ae n \ e / \ 

Opds Oras trapauvOovpmat THhv nLKLaV Kal 
a an \ rn 

To yhpas 7O éuavtod. Kal Sia todTO €TOX- 
unoa mddat vevew\Knuévoy TO aKaTLOV KaTa- 
omdacas Kal €k Ta) évovTwY éeTLaKEVdcas adbis 
’ a b] / \ A ” ’ oe / \ 

adetvar €s pécov TO TéAaYOS. Ein 07, @ Geol, Kat 

1 + Schwartz: not in MSS. 
2 rapoois Schwartz: 4} aetots MSS. 
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afraid that some of you might think I was doing an 
altogether boyish thing and at my age shewing the 
rashness of youth ; and that then some young fellow 
full of Homer might rebuke me by saying “ Your 
strength is gone”’ and “ Bitter old age has you in his 
clutch” and “ Your squire is feeble and your steeds 
are slow,’! aiming the last quip at my feet. But 
when I remember that old Heracles, I am moved to 

undertake anything, and am not ashamed to be so 

bold, since I am no older than the picture. Goodbye, 
then, to strength, speed, beauty and all manner of 

physical excellence ! Let your god of love, O Tean 
poet,? glance at my grizzled chin and flit by me if he 
will on his gold-gleaming pinions: Hippoclides will 
not mind!2 Now should certainly be the time for 
eloquence to flourish and flower and reach its fulness, 

to drag as many as it can by the ears and to let fly 
many arrows. At least there is no fear that its 
quiver will unexpectedly run short! 

You see what encouragement I apply to my age 
and my infirmities. This it is which gave me the 
heart to drag my pinnace, long ago laid up, to 
the water, provision her as best I could and set sail 
on the high seas once more. Be it your part, 

1 Tliad 8, 103 f. (spoken to Nestor). 
2 Anacreon (frg. 23 Bergk): the poem is lost. 
3 Hippoclides of Athens, one of many suitors for the hand 

of the daughter of Clisthenes, tyrant of Sicyon, was preferred 
above them all. But at the feast which was to have an- 
nounced his engagement he danced so well and so un- 
wisely that Clisthenes was disgusted and said ‘‘Son of 
Tisander, you have danced yourself out of the match!” 
‘‘Hippoclides does not mind!” was the answer he received. 
‘“Hence the proverb,” as Herodotus says (6, 126-131). 
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Ta Tap tar eumvedcas Seid, as viv ye padioTa 

mrnootiou Te Kai €gOXod ETalpou avéuou Seopeba, 
~ , ” , \ e ~ \ c A 
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ye gods, to blow me fair, for now if ever do I need a 

breeze “that fills the sail, a good companion.’”! If 
anyone thinks me worthy, I would have him apply 

to me the words of Homer: 

“ How stout a thigh the old man’s rags reveal!” ? 

1 Odyss. 11, 7; 12, 149. ? Odyss. 18, 74. 
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AMBER, OR“ITHE SWANS 

The introduction to a lecture, evidently familiar to 
Lucian’s public under two names. 



ITIEPI TOT HAEKTPOT H TON KTKNON 

"Hr€Extpou mépt Kal vmas énrad7 o pd0os 
TETTELKEY, airyelpous ert T@ “Hpidavd ToTape 
daxpvew avTo Opnvovcas Tov Pado. ‘Ta, Kal 
aderpas ye elvat Tas airyelpous éxelvas Tod 
Pacovtos, eita odupopévas TO pmeipaKiov adda- 
ynvat és Ta évdpa, Kal atoataley ert adtav 
Sd«pvov é70ev TO WeKTpov, ToladTa yap auédet 
Kal aUTOS axovov TOY TroLnT@Y aoovT@y i Ameton, 
el ToTE ryevoimny emt TO "Hpdavd, vTedOa@v piav 
TOV airyetpov exmetdaas TO TpoKoNmov UTrod€- 
FeoOa TOV daxpvav onriya, | @s 1) NEKT POV EX OU. 
Kal 61) ov 7 po Trodov Kar’ adXO weV TL XPEOS 

HKOV O€ Ouws és Ta Xopia exeiva, Kal—eoet yap 
avaT rely KaTa TOV "Hpcdavov—ovr’ aiyelpous 
eLOov mavu TEplaKoTT@D oUTE TO EKTPOV, arn’ 
ovee ToUVOLa TOU Paélovros oer av Ol ém- 
X@pror. avatnrobvros yoou euod Kat dsuattruvOavo- 
pévou, mote 6) €7t Tas aiyelpous agpiEoucba 
Tas TO ipAEKT pov, eyéXwv of vavTat Kal 1) Stouv oagée- 
OTEPOV Every 6 Te Kal Oérotme Kayw Tov woOov 
Sinyoupny avtois, Baddovta yevéobar ‘Hr<ov 
twaiéa, kal TovToy és nALKiav éNOVTA aiTioaL 
Tapa TOU TATpPOS EXdTAaL TO Appa, WS ToInoELE Kal 
autos piav Huépav, Tov dé Sovvat, Tov Sé amroné- 
char éxduppevdévta, Kal tas aderpas adTod 
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Wirn regard to amber, you doubtless share the 
general belief in the story that poplars on the banks 
of the river Eridanus shed tears of it in grief over 
Phaethon ; and that these poplars are the sisters of 
Phaethon, who out of sorrow for the boy were 

changed into trees and still drip tears—of amber! 
Such tales, when I heard them from the lips of the 
poets, made me expect that if ever I got to the 
Eridanus, by going underneath one of the poplars 

and holding out a fold of my cloak I could supply 
myself with amber by catching a few of their tears. 
As a matter of fact, I did visit those parts not long ago 
(on another errand, to be sure) ; and as I had to go up 
the Eridanus, I kept a sharp lookout, but neither 
poplars nor amber were to be seen. Indeed, the very 

name of Phaethon was unknown to the natives. At 
any rate, when I went into the matter and inquired 
when we should reach the poplars—“the amber- 
poplars,’—the boatmen laughed and asked me to tell 
them more plainly what I meant. So I told them 
the stury: that Phaethon was the child of the Sun, 
and that on coming of age he asked his father to 
let him drive the car and “do just one day ” himself ; 
his father consented, and he was thrown from the 
car and killed. ‘“ And his sisters,” said I, “ out of 
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NPWTWV TOUS VaVTAaS—avEeTAECOMEV yap ETL— AXX 

, e a. \ \ o 

ot ye KUKVOL THViKa vpiv TO euyupoV éxeEivO 
7 a A mney 
adovalw épect@tes TH TroTay@ evOev Kat &vOer; 

fal / \ 

gaci yotv "ATOAXwVOS Trapédpous avTovs dvTas, 
\ , nm \ > @oikovs avOpwrovs, éevtavOa ov és Ta Opvea 

petamreceiv Kal Ova TodTO adew Ett ovK é€kda- 
rn ial ec \ 

Popévovs THs povoixns. ot O€ oly yédwTt, 
5 ’ , Xv, épycav, ® avOpwre, od Travan TrpeEpov 

’ a , e a \ a 

KATA EVOOMELOS THS YOpas HuaY Kal TOD ToTa- 
o cal la 

pov; ects Sé adel wAréovTes Kal eK Traidwv 
, > ro) “~ ’ , 

axEdov epyatopevor ev TH 'HpiOav@ oriyous pév 
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sorrow turned into poplars somewhere in this neigh- 
bourhood of yours, on the banks of the Eridanus, at 
the spot where he fell, and still weep for him with 
tears of amber.” “Who told you that?” said they. 
“The cheat and liar! We never saw any driver 
fall from a car,and we haven’t the poplars you speak 
of. If we had anything of that sort, do you suppose 
that for two obols we would row or tow our boats up- 
stream, when we could get rich by picking up the 
tears of the poplars?”’ This remark struck me 
uncommonly, and I held my tongue for shame that 
I had acted like a child,and no mistake, in believing 
the poets, who are such incredible liars that nothing 
sensible finds any favour with them. 

Well, this was one great expectation that I was 
disappointed in; and I was as vexed as if I had let 
the amber slip through my fingers, for I was already 
imagining all the different uses which I should make 
of it. But the other story I thought I should 
find completely true there—the one about troops of 
swans that sing on the banks of the river. So I put 
a second question to the boatmen—for we were still 
on our way up. “ But, how about your swans?” I 
asked. “ At what time do they sing so melodiously, 
ranged along the river, on this side and on that? 
People say, at all events, that they were associates 
of Apollo, men with the gift of song, who somewhere 
in these parts changed into birds, and for that 
reason do not forget their music, but still continue 
to sing.” With a burst of laughter they replied: 
«Why, man, aren't you ever going to stop telling 
lies about our country and our river? We are 
always on the water, and have worked on the 
Eridanus since we were children, almost; now and 
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KuKVOUS €vioTE Opa@peEV ev TOLs EXeot TOU TrOTAapmOd, 

Kal kpwtovow ovToL Tavu aovoov Kai aobevés, 
@s Tovs KOpakas 7) TOUS KoAoLOds Leipijvas eivat 

mpos avTous, ddovtwy Sé 75U Kai olov ad Pas ovdé 

dvap axynkoapev: Bote Oavpalopev TOPev TadTa 
Els UMAS APLKETO TEPL LAV. 

[loAAa tovatta eEarratynOhvar ote Tictevov- 
tas Tois mpos TO petfov Exacta &Enyoupérvats. 
@ote Kaya viv déb1a UTEp EuavToU pn tpels ape 
adiypévol, Kal TOUTO TPATOV aKpoacopeEvol LOY, 
WNEKTPA TLVA Kal KUKVOUS EATTLTAVTES EUPHcELY 
Tap npiv, ererta pet OALyov aTréXOnTe KaTaye- 
OvTes TOV UTocxXopévoy uly TolavtTa Tora 
Keymnrta evelvar Tols NOyots. GANA papTUpopat, 
@s €“od ToLadTA meyadavyoupevou TEpl TOV euav 
oute wpels ovTe dos Tw AaKyKOEV, OVS av 
acovreer mote.  aAXOls EY yap ovK oALyols 
evTUXOLS ay "Hprdavots Tot Kal ois ovK EK T pov, 
andra xpuros autos amoatater TOV over, TONY 
TOV KUKVOV TOV TOUNTLKOY Avyup@répots® TO 6€ 
€W“oVv OpaTeE 780 o7rotov aT oikov Kal apvdor, ovde 
Tus won TpOceaTLy. Bore Opa BN TOLOUTO Tl 
7a0ns peiteo Tept Hav Arrigas, otov Tl Tao yovow 
ot Ta év 7@ Bdate o opavres: olopevor yap THAiKadTa 
elvat avuTa ola StepaiveTo avtots aver, eupuvo- 
pevns THS TKLAS T pos THD ayy, émre.Say ava- 
oT da wot, TOAA@ HLKpOTEpa eUpirKovTes daveavra, 
76n ody cot mporéyo, exXéas To vowp Kal amro- 
Karvyas TA pa pn dev peya _Tpoadoxnans avipn- 
cecOat, 7) caVTOV aiTLdon THS EATLOOS. 

78 



AMBER, OR THE SWANS 

then we see a few swans in the marshes by the 
river, and they have a very unmusical and feeble 
croak ; crows or daws are Sirens to them. As for 
the sweet song you speak of, we never heard it or 
even dreamed of it, so we wonder how these stories 
about us got to your people.” 

Many such deceptions can be practised on men 
when they put faith in those who exaggerate every- 
thing they tell. Therefore I am now afraid on my 
own account that you who have just come here 
and are about to hear me for the first time may 
expect to find amber and swans, and after a while 
may go away laughing at the men who promised 
you that such treasures were abundant in my 

discourse. But I swear that neither you nor any- 
one else ever heard me make such boasts about 
my compositions, and never will! Others, to be 
sure, you can find in plenty of the Eridanus kind: 
their words distil very gold instead of amber, and 
they are far more melodious than the swans of 
poetry. But as for my talk, you already see how 
simple and matter-of-fact it is, and that there is no 
music to it. So look out that you do not set your 
hopes of me too high, and thereby have an experience 
like people who see things under water. They expect 
them to be as large as they looked through the 
water, from above, when the image was magnified 
under the light ; and when they fish them up, they 
are annoyed to find them a great deal smaller. | 
warn you, therefore, at the outset—don’t expect 
that when you have bailed out the water and 
exposed my thoughts you will make a great haul, or 
else you will have yourselves to blame for your 
expectations ! 
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aE ater one 

It need hardly be said that this belongs to the domain of 
belles lettres, not of science. Like the Italian poets of the 
Renaissance, the rhetoricians of the decadence delighted to 
show their cunning by ‘‘ praising” all manuer of things good, 
bad, and indifferent. 
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‘H pwvia gore pev od 70! optxpotatoy TeV 
dpvéwv, Goov ewriot Kal Kovewe Kal Tois ete 

NETTOTEPOLS mapaPdnneww, GANA ToTodTOV Exeivov 

peyeber mpovyet Ooov avr?) peRTT YS ATONELTETAL. 

emt épwrar Sé ov KaTa TA aUTA TOls AAXOLS, WS 

TolS ev dmavrax ev Koay Tov TapaToS, Tots 

8 KUT TEpOLS xphobat, aAXa KaTa TAS axpibas 

nal tértuyas Kal peditTas é€otiv DmevorrTEpos, 

TogoUTov aTarwTepa EXoVTA TA TTEPA Ooo TIS 

‘PAAnuechs ecOjtos 1% “Ivdex AewToTépa Kat 

paraxwrépa Kab enV Sujvfiarac KaTa TOUS 

Taavas, el Tis ateves PrEroL €5 avriy, oT OTaV 

exmetdcaca mTpos Tov HALovy MTEpvcoNTal. 7 

5é TTT oUTE KATA TAS vuctepioas cipeota 

TUVEXEL TOV mr Epav ovUTE KaTa Tas axpibas peta 

m1] aT Os ovTE os ot opines pera poctijuaros, 
aXn eveaprrns Tpos 6 TL av pépos opeanen TOU 

dépos- Kab pny Kaxetvo mporeorLy auth, TO Hn 

Kal’ Houxiar, GNrAG pet wOFs TéTETAaL oOvK 

amnvovs ola KOVOTWOV Kab eprribov, ovsé TO 

BapiBpomov tev peduTTaV i) TOV ohyHKaV TO 

1 od +d vulg.: ofrw MSS.: ob 1@v opixpotdtav opvéwy 

Nilén. 
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Tue fly is not the smallest of winged creatures, at 

least in comparison with gnats and midges and things 

still tinier. On the contrary, she is as much larger 

than they as she is smaller than the bee. She is not 

provided with feathers like the birds,! so as to have 

some for plumage all over her body, and others to fly 

with, but like grasshoppers, locusts and bees, she has 

membranous wings, as much thinner than theirs as 

Indian stuffs are more delicate and softer than Greek. 

Moreover, they have the colours of a peacock in 

them, if you look at her sharply when she spreads 

them and flies in the sun. She does not fly like 

bats with a steady, oar-like movement of the wings, 

or like grasshoppers with a spring, or as wasps do, 

with a whizzing rush, but easily directs her course to 

any quarter of the air she will. She has also this 

characteristic, that her flight is not silent but musical : 

the sound is not shrill like that of gnats and midges, 

nor deep-toned like that of bees, nor fierce and 

1 Lit. ‘‘like the rest (of the dpvea),” which is illogical. 
Perhaps aerois should be written. 
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poBepov Kal aTretnTLKOV evderxvuperys, Gra 
TocouTOV éaTL AuyupwrEpa, ogov CAAT LYYOS Kal 
cupBdrov avXol HEALY POTEPOL. TO éé aXXo 
coma r juev Kepari) AeTTOTATA, T@® avyent cuve- 
xXeTar Kal EOTL EVTEPLAYWYOS, OU oupmepucvia Os 
) TOV dxpidov: opdarpoi 6é T pomreTets, TOV TOU 
KEpaTOS ExXovTes” eTepuay euTayés, Kal eumepe- 
Kaow aur) TH evtoun ot modes ov Kara TOUS 
odnkas Tavu co puypery.”  yaoTHp Oe a OX UpwTat 
Kai auTn® Kal Oopaxe €otkev Covas TrATELAS Kal 
poridas 2 éXouca. dpoverat pévtoe ov KaTa ToUp- 
pot tryvov as opné Kai pehutTa, irra TO OTOMATL 
xa TH TpoBoaKis., i hy Kara Ta aura Tols €Ehépace 
ral avTn éyouca 7 povopievet TE Kal emiAapBaverat 
Kal mpoopica KartéXer KoTUANOOVE Kata TO Gxpov 
€oxuiav. é€K O€ auriis adous T PoKUTTEL, o Kev 
TOvGa TiVEL Too aiwatos—river peev yap Kal yd- 
AaKTOS, 76v de aur Kal TO aluwa—ov pera Heyddns 
advvns TOV KEVTOUMLEVOD. éEaTrous 5€ ovoa Tols perv 
Tégoapot Bact Fee povots, Tots é€ mpoa Bious dvat 
Kal éoa XEprl Xpirar. iSous av ovv auriy em) 
teTTapov BeBnxviav Eyxovaay Tt év ToL Xepow pere- 
w@pov <dwd.por, avOparivas mavu Kal Ka?” nas. 

Tiverar b€ ovx evOds TOLWAUTN, GXAA oKOANE 
TO Tp@TOV HTOU €& avO parm 7 adyrAwv Cwwv 
drobavovtay: eit Kar odiryou m0das TE ex éper 
wal pret Ta mrEpa Kal €& EpTeTOU Gpveov yiveras 
kat kvopopet 5€ kal aTrotixTer TKOAHKA pLKpOV THY 
pulav voTtepov. avutTpopos dé avOpwros brdp- 

* 7H évroug Schwartz: not in MSS 
2 eoprypevn Schwartz: éeoprypévos MSS, 
3 avrp A.M.H.: ait) MSS. 

84 

4 



THE FLY 

threatening like that of wasps; it is much more 
melodious, just as flutes are sweeter than trumpet 
and cymbals. As for her body, the head is very 
delicately attached to the neck and so is easily 

moved, not fixed like the head ot a grasshopper. 
The eyes are prominent, and have much the quality 

of horn. The breast is solid, and the legs grow 

right out of the waist, which is not at all pinched 

up, as in wasps. As in them, the abdomen is 
armoured and resembles a corselet in having flat 

zones and scales. She differs, however, from the 

wasp and the bee, in that her weapon is not the 
hinder-part, but the mouth, or rather the proboscis ; 

for, like the elephant, she has a trunk with which 
she forages, seizing things and holding them tena- 
ciously, since it is like a sucker at the end. A 

tooth protrudes from it with which the fly inflicts 
bites in order to drink the blood, for although she 
drinks milk, she likes blood also. The bite causes no 
great pain. Though she has six feet, she walks with 
only four and uses the two in front for all the 
purposes of hands. You can see her standing on 
four legs, holding up something to eat in her hands 
just as we human beings do. 

The fly is not born in the form which I have de- 
scribed, but as a maggot from the dead bodies of men 
or animals. Then, little by little, she puts out 
legs, grows her wings, changes from a_ creeping 
to a flying thing, is impregnated and becomes mother 
to a little maggot which is to-morrow’s fly. Living 
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Yovca Kai omodiartos Kai opotpdmetos dmdavtwv 
yeveTar may €Xalov: Odvatos yap avrh TOUTO 
melv. KAaL wevTOL @KLpOpoS oica—TdvU yap és 
orevov 0 Bios aurh oupmepeTpyTal —Th port 
xaiper Kadota KAV TOUT@ TodTEVvETAL VUKTOS é 
Elpyvny dyer Kal oUTE TéTETAL OTE aoe, aXr’ UTé- 
mINXE Kal dr pepel. cuveoi Sé ov puxpay auTns 
EUTTELY EX, omoTav Tov étiBouvrov Kab TOAEmLoY 
avr TOV dpaxyny buadiSpdo ny: hoxovra TE yap 
emutnpet Kal avtlov avTo opa éxKAivovca TH 
Oppiiy, Os Hi) aNioKoLTo caynvevocioa Kal TEpt- 
Tecovca Tats Tov Onpiov TreKTaVALS. TV pev 
yap avopiav Kal Thy adKhy adths ovx nas xen 
deve, arn’ os peyahopwvoraros TOV TomTay 
‘Ounpos: tov yap apioTov TeV Tpowy emrawéoat 
Ent @v ov éovTe 1) mapdaret Ut Ty cheny avutov 
einaater, adr TO Oapoe TS pias Kal TO aTpécTo@ 
Kab AuTTapel THs ET LXE! PIT ES" ovoe yap Opdcos 
adda Oapoos gna auTy Tpoceivar. Kai yap eip- 
yopevi, dynoiv, duws ovK agioratat, arn’ épierat 

TOU On MaTos. oUTw € Tavu erraLvel Kal aomdbe- 
Tat THY pviav, WoTE ovY Amat ovd év 6rLyoLS 
HEMVNTAL AUTHS, AANA TOAAGKIS: OUTW KOTpEL TA 
en pvnwovevouévn. apt. pev thy ayedatav 
TTHTW aUTIHS emt TO ydra SiépyeTat,! dpte dé THY 

1 [lad 2, 469: “the many hordes of clustering flies 
That dart about the sheepfolds in the spring, 
When pails are wet with milk.” 

Iliad 16, 641: ‘They swarmed about the body like the flies 
That in the fold buzz round the milky pails.” 
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in the society of man, on the same food and at the 

same table, she eats everything except oil: to taste 

this is death to her. Being the creature of a day— 

for life is meted out to her in very scant measure— 

she likes sunshine best and goes about her affairs in 

it. At night she keeps quiet and does not fly or 

sing, but hides away and is still. I can also mention 

her great intelligence in escaping her designing foe, 

the spider. She watches for him lurking in ambush, 

and is wary of him, turning aside from his attack, 

so as not to be captured by being ensnared and 

falling into the toils of the creature. Of her courage 

and bravery it is not for me to speak, but for Homer, 

the most mighty-mouthed of the poets ; for when he 

seeks to praise the foremost of the heroes,' he does 

not compare his bravery to a lion’s or a leopard’s or 

a wild boar’s, but to the fearlessness of the fly and 

the daring and insistency of her attack. He does 

not say that she is reckless, but fearless :? that even 

if she is kept away she does not desist but is eager 

to bite. So outspoken is he in his praise and fond- 

ness for the fly that he mentions her not merely 

once or twice but often; in consequence, references 

to her enhance the beauty of his poems. Now he 
describes her swarming flight after milk ; now, when 

1 (Iliad 17, 570, Menelaus), into whose heart Athena 
‘* puts the boldness of the fly.” 

2 The distinction (unknown to Homer) is between thrasos 
and tharsos. 
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’"AOnvav, oréte ToD MevédXew TO Bédos atroKpove- 
TAL, @S pn eml TA KAUPLOTATA EH TEET OL, etna av 
pnTpl xn dopevy Keoupuon jue ov avUTH TOD Bpedovs, Tay 
putay avdis émevcayet TO Tapadelypare. Kal pny 
kal éridérm KaddiaT@ adTas exdopnoev adivas 
T poo Elmr@V Kal TIP ayedmy avuT@V eOun KaXOV. 

Oita 6é ia xupa €otw, @00 omoTay TL ddxvn, 
TUTPOTKEL OUK dvOpwrrov déppya povov, dra Kal 
Boos Kal im7rou, Kab ehepavra Autres es TAS purioas 
avrod Tapera SvopLevn Kal TH auTHS Tpovopatg 
KaTa NOYOV TOU peyeGous cpvacouca, pi€ews de 
Kal cppodiatav Kal ya pov TOAN auTais 1 
éhevOepia, Kal 0 dppyy ov KaTa TOUS CNEKT PUOVAS 
émiBas evOds cmreT NTE, GX’ erroXelTae TH 
Onreta € él TOAU, Kaen peper TOV vuppton, Kal 
TUPTETOVTAL Tv evaepLov exelyny piEw TH WTNTEL 
pny dsap0eipoveat. arrotpunGeioa oe THD cepahny 
pia él Tonv 7 TO oopare Kal ELTVOUS | eoTiv. 
“O 6é péyiotov év TH puoe auTav UTapXel, 

TouTo 61) Bovropat eT EL. kat pot SoKet O 
HAdtwy povoy avto Ta ptoety €v TO TEpt yuxis 
kal adavacias avTis Oyo. émobavodoa yap 
puta TEppas emixudeions avictatat Kal m™aney- 

yeveota Tig auth Kal los aXXos €& Urapxiis 
ylveTal, WS cc piBas merreta Gar TavTas, OTL KaKel- 
vov adavaTos eat 1 Wux, el ye Kal amen Oot oa 
emavepXetat Tadw Kal yet ter Kal emaviaTnot 
TO coma Kal métecOar THY puiav Toul, Kal 

emrarnOever TOV mepl “Eppoti pov Tou Kralopeviou 

uoOov, OTL TodAdKIs adlieica avToVv 7 Wuxy 
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Athena turns the arrow aside from Menelaus in order 

that it may not strike a vital spot, ie likens her to a 

mother tending a sleeping child, and again introduces 
the fly into the comparison.1 Moreover, he has adorned 
them with fine epithets in calling them “ clustering”’ 
and their swarms “ hordes.” ? 

So strong is the fly that when she bites she 

wounds the skin of the ox and the horse as well as 

that of man. She even torments the elephant by 
entering his wrinkles and lancing him with her 

proboscis as far as its length allows. In mating, 
love, and marriage they are very free and easy. 
The male is not on and off again in a moment, 
like the cock; he covers the female a long time. 

She carries her spouse, and they take wing together, 

mating uninterruptedly in the air, as everyone 

knows. A fly with her head cut off keeps alive a 

long time with the rest of her body, and still retains 

the breath of life. 
You may be sure I propose to mention the most 

important point in the nature of the fly. It is, I 
think, the only point that Plato overlooks in his 
discussion of the soul and its immortality. When 
ashes are sprinkled on a dead fly, she revives and 
has a second birth and a new life from the be- 
ginning. This should absolutely convince everyone 
that the fly’s soul is immortal like ours, since after 
leaving the body it comes back again, recognises 
and reanimates it, and makes the fly take wing. It 
also confirms the story that the soul of Hermotimus 
of Clazomenae would often leave him and go away 

' Ilad 4, 130. 2 Iliad 2, 469. 
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arene Kal EauTmy, celta erravefoica €mAnpov 
avis TO cOpa Kal avicra TOV ‘Epporipov. 

"Apyos 6€ aury Kal aveTos ovea Ta UTO TOY 
aGAXwv Tovovmeva KapToDTaL Kal TAPS avTH 
TavTaxod tparela: Kal yap al aiyes auth apér- 
yovTal, Kab 1 péedUTTa ovx Kora. pvias Kal 
avOparrots epyagerat, Kal ol oyrorrovol TAUTY Ta 
oa HOvvouct, Kal Bactréov avTa@v T poryeveTau 
Kal Tais tpatrélais e€umepimatovea ouvertiatat 
avtTois Kal cuvatoAaver TavTwY. veoTtTiav O€ 
) Kadtav ovK év évl TOm@ KaTETTHGATO, aNAA 

TAaVNTA TY TTIHOW KaTa TOs VKVOAaS ETAaVNpN- 
Lévy, OTou av TUYN UTO THs VUKTOS KaTAaAndOEiaa, 
éxel Kal éotiay Kal evyny Toleitat. UTo TKOTO 
pevtol, ws env, ovdey épyatetar ovb€ a€soi 
NavOavew Ti TpdTTovaa, ovSE IyElTai TL alaypov 
Tote, 0 év hwtl Sommevov alaxuvel aUTHDY. 

Pyoiv 6é 0 pvlos Kal avOpwrov tia Mviay 
TO apxaiov vevéoOat Tavu Kany, Adrov pévTOL 
ye Kal arep0dov Kal @OUKIY, Kal dvtepac Oijvat 
ye TH Lernvn Kata TO avToO appotépas! tod 
"Evdupiovos. elt’ €TELON) KOLLW{LEVOV TO petpa- 
KLov oUvEXES €mryyyelpev épecxnroboa Kal adovea 
ral K@pagovea eT AvTOV, Tov pe dyavaxTija at, 
Thy O€ Ledyvnv opy.abeicav eis ToOdTO THY Mutav 
petaBarelv: Kai va TovTO TaoL Vi TOs KOLLw- 
pévols avtiyv tod Urvov POovety peuvnuéevynr Ett 
tod “Evduutwvos, Kal padtota Tots véows Kal 
amanois: kal To Shypya 6€ avTo Kal 1) Tov alpwatos 
ertOupia ovk ayploTnTos, GAN EpwTos EoTt on- 
Sa 7) avTd a&upotepas: probably a gloss (Herwerden, 
Nilén). 

go 
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by itself, and then, returning, would occupy his 

body again and restore him to life. 
Knowing not labour and living at large, the fly 

enjoys the fruits of the toil of others, and finds a 

bounteous table set everywhere. Goats give milk 

for her, bees work for flies and for men quite as 
much as for themselves, and cooks sweeten food for 

her. She takes precedence even of kings in eating, 
and walks about on their tables sharing their feasts 
and all their enjoyment. She does not make a nest 
or habitation in any one place, but taking up a 

roving, Scythian life on the wing, finds bed and 

board wherever night chances to overtake her. But 

in the dark, as I have said, she does nothing: she 

has no desire for stealthy actions and no thought 
of disgraceful deeds which would discredit her if 

they were done by daylight. 
The story goes that long ago there was a human 

being called Muia, a girl who was very pretty, but 
talkative, noisy, and fond of singing. She became a 
rival of Selene by falling in love with Endymion, and 
as she was for ever waking the boy out of his sleep 

by chattering and singing and paying him visits, he 
became vexed at her, and Selene in anger turned 

her into the fly we know.! So, in remembrance of 

Endymion, she begrudges all sleepers their repose, 
especially those of tender years; and even her 
biting and bloodthirstiness is not a sign of savagery, 
but of love and friendship. She gets what satisfac- 

! The story explains the word yvia, ‘‘ fly,” as having been 
originally the name of a girl. 
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THE FLY 

tion she can, and culls something of the bloom of 

beauty. 
According to the ancients she has had two 

namesakes, a very pretty and accomplished poetess 
and a famous Athenian courtesan. It was the 

latter whom the comic poet meant when he said, 
“Yon fly him to the heart did bite.”! From this 

you see that comic wit has not disdained the name 

of fly nor barred it from the boards, and that parents 

have not been ashamed to give it to their daughters. 
As for tragedy, it, too, mentions the fly with great 

praise; for example, in these words: 

“’Tis strange that while the fly with hardy 

strength 

Encounters man to sate itself with gore, 

Stout men-at-arms should fear the foeman’s 

lance!” 2 

I could also say a great deal about Muia, the Pytha 
gorean, if her story were not known to everyone.® 

There are very large flies, too, which most 

people call camp-flies, though some call them 
dog-flies. They have a very harsh buzz and a 
very rapid flight. They are extremely long-lived, 
and endure the whole winter without food, usually 

hiding in the roof. Another surprising thing in 

1 Unknown (Kock, adesp. 475). 
2 Source unknown (Nauck, Zrag. Graec. Fragm., adesp. 

295). 
8 Very little of her story is known to us. She is said to 

have been daughter of Pythagoras and wife of Milo, the 
athlete of Croton. 
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dpaow kai Bawopevar cal! Batvovtes ev Td wépet 
kata Tov Epyod cai Adpoditns maida tov piKxtov 
Thy pvow Kal ditTOVv TO KarXOS. TOAAA 8B Er 
exon eirely KataTravow Tov dOyov, uy Kal S6Ew 
KaTa THY Tapolmiay éhépavta €x plas Tovey. 

1 Bawdueva: kal Schwartz: not in MSS, 
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them is that they are bisexual, like the child of 
Hermes and Aphrodite, who had two natures and 
double beauty. 

Though I still have a great deal to say, I will stop 
talking, for fear you may think that, as the saying 
goes, I am making an elephant out of a fly. 
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NIGRINUS 

Except through Lucian, nothing is known of this philoso- 
pher. Some have sought to identify him with one Albinus, 
about whom we have scarcely any information, and others 
have thought him a child of Lucian’s fancy. But it is quite 
possible that he really existed, and led, as Lucian says, a 
life of retirement. 
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Opolwyv NOYwV, GXN apva petaBEPrAnoaL Kal OWS 
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Best wishes to Nigrinus from Lucian ! 
The proverb says “ An owl to Athens!” meaning 

that it would be ridiculous for anyone to bring owls 
there, because they have plenty in the city. If I 
wanted to display my command of language, and 
were sending Nigrinus a book written for that 
purpose, I should be exposing myself to ridicule 
as a genuine importer of owls. But it is only 
my state of mind which I wish to reveal to you, how 

I feel now, and how deeply I have been moved by 
your discourse. So I may fairly be acquitted even 
of the charge contained in Thucydides’ saying! that 
ignorance makes men bold, but discourse? cautious, 
for clearly this great hardihood of mine is not due to 
ignorance alone, but also to fondness for discourse ! 
Good health to you! 

THE WISDOM OF NIGRINUS 

A. How very lordly and exalted you are since 
you came back! Really, you don’t deign to notice 
us any more, you don’t associate with us, and you 
don’t join in our conversations: you have changed 

4 2, 40, 3. 
9 
* To bring out the play on words, ‘‘discourse” is used here 

in the obsolete sense of ‘‘ consideration, reflection.” 
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KaTadapSave tov pev év yepot BiBdtov éxovTa, 

1 

1 wera MSS. : wéya du Soul. 
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all of a sudden, and, in short, have a supercilious air. 
I should be glad to find out from you how it comes 
that you are so peculiar, and what is the cause of all 
this ? 

B. Nothing but good fortune, my dear fellow. 
A, What do you mean ? 
B. 1 have come back to you transformed by the 

wayside into a happy and a blissful man—in the 
language of the stage, “thrice blessed.” 

A. Heracles! in so short a time? 
B. Yes, truly. 
A. But what is the rest of it? What is it that 

you are puffed up about? Let us enjoy something 
more than a mere hint: let us have a chance to get 
at the facts by hearing the whole story. 

B. Don’t you think it wonderful, in the name of 
Zeus, that once a slave, I am now free! “once poor, 
now rich indeed” ; once witless and befogged, now 
saner ? 1} 

A. Why, yes! nothing could be more important. 
But even yet | don’t clearly understand what you 
mean. 

B. Well, I made straight for Rome, wanting to 
see an oculist; for I was having more and more 
trouble with my eye. 

A. I know all that, and hoped you would find 
an able man. 

B. As I had resolved to pay my respects to 
Nigrinus the Platonic philosopher, which I had not 
done for a long time, I got up early and went to his 
house, and when | had lenocked at the door and the 
man had announced me, I was asked in. On 

1 Apparently a free quotation from some play that is lost. 
(Kock, adesp. 1419.) 
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ToAAas 6€ elicovaas Tad arey prrocopov év KUEN 
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€ \ aul 5) A ’ , = e A 
O dé am’ apyfs apEduevos,) @ értaipe, 

Tepl TovTwy Aéyew Kal THY EéavTOD yvounv 
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exeivas, el Ties Apa éyévovto, Kal Tas anoovas 
Kat Tov ‘Opijpov AwTOv apyatov arrobei Eat ott 
Oeatrécia epbeyEato. T™porxOn yap auTnv TE 
proc odiar érawéoat Kat THY ad TaUTNS édev- 
Oepiav Kat tov énpooig vopulopevay ayalov 
KkaTayehdoat, mAovTOoU Kal ddEns Kal Bacirelas 
Kal TLS, ETL TE XpuToU Kal TophUpas, TOV TavU 
TepiBrETTMV TOLs TOAXOIS, Téews OE Kapol SoKovY- 
Tov. amrep &ywye aTEVEL kal avameTTapevy TH 
yuxn deEduevos avtixa pev ove eixov eikdoae 
Omep emerrovOew, GXXA TavTotos eyeyvopeny’ Kal 
PTL [Lev eAuTrOULNY, eAnhey Levon poe TOV purra- 
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1 an’ apxiis &dptduevos Schwartz: draptduevos MSS, 
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entering, I found him with a book in his hands and 

many busts of ancient philosophers standing round 

about. Beside him there had been placed a tablet 

filled with figures in geometry and a reed globe, 
made, I thought, to represent the universe. 
Well, he greeted me in very friendly way and 

asked me how I was getting on. I told him 
everything, and naturally in my own turn wanted to 

know how he was getting on, and whether he had 
made up his mind to take the trip to Greece again. 

Beginning to talk on these topics and to explain 

his position, my dear fellow, he poured enough 

ambrosial speech over me to put out of date the 

famous Sirens! (if there ever were any) and the 
nightingales? and the lotus of Homer.? A divine 
utterance! For he went on to praise philosophy and 
the freedom that it gives, and to ridicule the things 
that are popularly considered blessings—wealth and 
reputation, dominion and honour, yes and purple 
and gold—things accounted very desirable by most 
men, and till then by me also. I took it all in with 

eager, wide-open soul, and at the moment I couldn’t 

imagine what had come over me; I was all con- 
fused. At first I felt hurt because he had criticised 
what was dearest to me—wealth and money and 
reputation,—and I all but cried over their downfall ; 

1 Odyss. 12, 39 ; 167. 2 Odyss. 19, 518. 
3 Odyss. 9, 94. The lotus is mentioned because of its 

effec. 1t made Odysseus’ shipmates 
‘* Among the Lotus-eaters fain to stay 
And gather lotus, and forget their homes. * 
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6€ adTa pev edoxer pot ramewe Kal Katayehac Ta 
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Tpos prrocopiar, olovrrep Kal ot ‘Ivéol 7 pos TOV 
oivov AEéyovTat maPetv, OTE 7 p@Tov ETlov avuTov: 
Jepporepor yap ovTEs PUTEL TLOVTES loxXupov oUTw 
TTOTOV auTiKa pada eEeBaxxevOnoav Kat Ou- 
Traclws UT TOU aKkpdatouv éefexavyncayv. ovTw 
ool Kal autos €vOeos Kal peOvwv bd THY NOYov 
TeplepXopat. 

Kat Env TOUTS ye ov pedvew, anra vipew 
Te Kal owhpovely éotiv. éy@ dé Bovroipny ap, 
él Olov Te, AUT@V aKoUGAaL TOV NOywV" OVSEe yap 
ovee bOoveiv* auTav oipar Géus, addws TE él 
Kal piros Ka mepl Ta Opmo.a €oTrovdaKws 0 Bovro- 

pevos akovewv €i- 
Odpper, ayabe ToUTO yap TOL TO TOD ‘Opijpov, 

omevoovTa Kal avTov mapaxanrels, Kal el ye py 
EPO nS, autos av ede Onv axovaat jou Suyyoupevou- 
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1 ad Samep vulg. : &v Somep MSS.: S07e0 &v Schwartz. 
2 pOovetv Jacobitz : katappovery MSS. Schwartz assumes 

a lacuna after yap. 
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and then I thought them paltry and ridiculous, and 
was glad to be looking up, as it were, vut cf the 
murky atmosphere of my past life to a clear sky and 
a great light. In consequence, I actually tergot my 
eye and its ailment—would you believe it >—and by 
degrees grew sharper-sighted in my soul; which, all 
unawares, I had been carrying about in a purblind 
condition till then. I went on and on, and so got 
into the state with which you just now reproached 
me: what he said has made me proud and exalted, 
and in a word, I take no more notice of trifles. I 
suppose I have had the same sort of experience with 
philosophy that the Hindoos are said to have had 
with wine when they first tasted it. As they are 
by nature more hot-blooded than we, on taking such 
strong drink they became uproarious at once, and 
were crazed by the unwatered beverage twice as 
much as other people. There you have it! I am 
going about enraptured and drunk with the wine of © 
his discourse. 

A. Why, that isn’t drunkenness, it is sobriety and 
temperance! I should like to hear just what he 
said, if possible. It is far, very far from right, in 
my opinion, to be stingy with it, especially if the 
person who wants to hear is a friend and has the 
same interests. 

Bb. Cheer up, good soul! you spur a willing horse, 
as Homer says,' and if you hadn’t got ahead of me, 
I myself should have begged you to listen to my 
tale, for I want to have you bear witness before the 
world that my madness has reason in it. Then, too, 

1 Thad 8, 293. 
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TOTE HKovea, cuvaryel pov Kal pos épauTov ava- 

TUALTTWV OV pork pay eX Tapapudiay, Kal dws 

nabaTrep ev menayet Kal vuKTl TOT pepopevos, 

es mupaov TWa TOUTOV iroBhéro, Taol pev 

Tapeivat Tots vr emov TpaTTouevols TOV avdpa 

exelvov CLO{LEVOS, ael O€ @oTEp aKOUVwY aUvTOD Ta 

avr a pos pe AEyOVTOS: evioTe 6é, Kal padiora 

OTav evepeiow TV ux, Kal TO 7 poo wT Ov avTov 

Lt patverar Kal TIS povijs O 71X08 ev Tats 

dixoats TA papLevel’ Kal yap ToL KATA TOV KWpLLKOV 

Os AANODS eyKATEN TED TL KéVTpoV TLS axovovaw.} 

1 Cf. Eupolis (Kock, 94). 
KpaTieTos OUTOS eyever’ avOpamav Ae yet 
ém0TE maperdor 3, domep ayabol Bp OMS, 
ex béxa TodwY Tipes A€yor Tobs pntopas, 
Tax Aves MEY, mpods dé Me avTa TH TAXEL 
mei0d Tis emenabiCey emi Tois XElAcow" 
oltws exnaret Kal pdvos Tay pntdpwy 
Td KEV TpOY CYKATEAELME TOLS AKpOWMEVOLS. 

106 



THE WISDOM OF NIGRINUS 

I take pleasure in calling his words to mind 
frequently, and have already made it a regular 

exercise: even if nobody happens to be at hand, I 
repeat them to myself two or three times a day just 
the same. I am in the same case with lovers. 
In the absence of the objects of their fancy they 
think over their actions and their words, and by 

dallying with these beguile their lovesickness into 
the belief that they have their sweethearts near; in 

fact, sometimes they even imagine they are chatting 
with them and are as pleased with what they 
formerly heard as if it were just being said, and by 

applying their minds to the memory of the past give 
themselves no time to be annoyed by the present. 
So I, too, in the absence of my mistress Philosophy, 
get no little comfort out of gathering together the 
words that I then heard and turning them over to 
myself. In short, I fix my gaze on that man as if he 
were a lighthouse and I were adrift at sea in the 
dead of night, fancying him by me whenever I do 
anything and always hearing him repeat his former 
words. Sometimes, especially when I put pressure 
on my soul, his face appears to me and the sound of 
his voice abides in my ears. ‘Truly, as the comedian 
says,! “ he left a sting implanted in his hearers!” 

4 Kupolis in the Demes, referring to Pericles (Kock, 94). 
‘* None better in the world to make a speech ! 

He’d take the floor and give your orators 
A ten-foot start, as a good runner does, 
And then catch up. Yes, he was fleet, and more— 
Persuasion used to perch upon his lips, 
So great his magic; he alone would leave 
His sting implanted in his auditors.” 
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Ilade, wo Oavpdore, paxpov! avaxpovopevos 8 
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Spapatos. Kal TO pev €uov, ov Tavu dyOopat, 7 O€ 
bTd0eats OV peTplws pe AUTICELY EoLKE TUVEKTI- 
MTovega Kal TO €“ov pépos aaXnMovonca. ToT 9 

obv Tap Orov pé“vnod fot TOV AOYoOY, MS 6 pe 
TOUNTHS NuLLY TOV TOLOUTWY apapTnUdTwY aveEv- 
Ouvos Kal Tihs oKnVAS TOppw Tot KaOnTaL, OvdSEév 
avT@® pédov Tav év Bedtpw Tpaypator. éyw & 
€uavTov cot TEtnay TAaréXw, OTOtS Tis Ele THY 

LUHENY UTOKpPLTNS, OvSEV ayYyéXOU Ta AANA TpayL- 
cov diapépwv. wate Kav evdeéotepov te S0Ka 
Léyerv, €xetvo pev EoTw TpoYeELpoy, ws apeELvav 
hv, Kal GrAws? Oo troinTIs lows SieEnec ewe b€ 

Kay éxouplttys, ov Tavu TL AUTTNTOMAL. 
1 waxpdv S, and two late codices: uixpdy the other MSS., 

usually rendered ‘‘ Back water a bit.” 
2 Av wal &AAws MSS.: 4 6 &yyedAos Schwartz. 
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A. Have done with your long prelude, you 
strange fellow; begin at the beginning and tell me 
what he said. You irritate me more than a little 
with your beating about the bush. 

B. You are right! I must do so. But look here, 
my friend : you’ve seen bad actors in tragedy before 
now—yes, and in comedy too, I'll swear? I mean 
the sort that are hissed and ruin pieces and finally 
get driven off the stage, though their plays are often 
good and have won a prize. 

A. I know plenty of the sort. But what of it ? 
B. 1 am afraid that, as you follow me, you may 

think that I present my lines ridiculously, hurrying 
through some of them regardless of metre, and 
sometimes even spoiling the very sense by my 
incapacity ; and that you may gradually be led to 
condemn the play itself, As ne as I am concerned, 
I don’t care at all; but if the play shares my fealnne 
and comes to grief on my account, it will naturally 
hurt me more than a little. Please bear it in 
mind, then, all through the performance that the 
poet is not accountable to us for faults of this nature, 
and is sitting somewhere far away from the stage, 

completely unconcerned about what is going on in 
the theatre, while I am but giving you a eaaee to 
test my powers and see w hae! se of actor I am in 
point of memory; in other respects my réle is no 

more important than that of a messenger in tragedy. 
Therefore, in case I appear to be saying something 
rather poor, have the excuse to hand that it was 
better, and that the poet no doubt told it differently. 
As for myself, even if you hiss me off the stage, I 
shan’t be hurt at all' 
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A, Hermes !! what a fine introduction you have 
made, just like a professor of public speaking! 
You intend, I am sure, to add that your conversation 
was short, that you didn’t come prepared to speak, 
and that it would be better to hear him tell it him- 
self, for really you have only carried in mind what 
little you could. Weren’t you going to say that? 
Well, there is no longer any necessity for it on my 
account; consider that you have said everything so 
far as the introduction is concerned, for I am ready 
to cheer and to clap. But if you keep  shilly- 
shallying, I'll bear you a grudge all through the 
speech and will hiss right sharply. 

B. Yes, I should have liked to say all that you 
mention, and also that I do not intend to quote 
him without a break and in his own words, in a long 
speech covering everything, for that would be quite 
beyond my powers; nor yet to quote him in the first 
person, for fear of making myself like the actors 
whom I mentioned in another way. Time and again 
when they have assumed the role of Agamemnon or 
Creon or even Heracles himself, costumed in cloth 
of gold, with fierce eyes and mouths wide agape, 
they speak in a voice that is small, thin, womanish, 
and far too poor for Hecuba or Polyxena. There- 
fore, to avoid being criticised like them for wearing 
a mask altogether too big for my head and for being 
a disgrace to my costume, I want to talk to you with 
my features exposed, so. that the hero whose part I 
am taking may not be brought down with me if I 
stumble. 

A. Will the man never stop talking so much 
stage and tragedy to me? 

1 Invoked as the god of orators. 
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B. Why, yes! I will stop, certainly, and will now 
turn to my subject. The talk began with praise of 
Greece and of the men of Athens, because Philosophy 
and Poverty have ever been their fuster-brothers, 
and they do not look with pleasure on any man, be 
he citizen or stranger, who strives to introduce 
luxury among them, but if ever anyone comes to 
them in that frame of mind, they gradually correct 
him and lend a hand in his schooling and convert 
him to the simple life. 

For example, he mentioned a millionaire who 
came to Athens, a very conspicuous and vulgar 
person with his crowd of attendants and his gay 
clothes and jewelry, and expected to be envied by 
all the Athenians and to be looked up to as a happy 
man. But they thought the creature unfortunate, 
and undertook to educate him, not in a harsh way, 
however, nor yet by directly forbidding him to live 
as he would in a free city. But when he made him- 
self a nuisance at the athletic clubs and the baths by 
jostling and crowding passers with his retinue, 
someone or other would say in a low tone, pretending 
to be covert, as if he were not directing the remark 
at the man himself: “He is afraid of being 
murdered in his tub! Why, profound peace reigns 
in the baths; there is no need of an army, then!” 
And the man, who never failed to hear, got a bit of 
instruction in passing. His gay clothes and _ his 
purple gown they stripped from him very neatly by 
making fun of his flowery colours, saying, “ Spring 
already?” “How did that peacock get here?” 
* Perhaps it’s his mother’s ’ and the like. His other 
vulgarities they turned into jest in the same way— 
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the number of his rings, the over-niceness of his 

hair, the extravagance of his life. So he was 
disciplined little by little, and went away much 

improved by the public education he had received. 
To show that they are not ashamed to confess 

poverty, he mentioned to me a remark which he 

said he had heard everybody make with one accord 
at the Panathenaic games. One of the citizens had 
been arrested and brought before the director of the 

games because he was looking on in a coloured cloak. 

Those who saw it were sorry for him and tried to 
beg him off, and when the herald proclaimed that 
he had broken the law by wearing such clothing at 
the games, they all cried out in one voice, as if by 

pre-arrangement, to excuse him for being in that 
dress, because, they said, he had no other. 

Well, he praised all this, and also the freedom 

there and the blamelessness of their mode of living, 

their quiet and leisure; and these advantages they 

certainly have in plenty. He declared, for instance, 
that a life like theirs is in harmony with philosophy 
and can keep the character pure; so that a serious 
man who has been taught to despise wealth and 
elects to live for what is intrinsically good will find 
Athens exactly suited to him. But a man who 
loves wealth and is enthralled by gold and measures 
happiness by purple and power, who has not tasted 
liberty or tested free speech or contemplated truth, 
whose constant companions are flattery and servility ; 
a man who has unreservedly committed his soul to 
pleasure and has resolved to serve none but her, 
fond of extravagant fare and fond ef wine and 
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women, full of trickery, deceit and falsehood; a 

man who likes to hear twanging, fluting and emascu- 

lated singing—‘ Such folk,” said he, “should live 

in Rome, for every street and every square is full of 

the things they cherish most,! and they can admit 

pleasure by every gate—by the eyes, by the ears 

and nostrils, by the throat and reins. Its ever- 

flowing, turbid stream widens every street; it 

brings in adultery, avarice, perjury and the whole 

family of the vices, and sweeps the flooded soul bare 

of self-respect, virtue, and righteousness; and then the 

ground which they have left a desert, ever parched 

with thirst, puts forth a rank, wild growth of lusts.” 

That was the character of the city, he declared, 

and those all the good things it taught. “For 

my part,” said he, “when I first came back from 

Greece, on getting into the neighbourhood of Rome 

I stopped and asked myself why I had come here, 

repeating the well-known words of Homer?: ‘Why 

left you, luckless man, the light of day ’—Greece, 

to wit, and all that happiness and freedom—‘ and 

came to see’ the hurly-burly here—informers, 

haughty greetings, dinners, flatterers, murders, 

legacy-hunting, feigned friendships? And what in 

the world do you intend to do, since you can neither 
go away nor do as the Romans do?” 

1 A reminiscence of Aratus (Phaenom. 2): ‘* And every 
human street and every square is full of the presence of 
God.” *Odyss. 11593: 
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“After communing with myself in this vein and 
pulling myself out of bowshot as Zeus did Hector 
in Homer,} 

From out the slaughter, blood, and battle-din, 

I decided to be a stay-at-home in future. Choosing 
thereby a sort of life which seems to most people 
womanish and spiritless, I converse with Plato, 
Philosophy and Truth, and seating myself, as it 
were, high up in a theatre full of untold thousands, 
I look down on what takes place, which is of a quatity 
sometimes to afford much amusement and laughter, 
sometimes to prove a man’s true steadfastness. 

“ Indeed (if it is right to speak in praise of what is 
bad), don’t suppose that there is any better school for 
virtue or any truer test of the soul than this city and 
the life here; it is no small matter to make a stand 
against so many desires, so many sights and sounds 
that lay rival hands on a man and pull him in every 
direction. One must simply imitate Odysseus and 
sail past them; not, however, with his hands bound 
(for that would be cowardly) nor with his ears 
stopped with wax, but with ears open and_ body 
free, and in a spirit of genuine contempt. Further- 
more, one has cause to admire philosophy when he 
beholds so much folly, and to despise the gifts of 
fortune when he sees on the stage of life a play of 
many réles, in which one man enters first as servant, 

then as master; another first as rich, then as poor; 
another now as beggar, now as nabob or king; 
another as So-and-so’s friend, another as his enemy ; 
another as an exile. And the strangest part of it all 
is that although Fortune attests that she makes light 

1 Ihad 11, 163. 
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l $roxipavta Schwartz: broxt~avta nal méppaew MSS.: [Kal 
inoxupayta] Nilén. 
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of human affairs and admits that there is no stability 
in them, and in spite of the fact that men see this 
demonstrated every day, they still yearn for wealth 
and power, and go about every one of them full of 
unrealised hopes. 

* But I have said that there is food for laughter 
and amusement in what goes on; let me now explain 

it. To begin with, are not the rich ridiculous? They 
display their purple gowns and show their rings and 
betray an unbounded lack of taste. Would you 
believe it?—they make use of another man’s! voice 
in greeting people they meet, expecting them to be 
thankful for a glance and nothing more, while some, 
lordlier than the rest, even require obeisance to be 
made to them: not at long range, though, or in the 
Persian style. No, you must go up, bow your head, 
‘humbling your soul and showing its feelings by 
carrying yourself to match them, and kiss the man’s 
breast or his hand, while those who are denied even 
this privilege envy and admire you! And the man 
stands for hours and lets himself be duped! At any 
rate there is one point in their inhumanity that |] 
commend them for—they forbid us their lips! 

“ Far more ridiculous, however, than the rich are 
those who visit them and pay them court. They get 
up at midnight, run all about the city, let servants 
bolt the doors in their faces and suffer themselves 
to be called dogs, toadies and similar names. B 
way of reward for this galling round of visits they 
get the much-talked-of dinner, a vulgar thing, the 
source of many evils. How much they eat there, 

1 The nomenclator : his proper office was merely to present 
the guests to his master, but in reality he often received 
them in his master’s stead. 
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TuA@vas Ewlev euTANTWOW Kal TpocEdOorTES 
OoTeEp SeorroTas TpoceiT@aLy, ti Kal ppovncenv 
exelvous elk OS €oTW ; ev O€ ye KoLV® SoypmaTe Kav 
™ pos odiyov amréaXovTo Tio de TIS eOeAodouetas, 
ouK av oles Tovvavtiov avTovs édOeiv él Tas 
Ovpas TOV TTOXOY deopévous TOUS Touaious, [) 
adéatov avTtav pend? apapTupov THY evdatuoviay 
KaTaXLTrely pe dvovnTov TE Kal axpnatov TOV 
tpatetav TO KdANOS Kal TOY olkwY TO péyeOos; 
ov yap oUTw Tov TAoUTEtY Ep@olvy ws Tov bia 
TO TouTELY EvdatpmoviverOar. Kal oUTw 6” ExeL, 
pnoev Odheros eEivat _TeptkadXods oiKkias TO 
olKouvTL unde KXpvcod Kal éAéhavTos, EL pH TIS 
avta Oavyafor. éypihv odv tavtn Kabapeiv 
avTa@v Kal érevovifery thy Suvacteiay émiTELxt- 

1 4 weupduevoe MSS.: bracketed by Schwartz. 
? 5) Hemsterhuys: 5¢ MSS. 
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how much they drink that they do not want, and 

how rouch they say that should not have been said ! 
At last they go away either finding fault or nursing 
a grievance, either abusing the dinner or accusing 
the host of insolence and meanness. They fill the 
side-streets, puking and fighting at the doors of 
brothels, and most of them go to bed by daylight 
and give the doctors a reason for making their 
rounds. Not all, though; for some—would you 

believe it >—haven’t even time to be ill! 
“For my part I hold that the toadies are far 

worse than the men they toady to, and that they 
alone are to blame for the arrogance of the others. 
When they admire their possessions, praise their 

plate, crowd their doorways in the early morning 
and go up and speak to them as a slave spea‘s to his 

master, how can you expect the rich to feel? If by 
common consent they refrained but a short time from 
this voluntary servitude, don’t you think that the 
tables would be turned, and that the rich would 

come to the doors of the poor and beg them not to 
leave their happiness unobserved and unattested and 
their beautiful tables and great houses unenjoyed 
and unused? It is not so much being rich that they 
like as being congratulated on it. The fact is, of 
course, that the man who lives in a fine house gets 
no good of it, nor of his ivory and gold either, unless 
someone admires it all. What men ought to do, then, 
is to reduce and cheapen the tyranny of the rich 
in this way, erecting in the face of their wealth a 
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cavrTas: TO ToT Thy uTepowiav: viv dé AaTpEv- 
ovTes els am ovouay ayouot. 

Kai ro pev avdpas idiitas Kal avadavdov tiv 24 
ataievoiav omoXroyourTas Ta TolavTa ‘TroLelD, 
HETPLWOTEpOV av EeiKdTwS VouLCOein: TO Sé Kal TOV 
proc ogeiy T POO TOLOULEV@Y moNovs* TOAND 
ETL TOUT yehovorepa dpa, rovr %5n TO Seuvd- 
TATOV €oTL. TOS yep olet THY wuxay dtateeia Aai 
pot, Stay low TOUTOV TW, paiora TOV mpoBe- 
Anxorov, cevaypee putry LEVOV KONGK@Y OxXdo Kal TOY 
er akias Twa Sopudopotvta Kal tows éml Ta 
Selva mapayyédovct Kolworoyovpmevov, érrt- 
onpotepov O€ TOV AANwY aTO TOV cyYNMaATOS 
bvta Kal pavepwrepov; Kal 0 paddtoTa ayavaKTe, 
OTL Bn Kal THY oKEvTY peTahapBavover, Ta Grr 
Ye opolws UTOK PW OLEVOL TOU Opapatos. & pev 
yap €v TOUS oupTroaios epyatovras, TiVL TOV KANOV 
ELKATOMEV; OVK eppopovyrat pev TE! POKANOTEPOY, 
peOboKovrar éé pavepo@repor, eEavioravrat dé 
TAaVvToV VaTAaTOL, TAELwW SE aTOpepeLY TOY AAXwV 
ag.otow; of O€ aoTeLoTEpoL TOAAdKIS avToY 
Kal goat pox Onc av. 

Kai tadra pev ov yeXola ryetTo" Haduora dé 
éuenvnto TaV eri pucO@ pirocopovytwy Kal TV 
apeTnVy a@vioy woTep €& ayopas mpoTiOévTmr: 
épyactnpla youu exdhet Kal Kam nreia TAS TOUTWY 
deat piBas: n&tou yap Tov movTou KaTappovetv 
Sibafovra Tm p@Tov abrov TapeXew vypnAoTEpov 
ANMPATOV. améreL Kal TPATT@V TADTA OLETEAEL, OV 
povov Tpoika Tois aEvodat ovvdtaTpiBar, ard Kal 
Tots Seopmevols eTApKOY Kal TaoNS TEpLoVaias KaTA- 

1 woAAovs Cobet: not in MSS. 
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breastwork of contempt. But as things are, they 
turn their heads with servility. 

“That common men who unreservedly admit 
their want of culture should do such things might 
fairly be thought reasonable; but that many self- 
styled philosophers should act still more ridiculously 
than they—this is the surprising thing! How do 
you suppose I feel in spirit when I see one of them, 
especially if he be well on in years, among a crowd 
of toadies, at the heels of some Jack-in-office, in con- 
ference with the dispensers of his dinner-invitations ? 
His dress only marks him out among the rest and 
makes him more conspicuous. What irritates me 
most is that they do not change their costume: 
certainly they are consistent play-actors in every- 
thing else. Take their conduct at dinners—to 
what ethical ideal are we to ascribe it? Do they 
not stuff themselves more vulgarly, get drunk more 
conspicuously, leave the table last of all, and expect 
to carry away more delicacies than anyone else? 
Some, more subtle than the rest, have often gone so 
far as to sing.” 

All this, he thought, was ridiculous: and he made 
special mention of peuple who cultivate philosophy 
for hire and put virtue on sale over a counter, as it 
were: indeed, he called the lecture-rooms of these 
men factories and bazaars. For he maintained that 
one who intends to teach contempt for wealth 
should first of all show that he is himself above 
gain. Certainly he used to put these principles into 
practice consistently, not only giving instruction 
without recompense to all who desired it, but 
helping the needy and holding all manner of super- 
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povarv, Too ouTOU déwv opéyerOar TOV OUVOEV Tpoc- 
NKOVTOV, @aTe poe TOV éavtob p0eipopevey 
toteta Oat 7 povoay, ds ye Kal wypov ov TOppw THS 
TONEWS KEKTHLEVOS OVOE eTTLAiVvaL aUTOD TOAXROY 

érav nEiwoev, adr’ ovdé THY apynY avTod eivat 
Sr poorer, TAT olpat Uren pos, ore TOUT@V 
Puce | juev oudevos € éopev KUplol, vom dé Kal dradoyy 
THY Xpiow avuTa@v eis aoptaTov TaparapuPSavortes 
OuyoXpoveot deomroTat voptopueba, KATTELOAV 
mpobec pia maperOn, THVLKAUTA TaparaBov aXXos 

aTroNavet Tov OVOMAaTOS. 

Od pixpa dé ovd€ éxeiva Trapévet Tots Enoby 
eehovar Tapadelypara, TIS TPOPHS 70 aT EpuTTov 
Kal TOV yupvaciov TO UL MET pov Kal TOD 7 poc- 
@TOU TO aldéopov Kal THs écOTos TO pEé- 
TpLov, ep dmace 6€ TOUTOLS THS dtavoias TO 
"ppoc wevov Kal TO Tpepov Tob TpoToU. Tapn- 
ver 6€ Tots cuvovar par avaBarreo Par TO 
ayabov, Omrep TOUS TONOVS Trovetv Tpobec pias 
oputopevous eopTas u Tarnyupes, OS an’ ExELVOV 
apEouévous TOD 1) pevoacbat Kal Tov Ta 
déovTa Toijoar n&iov yap apédAAnTOV elvat 
THY Tpos TO KaXOV oppryVv. OSHros Sé HY Kal 
TOV TOLOUTWY KaTEyVoKaS diocddwr, of Tav- 
THY aoKnow apeTns UTEeAaBavov, hv TodXais 
avayKais Kal Tovois Tovs véous avTéyely KaTa- 
yupvaowoty, TOUTO pev Wuxporouvtety! of moAXol 
KeAEevoVTEs, AAroL O€ pacTLyodrTES, of b& yapié- 
oTepot Kal oLdipw Tas émupaveias a’TaY KaTa- 
Evovtes. nyeito yap yphvat ToAV mTpoTepov év 

1 Yuxpodourerv E. Capps: ovdeiv (or ob deiv) MSS.: @upavaciv 
Schwartz: avurodnreiv vulg. 
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fluity in contempt. So far was he from coveting the 
property of others that even when his own property 
was going to rack and ruin he did not concern 
himself about it. Although he had a farm not far 
from the city, he did not care to set foot on it for 

many years. More than this, he used to say that it 
was not his at all. His idea was, I take it, that we 

are not “owners” of any of these things by natural 
law, but that we take over the use of them for 

an indefinite period by custom and inheritance, and 
are considered their proprietors for a brief space; 
and when our allotted days of grace are past 
another takes them over and enjoys the title. 

He likewise sets no mean example for those who 

care to imitate him in his simple diet, his moderate 
physical exercises, his earnest face, his plain clothes 

and above all, his well-balanced understanding and 
his kindly ways. He always advised his disciples 
not to postpone being good, as most people do, by 
setting themselves a limit in the form of a holiday or 
a festival, with the intention of beginning from that 
date to shun lies and do as they should; for he 
deemed that an inclination towards the higher life 
brooked no delay. He made no secret of his 
condemnation of the sort of philosophers who think it 
a course in virtue if they train the young to endure 
“full many pains and _ toils,’! the majority 
recommending cold baths, though some whip them, 
and still others, the more refined of their sort, scrape 
the surface of their skin with a knife-blade. It was his 

1 Evidently a quotation: the source is unknown. 
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tals Wuyats TO otéppov TodTO Kal arabes KaTa- 
TKEVATAL, KAL TOV aploTa Taidevety avOpwrovs 

Tpoatpovpevov TovToO pev rwWuyijs, TovTo 4é 
TWOUATOS, TOUTO b€ HALKLAS TE Kai THS TpOTEpOV 
ayoyns eotoxdc@ar, wa pH Ta Tapa dvvaply 
eTLTaTT@OV EeYXNTAL? TOANOVS Yor Kal TEdEv- 
tTav épacKev ots adoyws emitabévtas: Ea O€ 
Kal autos e€ldov, os Kal yevoduevos TOY Tap’ 

exelvols KaK@Y, €TTELO1) TAaYLaTA Noywv adnOav 

emnkovoev, apeTactpeTTL dhevywv ws autor 
adixeto Kal Ofros Hv pdov Siakeipevos. 
"Hén 6€ tovT@v atoctas TOV adrAoV adOis 

avOpoTav éuéuvnto kal Tas év TH Toker Tapayas 
dueEner kal Tov @Oiopov avTav Kal Ta MéaTtpa 
Kal Tov imToopomov Kal TAS TOV HVYLOYwY ELKOVAS 
Kal Ta TOV inmov ovomaTa Kal Tovs év Tots 
TTEVOTOLS epi TOUTM@Y Siahoyous: TOAAN yap 
@S arnOas ) (m@mopavia Kat TONN@Y 16N OTrOU- 

datwy eivat SoxovvTwv éTEeiAnTTAL. 
Mera 6€ tavta étépov dpapatos ijmteTo THY 

audi thy véxucay te Kal SiabjKas Kadwooupévar, 
mpoatilels 6Te piav pwviv oi ‘Papaiwy ratdes 
adnOn map 6rov tov Blov mpoievtat, THY év 
tats diabynKats Aeyor, iva a) aTo\avawal THS 
operépas arnbeias. a dé Kal petagy NEyovTos 
avTovD yedav tponyOny, OTL Kal TUYKATOPUTTELW 
éavtots afwodou Tas apabias Kal THY davarynoiay 
éyypapov omoroyotow, ot per éobitas éavTois 
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opinion that this hardness and insensibility should 
be created rather in the souls of men, and _ that 
he who elects to give the best possible education 
ought to have an eye to soul, to body, and to age 
and previous training, that he may not subject 
himself to criticism on the score of setting his pupils 
tasks beyond their strength. Indeed, he asserted 
that many die as a result of strains so unreasonable. 
I myself saw one student who, after a taste of the 
tribalations in that camp, had made off without a 
backward glance as soon as he heard true doctrine, 
and had come to Nigrinus: he was clearly the 
better for it. 

At length leaving the philosophers, he recurred to 
the rest of mankind, and told about the uproar of 
the city, the crowding, the theatres, the races, the 
statues of the drivers, the names of the horses, and 
the conversations in the streets about these matters. 
The craze for horses is really great, you know, and 
men with a name for earnestness have caught it in 
great numbers, 

Next he touched upon another human comedy, 
played by the people who occupy themselves with 
life beyond the grave and with last wills, adding 
that sons of Rome speak the truth only once in their 
whole lives (meaning in their wills), in order that 
they may not reap the fruits of their truthfulness !} 
I could not help interrupting him with laughter 
when he said that they want to have their follies 
buried with them and to leave their stupidity on 
record, inasmuch as some of them leave instructions 

1 A famous instance is the case of Petronius, who expressed 
his opinion of Nero in his will and made the emperor his 
executor. 
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KeXevovTes ouyKaTtapdeyecOar ToY Tapa Tov 
Biov tipiwv, of 6€ Kal Tapapévew Tivas oiKéTas 
tois tao, évior dé Kal otégew Tas otras 
avOecw, evnOes Ett Kal Tapa TV TErEUTHY dLa- 
pévovtes. eixabeww ovv €iov, Ti wémpaKxtat Tov- 
Tos Tapa Tov Biov, ef ToladTa Tepl TOV peTa 
tov Biov émicknmtToval: TOUTOVS yap Elvat TOUS 
TO ToNUTEALS OrYvov wvoUpevoUS Kal TOV oivoY Ev 
Tols cupToctols peTa KpoKwY Te Kal apwydaToV 
exyéovTas, TOUS pécoU YELavos euTLiTAApEVOUS 
podwmy Kal TO oTavioy avTo@v Kal Tapa KaLpov 
ayaTavtas, Tov & év Kaip@® Kal KaTa hvow ws 
EvTEAWY UTEepnpavovvtas, TovToUs eEivat! Tods 
Kal Ta popa mivovtas’ 0 Kal pariata Oveo upey 
aUTO@V, OTL poe ypnoGat icacuw Tais emOupiass, 
GXAa Kav TavTaLs Tapar omovot Kal TOUS Gpous 
auyxéoucr mavTobev, TH TpupH TapacovtTes av- 
TOV Tas Wuyas TaTely, Kal ToDTO 57 TO év Tais 
Tpaywolas Te Kal Kopmwdiats Neyopevor, dn Kal 
mapa Ovpav eicBialopevor.  coroukicpov" ovv 
€KAAEL TOUTO TOV 1)00VOV. 

"Amo 6€ THs avTis yvouns Kaxetva édeyev, 
aTEXvOs ToD Ma@pmou Tov Advyov LNT dpwEvos: as 
yap éxeivos Ee peTo TOD TavpouU Tov | Onpuoupyov 
Geo ov mpobevra TOV opParpav Td Kepara, obT@ 
69 Kal avtTos 7TLATO TOV oTEpavoupmévwry, OTL M7 
igace Tov otehavov Tov TOTFOV' et yap ToL, edn, 

1 robrous elvat MSS.; bracketed by Schwartz. 
2 Tsidorus defines a ‘solecism’ as ‘ plurimorum inter se 

verborum inconveniens compositio, sicut barbarismus unius 
verbi corruptio.’ The point here is the incongruousness of 
such pleasures. 
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that clothing be burned with them which they prized 
in life, others that servants stay by their tombs, 

and here and there another that his gravestone be 
wreathed with flowers. They remain foolish even 
on their deathbeds. He thought he could guess 
what they had done in life when they issued such 
injunctions touching the hereafter: “It is they,” 
said he, “ who buy expensive dainties and let wine 
flow freely at dinners in an atmosphere of saffron 
and perfumes, who glut themselves with roses in 
midwinter, loving their rarity and unseasonableness 
and despising what is seasonable and natural because 
of its cheapness ; it is they who drink myrrh.” And 
that was the point in which he criticised them 
especially, that they do not even know how to give 
play to their desires, but transgress in them and 

obliterate the boundary-lines, on all sides surrender- 

ing their souls to luxury to be trodden under foot, 
and as they say in tragedy and comedy, “ forcing an 
entrance alongside the door.’ 1 These he called 
unidiomatic pleasures. 

From the same standpoint he made a comment 
exactly like that of Momus. Just as the latter found 
fault with the god? who made the bull for not 
putting the horns in front of the eyes, so he censured 

those who wear garlands for not knowing where 
they should go. “If it is the scent of their violets 

1 The phrase does not occur in any of the extant plays. 
As Greek houses were generally of sun-dried brick, it was 
not difficult to dig through the wall, but only an inveterate 
‘wall-digger’ (housebreaker) would choose that method of 
entry when the door was unlocked. 

2 Poseidon: see Hermotimus, 20. 
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19 Tvon TaV lwv Te Kal pdd@v yatpovaw, TO TH 

pwt pdrota eypiy adtovs atépecbar Tap’ avriy 
> olov Te THY avatvony, tv ws mAEloTOV 

AVETTOV TIS 7)O0VNS. 
Kal pip xaxetvous Steyéta tovs Oavpdorov 

Ta THY oTroVoNY Tepl Ta SEiTVAa TroLOUpEVvOLS 
Yupav Te ToLKidlals Kal TEe“paTwY TepLepyLats: 
kal yap ad Kal tovTouvs épacKev odALyoxXpoviov 
Te Kal Bpayelas Hdovas Epwte To\as Tpay- 
patelas vTopevery’ amépawe yodv Tercapwv 
SaxtU\wv avtois &vexa Tavta TrovetoOar Tov 
rovov, ép dcouvs 0 piyKictos avOpwov atpLos 
ect’ ovTe yap mpl éeudhayely, atrodave TL 
Tov éwrnuevov, ote Bpwlévtav ndiw yevéoPar 
THY GTO TOV TOAUTEAET TEPOV TANG Movnv’ NovTroV 

oby elvat Thy ev TH Tapod@ yuyvomévny 1Oovnv 
TocovTwv wveis0atr Xpnpatwv. eixoTa dé TacXEW 
éreyev avtovs im’ amaidevoias Tas adybeotépas 
iSovas ayvooovTas, av aracav pirocopia Yopynyos 
eoTLY TOls TOVELY TPOALPOLMEVOLS. 

Ilept S€ tav év tots Badavetous Speojueveov 
Todna pev OveEnet, TO TAHOOS TOV ETTOMEVOV, TAS 
UBpers, Tos emixerpévous TOls OLKETALS KAL LKpOD 
Seiy expepopévous. &v O€ TL Kal padiota pucely 
E@OKEL, TOND O EV TH ToA€El TOUTO Kal Tois Bada- 
pelos emtywpiatoy’ mpoidvtas yap tlvas TOV 
oixet@v Set Boav Kal mapayyéAXeLv mpoopacbar 
rolv todo, iy wynrov te % Kotdov pedo ev 

imepBalvev, Kal vToptprijoxev avtovs, TO 
xka.votatov, &Tt Badifovow. Sewov odv ezroteito, 
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and roses that they like,” he said, “they certainly 
ought to put their garlands under their noses, as 
close as may be to the intake of the breath, so as to 
inhale the greatest possible amount of pleasure.” 

Another thing, he ridiculed the men who 
devote such a surprising degree of energy to dinners 
in the effort to secure variety in flavours and new 
effects in pastry. He said that these underwent a 
great deal of inconvenience through their devotion 
to a brief and temporary pleasure. Indeed, he 
pointed out that all their trouble was taken for 
the sake of four finger-breadths, the extent of the 
longest human throat. “Before eating,” said he, 
“they get no good out of what they have bought, 
and after eating, the sense of fulness is no more 
agreeable because it derives from expensive food ; it 
follows, then, that it is the pleasure of swallowing 
which has cost them so dear.” And he said that it 
served them right for being uneducated and con- 
sequently unfamiliar with the truer pleasures, which 
are all dispensed by philosophy to those who elect 
a life of toil. 

He had much to say about their behaviour 
in the baths—the number of their attendants, their 
offensive actions, and the fact that some of them are 
carried by servants almost as if they were corpses on 
their way to the graveyard. There is one practice, 
however, which he appeared to detest above all 
others, a wide-spread custom in the city and in the 
baths. It is the duty of certain servants, going in 
advance of their masters, to cry out and warn them 
to mind their footing when they are about to pass 
something high or low, thus reminding them, oddly 
enough, that they are walking! He was indignant, 

‘so 
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el OTOpATOS pev GAXOTPLoU SeLTrVOdYTES pH Séov- 
Tat pnde yxeipov, pyndé TOV WTwY aKUVOVTES, 
opGarpov 6€ vytatvovtes adXoTpiov SéovTat 
Tpoortromévmy Kal avéxovta. hwvas axovovTes 
dvatuxéow avOpwtrois TpeTovoas Kal TeTnpw- 
pévols’ TaUTAa yap a’Ta Tac YoVaW ev Talis ayopais 
Hmepas péons Kal ol TAS TOELS eTLTETPAppMEVOL. 

Tatra te kal Tmodda Etepa Totavta dveXOwv 
KATETAUGE TOV Aoyov. eyo 6€ Téws sev KOVOV 
auTov teOnrr@s, pn) Tum oN TrepoBnuevos® €mreLon 
dé éravcats, TOUTO 67) TO TOV Paraxov 7400s 
ereTov0erv* modvy yap 6n xXpovov és avTov 
améBreTrov Kexnnmévos’ EiTAa TOAAR GuYyKUCEL 
Kal idiyye KATEAT MPEVOS TOUTO pev lop@Tt 
KATEppEoUN"’, TOUTO € PbeyEacOar Bovdopevos 
é€émumtov Te Kal GVEKOTTTOMNY, Kal 1 Te pon 
eféXertre Kal 7 yA@TTa OLnudptave, Kal TédosS 
eSdaxpvov amopovmevos’ ov yap €& émitrodns Ovd 
OF jeruxev HUOV O oyos xabixero, Babeia 6 Kal 
KalpLos y Tryyy éyévero, Kal para EVTTOXOS 
evexOels 0 o oyos aQuriy, él olov Te elmetv, duéxowe 
THY >uyry eb yap Te det Kape Hdn hiiocopav 
TpocayacBat Noywv, Ode Tepl TOUT@Y UTELANpa’ 
doxket prot avdpos evduods ux para oKoT@ 
Tit ATAadX@ Tpoceokévar. ToEOTa Sé ToArol péev 
ava Tov Biov Kal weotol Tas papéTpas TroLxirwv TE 
Kal TavTObaTO@V AOywY, OU pV TaVYTES EVTTOXA 
tokevouvaw, arN ol wéev a’Tav ododpa Tas vevpas 
émiteivavTes evToVvwTEpoV TOD déovTos agidow" Kal 
amtovtat wev Kal ovtou, ta S€ BérXn avTav ov 
peeves €v TH TKOT@, AAN Ue THs chodporyTos 

1 od7o1, Sommerbrodt: otra tHs 6500 MSS. 
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you see, that although they do not need the mouths 
or the hands of others in eating or the ears of others 

in hearing, they need the eyes of others to see their 

way in spite of the soundness of their own, and 

suffer themselves to be given directions fit only for 

unfortunates and blind men. “Why,” said he, 

“this is actually done in public squares at midday, 

even to governors of cities!” 

When he had said this and much more of the 

same sort, he ended his talk. Until then I had 

listened to him in awe, fearing that he would cease. 
When he stopped, I felt like the Phaeacians of old, 

for I stared at him a long time spellbound. After- 

wards, in a great fit of confusion and giddiness, I 

dripped with sweat, I stumbled and stuck in the 

endeavour to speak, my voice failed, my tongue 

faltered, and finally I began to cry in embarrass- 

ment; for the effect he produced in me was not 

superficial or casual. My wound was deep and vital, 
and his words, shot with great accuracy, clove, if I 

may say so, my very soul in twain. For if I too 
may now adopt the language of a_ philosopher, 
my conception of the matter is that the soul of a 
well-endowed man resembles a very tender target. 
Many bowmen, their quivers full of words of all 

sorts and kinds, shoot at it during life, but not with 
success in every case. Some draw to the head and 
let fly harder than they should: though they hit the 
target, their arrows do not stick in it, but owing to 

1 Odyss. 11, 333. 
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SueAOovTa Kal Tapovevoavra KexXnvutay pLovov TO 
Tpavpare THY pox ATEN TEV. adrot 6é 7a 

TOUTOLS Umevavtiws: UT yap da Bevetas TE Kal 
arovias ovee epixvettat Ta Bédy avtots axpl Tos 
TOV OKOTOV, AAN exhvbévra KaT aT iT TeL TONAAKLS 
ex péans THS 0d00° Av Oé ToTE Kal eplanrau, aK pov 
pev emrudtyOnv amreTat, Babetav 6€ ovK epyaterac 
TANyHV? ov yap am taxupas é€uPorns ameaten- 

Neto. Satis b€ ayabos Toots Kal TOUT 
6420105, mE peev dxpiBas Opera TOV oKOTOV, 
el pn a pod pa HadaKos, el (2) oTEPPOTEPOS Tob 
BéXous- ylyvovrat yap 6) Kal aT pwroL oKoTrol. 
emeld ay é€ TavTa ion, THVLKAUTA xpioas TO ReXos 
ovTE LO, cabarrep Ta DKvbav XpteTat, OUTE OTTO, 

katimep ta Kovpitev, adn’ npewa OnK TKO ae 
Kal yAuUKEL Pappace, TOUT@ xploas EUTEXVOS » 
éroEeuce TO € vex Gev ev aX eVTOVOS Kal 
Svacowpav axpe TOU bred Oeiv péver TE Kal TOU Tob 
pappaxou apinow, 0 61) oKLOVAMEvOY oAnY ev 
KUKA@ THY puxny TEPLEPXETAL. ToDTO ToL Kal 
ijSovrar Kal Saxpvovar peTaev AK OVOVTES, OTrEp Kal 

autos émacxor, HOUNT apa Tod pappakov Thy 
oxy TepieovT 0s. émnet © ovv pot ™ pos avTov 
TO eT0s éxeivo eye, Barn’ oUTws, al Kév Te 
pows yevnat. OOTEP yap ot TOU Ppvyiov avrov 
GKOUVOVTES OV TAVTES paivovTat, ann’ OTF OgOL auT@V 

7H ‘Péa AapBavovrar, ovtoe O€ 7 pos TO pédos 
bropimmjoxovrat TOU maOous, ovT@ 83) Kal 
prrocopav aKovorTes ov mavtes évOeor Kai 
TpavpaTiat ariacw, GAN ols tiv te év TH pvoee 
ptrtocopias cuyyevés. 

1 edréxvws Sommerbrodt: arexvas MSS. 

136 

37 



THE WISDOM OF NIGRINUS 

their momentum go through and continue their 
flight, leaving only a gaping wound in the soul. 
Others, again, do the opposite ; themselves too weak, 

their bows too slack, the arrows do not even carry 

to the target as a rule, but often fall spent at half 
the distance ; and if ever they do carry, they strike 

“ with a mere fret o’ the skin,’ 1 and do not make a 

deep wound, as they were not sped with a strong 

pull. But a good bowman like Nigrinus first of 
all scans the target closely for fear that it may be 
either very soft or too hard for his arrow—for of 

course there are impenetrable targets. When he is 
clear on this point, he dips his arrow, not in venom 

like those of the Scythians nor in vegetable poison 
like those of the Curetes, but in a sweet, gently- 

working drug, and then shoots with skill. The arrow, 

driven by just the right amount of force, penetrates 
to the point of passing through, and then sticks fast 

and gives off a quantity of the drug, which naturally 
spreads and completely pervades the soul. That is 
why people laugh and cry as they listen, as I did— 
of course the drug was quietly circulating in my soul. 
I could nut help quoting him the well-known line: 
“Shoot thus, and bring, mayhap, a ray of hope!” 2 
Not everyone who hears the Phrygian flute goes 
frantic, but only those who are possessed of Rhea 
and are put in mind of their condition by the music. 
In like manner, naturally, not all who listen to 
philosophers go away enraptured and wounded, but 
only those who previously had in their nature some 
secret bond of kinship with philosophy. 

1 Thad 17, 599. 2 Iliad 8, 282. 
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tal 2? 

‘As ceuva xat Oavydota Kai Oeia ye, @ 38 
éraipe, dtehnvOas, eer Deus 6€ Me TOAATS @S 
drnBas Tis auBpoctas Kal Tov Awrod KeKopeo- 
HEvos" @OTE Kai petakv cod ANéyorTos émac yov Tt 
év Th Wuxi, Kal Tavaapéevou axPopar kai iva 8n 
Kal Kata ge cir, TéTpOpaL Kal pt) Gavpdons 
ola yap OTt Kal ot Tpos TOV KUVav T@V AUo- 
TWOVTWY On Gevres ovK aural movot Aveo awow, 
a\Xa Kav TLVAS érépous! ev TH pavia TO avTo 
tovuto oiabaowv, Kat avtol Exp poves ybyvovrar: 
cuppeTaBatver yap Te TOU maBous & dpa TO Oryparte 
Kal Toy yovEerTat % vooos Kal TOAAD YiyvEeTat THS 

pavias d1asox7. 
Ovxovv Kat avT0s neeiv poavia onororyeds ; : 
Havy bev ody, Kal _Tpooere Séopai yé cou KowwnY 

TWA THD Oeparrecav € emivoet. 
To Tod dpa Tnr€pov aVayKN ToLely. 
Tlotov ad réyets 5 
"El tov tpwcavta édOovtas iacbar mapa- 

KANELV. 

2 

1 érépous Schmieder: érépous xal aitol MSS. 
2 waviav A.M.H.: épay MSS. 
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A. What a noble, marvellous,—yes, divine tale 
you have told, my dear fellow! I did not realise it, 
but you certainly were chock-full of your ambrosia 
and your lotus! The consequence is that as you 
talked I felt something like a change of heart, and 
now that you have stopped 1 am put out: to speak 
in your own style, I am wounded. And no wonder! 
for you know that people bitten by mad dogs not 
only go mad themselves, but if in their fury they 
treat others as the dogs treated them, the others 
take leave of their senses too. Something of the 
affection is transmitted with the bite; the disease 
multiplies, and there is a great run of madness. 

B. Then you admit your madness ? 
A. Why, certainly ; and more than that, I ask you 

to think out some course of treatment for us both. 
B. We must do as Telephus did, I suppose. 
A, What’s your meaning now? 
B. Go to the man who inflicted the wound and 

beg him to heal us !3 

1 Telephus had been grievously wounded by Achilles. 
Acting on the advice of the oracle at Delphi : ‘‘ He who hurt 
will heal you” (6 tp#cas kal iageta:), he applied to Achilles 
for relief, and was at last cured with the rust of his spear. 
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DEMONAX 

All that we know of Demonax derives from this essay, 
except for a few sayings elsewhere attributed to him. The 
authenticity of the essay has heen repeatedly questioned, but 
should not be made to depend on the critic’s opinion of 
Demonax’s jokes, for—to paraphrase Lucian—we do not need 
a George Meredith to tell us that the flavour of a joke grows 
weak with age. 
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"Euedrev apa pnoé o Kal yas Bios To 
TavraTacw dpoupos écer Oar avdpav doyou Kal 
pYnLNS akiov, GNAA Kal T@patos apeTHv omeppua 
Kal youny aK pos pirocodov éexpaiver! rAéEyw b€ 
elg TE TOV Borwrvov Lwotpatov aagEpor, ov 
‘Hpakhéa ol “EdAnves €xadovy Kal @oVTO elvau, 
xa partora els Anpovaxta TOV pirscopor, ous 
Kal €LooV auras Kal iSov eGavpaca, Oarépe 6é 7@ 
Anpovakr Kal ert bajKLo TOV ouveyevouny. mepl 
bev ovv Xwotputou év aXXW BiBrL@ yevparrat 

rot Kal dednhotau péyeOos Te avToD Kal iaxvos 
imepBorn Kat n UnaPpos ev tH Llapvacc@ 
dtarta Kal %) €mLTOVOS uy) Kat Tpopat Opevot Kal 
epya ovK am@oa TOD ovo pLaTos baa? a AnoTAs 
aipav épakev 4} 7 odorrovéy ta aBata }) yepupav 
Ta dvoTopa. (Tepl 6é Anpovartos 76 Sixavov reé- 
yew auoiv & &vexa, Os exeivos Te bua pyri pns ein Tots 
aploto.s TO ye KaT é€uée Kal ol yevvaroraror TOY 
ve@v Kal Tpos pirocodiay opma@vres EXovev [2) 
Tpos Ta apyata pova TOV TapacerypaTov opas 
avTous puOpiter, andra KaK TOU MET EpoU Brov 
Kavova mpotibecat Kat Enrobv € exelvov aplaTov wy 
olda eyo pirocodav yevouerov. 

1 exgatvew MSS. : expavety Cobet. 
2 ca K. Schwartz: xal éca MSS. 
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Ir was on the cards, it seems, that our modern 
world should not be altogether destifute of note- 
worthy and memorable men, but should produce 
enormous physical prowess and a highly philosophic 
mind. I speak with reference to the Boeotian 
Sostratus, whom the Greeks called Heracles and 
believed to be that hero, and especially to Demonax, 
the philosopher. Both these men I saw myself, and 
saw with wonderment: and under one of them, 
Demonax, I was long a student. I have written 
about Sostratus elsewhere,} and have described his 
size and extraordinary strength, his open-air life on 
Parnassus, his bed that was no bed of ease, his 
mountain fare and his deeds (not inconsistent with 
his name *) achieved in the way of slaying robbers, 
making roads in untravelled country and bridging 
places hard to pass. It is now fitting to tell of 
Demonax for two reasons—that he may be retained 
in memory by men of culture as far as I can bring it 
about, and that young men of good instincts who 
aspire to philosophy may not have to shape them- 
selves by ancient precedents alone, but may be able 
to set themselves a pattern from our modern world 
and to copy that man, the best of all the philosophers 
whom I know about. 

1 The treatise is lost. 2? The nickname Heracles. 
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He was a Cypriote by birth, and not of common 
stock as regards civic rank and property. Neverthe- 
less, rising above all this and thinking that he 
deserved the best that life offers, he aspired to 
philosophy. It was not at the instigation of 
Agathobulus or his predecessor Demetrius or 
Epictetus, though he studied with all these men and 
with Timocrates of Heraclia besides, a wise man of 
great sublimity in thought as well as in language. 
As I was saying, however, Demonax was not 
enlisted in the cause by any of these men, but even 
from his boyhood felt the stirring of an individual 
impulse toward the higher life and an inborn love for 
philosophy, so that he despised all that men count 
good, and, committing himself unreservedly to 
liberty and free-speech, was steadfast in leading a 
straight, sane, irreproachable life and in setting an 
example to all who saw and heard him by his good 
judgment and the honesty of his philosophy. 
You must not conceive, however, that he rushed 
into these matters with unwashen feet, as the saying 
goes: he was brought up on the poets and knew 
most of them by heart, he was a practised speaker, 
his acquaintance with the schools of philosophy was 
not secured either in a short time or (to quote the 
proverb) “with the tip of his finger,” he had trained 
his body and hardened it for endurance and in 
general he had made it his aim to require nothing 
from anyone else. Consequently, when he found out 
that he was no longer sufficient unto himself, he volun- 
tarily took his departure from life, leaving behind 
him a great reputation among Greeks of culture. 

He did not mark out for himself a single form 
of philosophy but combined many of them, and never 
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cEéhatve tive abTa@v Exalpev' ew@xer OE TO LSwxpares 
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Siatervdpevos 7) wyavaxto@v, ovd eb emiTimav TH 
déor, GAA TOV pev dpapTnudtav KaOijmrrTeETO, TOIS 
5é duaptdvover ovveytvwoxer, Kal TO Tapacerypa 
Tapa Tov iatp@v HElov KauBavery Ta pev voon- 
pata iwpéevor, dpyn 6€ mpos TOvS vooovVTAs OU 
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dévta érravoptovr. 
Toor 8) Bio xp@mevos eis éavTov pev 

ovdevds edeito, pidous b€ cuvérpaTte Ta elKoTa, 
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érrarpopévous, Tous 6€ 1 meviav ddupepévous 1 
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would quite reveal which one he favoured. Probably 
he had most in common with Socrates, although he 

seemed to follow the man of Sinope! in dress and in 

easy-going ways. He did not, however, alter the 
details of his life in order to excite the wonder 
and attract the gaze of men he met, but led the 

same life as everyone else, was simple and not in the 
least subject to pride, and played his part in society 
and politics. He did not cultivate the irony of 
Socrates ; his conversations were full of Attic charm, 

so that his visitors, on going away, did not feel 
contempt for him because he was ill-bred or aversion 
to his criticisms because they were gloomy, but 
were beside themselves for joy and were far better, 
happier and more hopeful of the future than when 
they came. He never was known to make an 
uproar or excite himself or get angry, even if he had 
to rebuke someone; though he assailed sins, he 
forgave sinners, thinking that one should pattern 
after doctors, who heal sicknesses but feel no anger 
at the sick. He considered that it is human to err, 
divine or all but divine to set right what has gone 
amiss. 

Leading such a life, he wanted nothing for 
himself, but helped his friends in a reasonable way. 
Some of them, who were seemingly favoured by 
fortune, he reminded that they were elated over 
imaginary blessings of brief span. Others, who were 
bewailing poverty, fretting at exile or finding fault 
with old age or sickness, he laughingly consoled, 
saying that they failed to see that after a little they 
would have surcease of worries and would all soon find 

1 Diogenes. 
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Nj € THs ayabay Kal Kax@v Kal erevOepia 
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Kab pigos ov peiov ToD ™po avutov} mapa Tots T™1)- 
Jeow EXTITATO emt TE TH mappnota Kal édev- 
Oepia, Kal Tues er abrov ouvér tn cay “Avutot 
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' pd abrod A.M.H.: not in MSS. 
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oblivion of their fortunes, good and bad, and lasting 
liberty. He made it his business also to reconcile 

brothers at variance and to make terms of peace 
between wives and husbands. On occasion, he has 

talked reason to excited mobs, and has usually per- 

suaded them to serve their country in a temperate 

spirit. 
Such was the character of his philosophy—kind, 

gentle and cheerful. The only thing which dis- 
tressed him was the illness or death of a friend, 
for he considered friendship the greatest of human 
blessings. For this reason he was everyone’s friend, 
and there was no human being whom he did not 
include in his affections, though he liked the society 
of some better than that of others. He held aloof 
only from those who seemed to him to be involved 
in sin beyond hope of cure. And in all this, his 
every word and deed was smiled on by the Graces 
and by Aphrodite, even; so that, to quote the 
comedian, “ persuasion perched upon his lips.” } 

Hence all Athens, high and low, admired him 
enormously and always viewed him as a superior 
being. Yet in office he ran counter to public opinion 
and won from the masses quite as much hatred as 
his prototype? by his freedom of speech and action. 
He too had his Anytusand his Meletus who combined 
against him and brought the same charges that their 
predecessors brought against Socrates, asserting that 
he had never been known to sacrifice and was the 
only man in the community uninitiated in the Eleu- 
sinian mysteries. In reply to this, with right good 

1 Eupolis, quoted in the note on ‘‘ Nigrinus” 7. 
2 Socrates. 
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dep avdpetws para otehavwadpevos Kal cabapov 
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courage he wreathed his head, put on a clean cloak, 
went to the assembly and made his defence, which 
was in part good-tempered, in part more caustic than 
accorded with his scheme of life. Regarding his 
never having offered sacrifice to Athena, he said: 
* Do not be surprised, men of Athens, that I have not 
hitherto sacrificed to her: I did not suppose that she 
had any need of my offerings.” Regarding the other 
charge, the matter of the mysteries, he said that he 
had never joined them in the rite because if the 
mysteries were bad, he would not hold his tongue 
before the uninitiate but would turn them away from 
the cult, while if they were good, he would reveal 
them to everybody out of his love for humanity. So 
the Athenians, who already had stones in both hands 
to throw at him, became good-natured and friendly 
toward him at once, and from that time on they 
honoured, respected and finally admired him. Yet 
in the very beginning of his speech he had used a 
pretty caustic introduction, “ Men of Athens, you see 
me ready with my garland: come, sacrifice me like 
your former victim, for on that occasion your offering 
found no favour with the gods!” 

I should like to cite a few of his well-directed 
and witty remarks, and may as well begin with 
Favorinus! and what he said to him. When 
Favorinus was told by someone that Demonax was 
making fun of his lectures and particularly of the 
laxity of their rhythm, saying that it was vulgar and 
effeminate and not by any means appropriate to 
philosophy, he went to Demonax and asked him: 
“Who are you to scoff at my compositions?” “A 

1 An eunuch from Arles, of considerable repute as a 
sophist. 
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man with an ear that is not easy to cheat,” said 
he. The sophist kept at him and asked: “What 
qualifications had you, Demonax, to leave school 
and commence philosophy?” “ Those you lack,” he 
retorted. 

Another time the same man went to him and 
asked what philosophical school he favoured most. 
Demonax replied: “ Why, who told you that I was 
a philosopher?” As he left, he broke into a very 
hearty laugh ; and when Favorinus asked him what 
he was laughing at, he replied: “It seemed to me 
ridiculous that you should think a philosopher can 
be told by his beard when you yourself have none.” 
When the Sidonian sophist! was once showing 

his powers at Athens, and was voicing his own 
praise to the effect that he was acquainted with all 
philosophy—but I may as well cite his very words : 
“If Aristotle calls me to the Lyceum, I shall go 
with him ; if Plato calls me to the Academy, I shall 
come; if Zeno calls, I shall spend my time in the 
Stoa ; if Pythagoras calls, I shall hold my tongue.” ? 
Well, Demonax arose in the midst of the audience 
and said : “ Ho” (addressing him by name), “ Pytha- 
goras is calling you!” 

When a handsome young fellow named Pytho, 
who belonged to one of the aristocratic families 
in Macedonia, was quizzing him, putting a catch- 
question to him and asking him to tell the logical 
answer, he said: “I know thus much, my boy— 
it’s a poser, and so are you!” Enraged at the 
pun, the other said threateningly: “I'll show you 
in short order that you’ve a man to deal with!” 

1 Otherwise unknown. 
2 Alluding to the Pythagorean vow of silence. 
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whereupon Demonax laughingly inquired: “ Oh, 
you will send for your man, then?” 

When an athlete, whom he had ridiculed for let- 

ting himself be seen in gay clothes although he was 

an Olympic champion, struck him on the head with 

a stone and drew blood, each of the bystanders was 
as angry as if he himself had been struck, and they 

shouted “Go to the proconsul!” But Demonax 

said “ No! not to the proconsul—for the doctor!” 
Finding a bit of jewelry one day while he was out 

walking, he posted a notice in the public square 

asking the one who owned it and had lost it to 
come and get it by describing the weight of the 
setting, the stone, and the engravings on it. Well, a 

pretty girl came to him saying that she had lost it; 
but as there was nothing right in her description, 
Demonax said: “ Be off, girl, and don’t lose your 
own jewel: this is none of yours!” 

A Roman senator in Athens introduced his son 

to him, a handsome boy, but girlish and neuras- 
thenic, saying : “My son here pays his respects to 
you “A dear boy,” said Demonax, “ worthy of 
you and like his mother!” 

The Cynic who pursued his philosophical studies 
clad in a bearskin he would not call Honoratus, 
which was his name, but Ursinus. 
When a man asked him what he thought was 

the definition of happiness, he replied that none but 
a free man is happy; and when the other said that 
free men were numerous, he rejoined: “But I have 
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in mind the man who neither hopes nor fears any- 
thing.” “But how can one achieve this? For the 
most part we are all slaves of hope and fear.” 
“Why, if you observe human affairs you will find that 
they do not afford justification either for hope or for 
fear, since, whatever you may say, pains and pleasures 

are alike destined to end.” 
When Peregrinus Proteus rebuked him for laugh- 

ing a great deal and making sport of mankind 
saying: “ Demonax, you're not at all doggish!” he 
answered, “ Peregrinus, you are not at all human!”’! 

When a scientist was talking of the Topsy-turvy 
people (Antipodes), he made him get up, took him 
to a well, showed him their own reflection in the 
water and asked: “Is that the sort of topsy-turvy 
people you mean?”’ 
When a fellow claimed to be a sorcerer and to 

have spells so potent that by their agency he could 
prevail on everybody to give him whatever he 
wanted, Demonax said: “ Nothing strange in that! 
I am in the same business: follow me to the bread- 
woman’s, if you like, and you shall see me persuade 
her to give me bread with a single spell and a tiny 
charm ”’—implying that a coin is as good as a spell. 
When Herodes,? the superlative, was mourning 

the premature death of Polydeuces and wanted a 
chariot regularly made ready and horses put to it 
just as if the boy were going for a drive, and dinner 
regularly served for him, Demonax went to him and 
said: “1am bringing youa message from Polydeuces.” 

1 Peregrinus Proteus, of whose death and translation toa 
higher sphere Lucian has written in ‘‘ The Passing of Pere- 
grinus,” carried his ‘doggishness’ (Cynicism) to extremes. 

2 Herodes Atticus. Polydeuces was a favourite slave. 
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Herodes was pleased and thought that Demonax, like 
everyone else, was falling in with his humour; so he 
said: Well, what does Polydeuces want, Demonax ?”’ 
“ He finds fault with you,” said he, “for not going 
to join him at once!” 

He went to a man who was mourning the death 
of a son and had shut himself up in the dark, and 
told him that he was a sorcerer and could raise the 
boy’s shade for him if only he would name three 
men who had never mourned for anyone. When the 
man hesitated long and was perplexed—I suppose he 
could not name a single one—Demonax said: “ You 
ridiculous fellow, do you think, then, that you alone 
suffer beyond endurance, when you see that nobody 

is unacquainted with mourning?” 
He also liked to poke fun at those who use 

obsolete and unusual words in conversation. For 
instance, to a man who had been asked a certain 
question by him and had answered in far-fetched 
book-language, he said: “I asked you now, but you 
answer me as if I had asked in Agamemnon’s 

day.” 
When one of his friends said: “ Demonax, let’s 

go to the Aesculapium and pray for my son,’ he 
replied: “You must think Aesculapius very deaf, 
that he can’t hear our prayers from where we 
are!” 

On seeing two philosophers very ignorantly de- 
bating a given subject, one asking silly questions and 
the other giving answers that were not at all to the 
point, he said: ‘“ Doesn’t it seem to you, friends, 
that one of these fellows is milking a he-goat and 
the other is holding a sieve for him!” 

When Agathocles the Peripatetic was boasting 
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that he was first among the logicians—that there 
was no other, he said: “Come now, Agathocles; if 

~ there is no other, you are not first: if you are first, 
then there are others.” 

Cethegus the ex-consul, going by way of Greece 
to Asia to be his father’s lieutenant, did and said 
many ridiculous things. One of the friends of 
Demonax, looking on, said that he was a great good- 
for-nothing. “No, he isn’t, either,” said he— nota 
great one!” 
When he saw Apollonius the philosopher leaving 

the city with a multitude of disciples (he was 
called away to be tutor to the emperor), Demo- 
nax remarked: “There goes Apollonius and _ his 
Argonauts !”" 1 
When a man asked him if he thought that the 

soul was immortal, he said: “ Yes, but no more so 
than everything else.” 
Touching Herodes he remarked that Plato was 

right in saying that we have more than one soul, 
for a man with only one could not feast Regilla? and 
Polydeuces as if they were still alive and say what 
he did in his lectures. 

Once, on hearing the proclamation which pre- 
cedes the mysteries, he made bold to ask the 
Athenians publicly why they exclude foreigners, 
particularly as the founder of the rite, Eumolpus, 
was a foreigner and a Thracian to boot! 

Again, when he was intending to make a voyage 
in winter, one of his friends remarked: “ Aren’t 
you afraid the boat will capsize and the fishes will 

1 Alluding to Apollonius of Rhodes and his poem on the 
Argonauts, and implying that this was another quest of the 
Golden Fleece. 2 Wife of Herodes. 
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eat you?” “TI should be an ingrate,” said he, “if I 
' made any bones about letting the fishes eat me, 
when I have eaten so many of them'” 

An orator whose delivery was wretched was 
advised by him to practise and exercise; on his 
replying: “I am always reciting to myself,’ 
Demonax answered: ‘Then no wonder you recite 
that way, with a fool for a hearer!” 

Again, on seeing a soothsayer make public forecasts 
for money, he said: “(1 don’t see on what ground you 
claim the fee: if you think you can change destiny 
in any way, you ask too little, however much you 
ask; but if everything is to turn out as Heaven has 
ordained, what good is your soothsaying ?” 
When a Roman officer, well-developed physic- 

ally, gave him an exhibition of sword-practice on a 
post, and asked: “ What did you think of my 
swordsmanship, Demonax ?”’ he said: “ Fine, if you 
have a wooden adversary!” 

Moreover, when questions were unanswerable he 
always had an apt retort ready. When a man asked 
him banteringly: “If I should burn a thousand 
pounds of wood, Demonax, how many pounds of 
smoke would it make?” he replied: “ Weigh the 
ashes: all the rest will be smoke.” 

A man named Polybius, quite uneducated and 
ungrammatical, said: “The emperor has honoured 
me with the Roman citizenship.” “Oh, why 
didn’t he make you a Greek instead of a Roman?” 
said he. 

On seeing an aristocrat who set great store on 
the breadth of his purple band, Demonax, taking 
hold of the garment and calling his attention to it, 
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DEMONAX 

- said in his ear: “ A sheep wore this before you, and 
he was but a sheep for all that!” 
When he was taking a bath and hesitated to 

enter the steaming water, a man reproached him 
with cowardice. “Tell me,” said he, “was my 
country at stake in the matter?” 
When someone asked him: “What do you 

think it is like in Hades?” he replied: “ Wait a 
bit, and I’ll send you word from there !” 

A vile poet named Admetus told him that he 
had written an epitaph in a single line and had given 
instructions in his will to have it carved on his tomb- 
stone. I may as well quote it exactly: 

* Karth, in thy bosom receive Admetus’s husk ; he’s 
a god now!” 

Demonax said with a laugh: “ The epitaph is so fine 
that I wish it were already carved !”’ 

A man saw on the legs of Demonax a 
discoloration of the sort that is natural to old 
people, and enquired: “ What’s that, Demonax ?”’ 
With a smile he said: “The ferryman’s tooth- 
mark !” 

He saw a Spartan beating a slave, and said: 
‘Stop treating him as your equal!” } 
When a woman named Danae had a dispute 

with her brother, he said: “Go to law! Though 
your name be Danae, you are not the daughter of 
Acrisius (Lawless).”’ 

Above all, he made war on those who cultivate 
philosophy in the spirit of vainglory and not in the 
spirit of truth. For example, on seeing a Cynic with 
cloak and wallet, but with a bar (hyperon) for a 

1 Whipping was a feature of the Spartan training. 
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DEMONAX 

staff, who was making an uproar and saying that he 
was the follower of Antisthenes, Crates, and 

Diogenes, Demonax said: “Don’t lie! You are 

really a disciple of Barson (Hyperides 1)!” 
When he saw many of the athletes fighting 

foul and breaking the rules of the games by biting 
instead of boxing, he said : “ No wonder the athletes 
of the present day are called ‘lions’ by their 
hangers-on !”” 

His remark to the proconsul was at once 
clever and cutting. This man was one of the sort 
that use pitch to remove hair from their legs and 
their whole bodies. When a Cynic mounted a stone 
and charged him with this, accusing him of 
effeminacy, he was angry, had the fellow hauled 
down and was on the point of confining him in the 
stocks or even sentencing him to exile. But Demonax, 
who was passing by, begged him to pardon the man 
for making bold to speak his mind in the traditional 
Cynic way. The proconsul said: “ Well, I will let 
him off for you this time, but if he ever dares to do 
such a thing again, what shall be done to him?” 
“ Have him depilated !”’ said Demonax. 

One to whom the emperor had entrusted the 
command of legions and of the most important 
province asked Demonax what was the best way to 
exercise authority. “Don’t lose your temper!” said 
he: “ Do little talking and much listening!”’ 

When someone asked him: “Do you eat honey- 
cakes?” he replied: “ What! do you think the 
bees lay up their honey just for fools?” 

1 Perhaps an unknown Cynic; but the name may be used 
just for the sake of the pun, without reference to a definite 
person. 
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On seeing near the Painted Porch a statue with 
its hand cut off, he remarked that it was pretty 
late in the day for the Athenians to be honouring 
Cynegirus ! with a bronze statue. 

Noting that Rufinus the Cypriote (I mean the 
lame man of the school of Aristotle) was spending 
much time in the walks of the Lyceum, he 
remarked: “Pretty cheeky, I call it—a lame 
Peripatetic (Stroller) !” 
When Epictetus rebuked him and advised him to 

get married and have children, saying that a philoso- 
pher ought to leave nature a substitute when he 
is gone, his answer was very much to the point: 
“ Then give me one of your daughters, Epictetus! ”’ ? 

His reply to Herminus the Aristotelian deserves men- 
tion. Aware that, although he was an out-and-out 
scoundrel and had done a thousand misdeeds, he sang 
the praises of Aristotle and had his Ten Sentences 
(the Categories) on his tongue’s end, Demonax 
said: ‘‘ Herminus, you really need ten sentences! ” 

When the Athenians, out of rivalry with the 
Corinthians, were thinking of holding a gladiatorial 
show, he came before them and said: “ Don’t pass 
this resolution, men of Athens, without first pulling 
down the altar of Mercy.” 
When he went to Olympia and the Eleans voted 

him a bronze statue, he said: “ Don’t do this, men 
of Elis, for fear you may appear to reflect on your 
ancestors because they did not set up statues either 
to Socrates or to Diogenes.” 

1 Brother of Aeschylus, who lost his hand at Marathon, 
and the Painted Porch was so called from a fresco by Poly- 
gnotus representing the battle. 

2 Epictetus was not married. 
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DEMONAX 

I once heard him. say to. . ., the lawyer, that 
in all likelihood the laws were of no use, whether 

framed for the bad or the good ; for the latter had no 
need of laws, and the former were not improved by 

them. 

From Homer the one line he most frequently 

quoted was: 

“ Idler or toiler, ’tis all one to Death.” 

He had a good word even for Thersites, calling 
him a mob-orator of the Cynic type. 
When he was once asked which of the philoso- 

phers he liked, he said: “They are all admirable, 

but for my part I revere Socrates, I wonder at 

Diogenes, and I love Aristippus.” 
He lived almost a hundred years, without illness 

or pain, bothering nobody and asking nothing of 
anyone, helping his friends and never making an 

enemy. Not only the Athenians but all Greece 
conceived such affection for him that when he passed 
by the magistrates rose up in his honour and there 
was silence everywhere. ‘Toward the end, when he 

was very old, he used to eat and sleep uninvited in 
any house which he chanced to be passing, and 
the inmates thought that it was almost a divine visi- 
tation, and that good fortune had entered their 
doors. As he went by, the bread-women would pull 
him toward them, each wanting him to take some 
bread from her, and she who succeeded in giving it 
thought that she was in luck. The children, too, 
brought him fruit and called him father. Once when 

1 Iliad 9, 320. 
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DEMONAX 

there was a party quarrel in Athens, he went into 
the assembly and just by showing himself reduced 
them to silence: then, seeing that they had already 
repented, he went away without a word. 
When he realised that he was no longer able 

to wait upon himself, he quoted to those who 
were with him the verses of the heralds at the 
games: 

Here endeth a contest awarding the fairest 
Of prizes: time calls, and forbids us delay. 

Then, refraining from all food, he took leave of life 
in the same cheerful humour that people he met 
always saw him in. A short time before the end 
he was asked: “What orders have you to give 
about your burial?” and replied: “ Don’t borrow 
trouble! The stench will get me buried!” The 
man said: Why, isn’t it disgraceful that the body 
of such a man should be exposed for birds and 
dogs to devour?’’ “I see nothing out of the way 
in it,” said he, “if even in death | am going to be 
of service to living things.” But the Athenians 
gave him a magnificent public funeral and mourned 
him long. To honour him, they did obeisance to 
the stone bench on which he used to rest when he 
was tired, and they put garlands on it; for they felt 
that even the stone on which he had been wont to 
sit was sacred. Everybody attended his burial, 
especially the philosophers ; indeed, it was they who 
took him on their shoulders and carried him to the 
tomb. 

These are a very few things out of many which I 
might have mentioned, but they will suffice to give 
my readers a notion of the sort of man he was. 
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The concluding words of this piece show that, like 
Dionysus, Heracles, and Amber, it was the introduction to a 
lecture or a course of lectures. 
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ALExaNDER longed to bathe in the Cydnus on 
seeing that the stream was fair and clear, safely 
deep, agreeably swift, delightful to swim in and cool 
in the height of summer; even with foreknowledge 
of the fever which he contracted from it, I do not 
think he would have abstained from his plunge. 
Then can it be that on seeing a hall beyond compare 
in the greatness of its size, the splendour of its 
beauty, the brilliance of its illumination, the lustre 
of its gilding and the gaiety of its pictures, a man 
would not long to deliver speeches in it, if this 
were his business, to seek repute and win glory in 

it, to fill it with his voice and, as far as lay in him, 
to become part and parcel of its beauty? Or after 
looking it over carefully and admiring it, would he 
rather go away and leave it mute and voiceless, 
without according it a word of greeting or a particle 
of intercourse, as if he were dumb or else out of ill- 
will had resolved to hold his tongue? Heracles! such 
conduct would not be that of a connoisseur or a 
lover of beauty; it would be very vulgar, tasteless, 
even Philistine to despise what is sweetest, to reject 
what is fairest, and not to comprehend that in all 
that appeals to the eye, the same law does not hold 
for ordinary and for educated men. No, for the former 
it is enough to do the usual thing—just to see, to 
look about, to cast their eyes everywhere, to crane 
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THE HALL 

their necks at the ceiling, to gesticulate and to take 
their joy in silence for fear of not being able to say 

anything adequate to what they see. But when a 
man of culture beholds beautiful things, he will not 

be content, I am sure, to harvest their charm with 

his eyes alone, and will not endure to be a silent 

spectator of their beauty; he will do all he can to 
linger there and make some return for the spectacle 
in speech. And such a return does not consist 
simply in praising the hall. No doubt it was fitting 
for Homer’s island boy ! to be astounded at the house 
of Menelaus and to compare its ivory and gold to the 
beautiful things in heaven because he had never seen 
anything else on earth that was beautiful. But to 
speak here, to collect an audience of cultured men 

and show one’s eloquence is also a form of praise. 
It is very delightful, I think, that the fairest of 

halls should be flung open for the harbourage of 
speech and should be full of praise and laudation, 
re-echoing softly like a cavern, following what is 
said, drawing out the concluding sounds of the voice 
and lingering on the last words ; or, to put it better, 
committing to memory all that one says, like an 
appreciative hearer, and applauding the speaker and 
gracefully repeating his phrases. In some such way 
the rocks pipe in answer to the piping of the shep- 
herds when the sound comes back again by reper- 
cussion and returns upon itself, The untaught think 
it is a maid who answers all who sing and shout, 

1 Telemachus (Odyss. 4, 71): he compares the house of 
Menelaus to the palaces of the gods. 
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oTroveny 41) émitetverOat mpos KaXAN Yo plwv; 

kaitot Swxpater pev améxpnoe TAATAVOS Evpui)s 
Kal moa evOadns Kal mnyn Svavyijs puxpov «amo 
tov “Idtccod, Kavtad0a Kabetouevos Patdpov te 
rod Muppwvovatov xatetpwveveto Kat tov Avotov 
tod Kefddov doyov Sijreyye kal tas Movoas 
éxddet, Kal érlotevev HEew avtas emt THY épnulav 
ovrdnWopuévas } TeV jTepl TOD EpwTos AOYyaV, Kal 

ovK noXvvEeTO yépwv avOpwros Tapaxaday Tap- 

Oévous cuvacopévas® Ta TaLdepactiKd. €s d€ OUT 
Kandov Xwptov ovK dv oldueOa*® Kal aKrjTOUS aUTas 
érOeiv; 

Kal piv od xatd ye oxidv povny obdé Kata 
aratdvov KaAOS 1) UT0d0xX}, OVS dv THy ert TO 

Dico@ Katadketov Tv Bacii€ws RrEynsS THY 
ypuony: éxeivns pev yap €v Th ToAvTEELG povn 

To Oadua, téxvn S& % Kaos 1) TépYus 7) TO 

1 gvaAnvouevas Nilén: cupmepsAnyouevas MSS. 
2 guvacouevas Schwartz: ovverouevas MSS. 
3 oiducOa T, S: vidmeba . 
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abiding somewhere in the heart of the cliffs and 
talking from the inside of the crags. 

To me, at least, it seems that a splendid hall 
excites the speaker’s fancy and stirs it to speech, as 
if he were somehow prompted by what he sees. 
No doubt something of beauty flows through the 
eyes into the soul, and then fashions into the like- 

ness of itself the words that it sends out. In the 
case of Achilles, the sight of his armour enhanced 
his anger at the Trojans, and when he put it on to 
try it, he was inspired and transported with the lust 
of battle.!. Then are we to believe that the passion 
for speech is not enhanced by beautiful surround- 
ings? Socrates was satisfied with a fine plane-tree 
and lush grass and a spring of clear water not far from 
the Ilissus: sitting there, he plied his irony at the 
expense of Phaedrus of Myrrhinus, criticised the 
speech of Lysias, son of Cephalus, and invoked 
the Muses, believing that they would come to a 
sequestered spot and take part in the debate on 
love, and thinking no shame, old as he was, to invite 
maids to join him in amorous ditties.2, May we not 
suppose that they would come to a place as beautiful 
as this, even without an invitation ? 

In truth, our shelter is not to be compared with 
mere shade or with the beauty of a plane-tree, not 
even if you pass over the one on the Ilissus and 
mention the Great King’s golden plane.? That was 
wonderful only on account of its cost ; there was no 

1 Tliad, 19, 16; 384. 2 Plato, Phaedrus, 229 seq. 
3 Herod. 7, 27. 
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Upper pov TO evpuO pov ov ouveipyaato ovee 
KATEMEMLKTO TO YPVT@, ANN Hv BapBapixov 70 
déapa, TodTOS povov Kal pOovos Tov WovTwy Kal 
eVOarpovic mos TOV exovT@n émraivos 6é& ovdapod 
Tpoony. ovoeée yap ewene Tots "Apoaxisars TOY 
KaX@v ovdé mpos TO TEpTVOV éroLobvTo Tas 
émrudelEers 00d éppovtitov €b eTawes ovTat ot 
Gearat, GXN’ Orrws exTAYHTOVTAL. Ov prdoxanor 
yap, adda pidomrovtot elo oi BapBapot. TOU- 
Tou d€ Tov olkov TO KadXOS ov KaTa BapBape- 
KOUS TWvas opbarpovs oude KATA Tepovxny ana- 
Covetay ») Bacrdvxiy peyaravyiav oude TEVI|TOS 
povov, anna evpuous Geatov Sedmevov Kal dT@ pI) 
év TH over 4 Kplols, GAA TLs Kal NoyLopos erTa- 
codovbet TOUS Brerropevors.’ 

To yap THs Te neepas T pos TO KaNG TOV aTro- 
Sréretv—Kdddo Tov 672 avTijs kal woPewotatov % 
apxj—kat TOV Ap ov bmepxupavra evOus brrodexe- 
cOat Kat Tov pores eumimrac Bat és Kopov 
dvaTreT TAPLEVOV Tav Oupav [kao 0 Kal Ta epa 
Brerovra €roLouv ou i Trahatot |; é Kal TO TOU pLjKOUS 
Tpos TO TAATOS Kal appoiv T™ pos TO bypos eUpu0 ov 
Kal TOV potayoyav TO €devOepov Kal Tpos Opav 
éxdoTny ev EXoV, TAS OVY 54a Ta’TAa TavTa Kal 
érraivev aé.a; 

"Ere 6€ Oavpacevey av Tis Kal TIS opopijs év 
TO evpoppo TO aT epiT Tov Kav TO EUKOT LO TO 
averiAntrov Kal Td Tod ypucod €s TO EevTpeETrEs 

1 Bretouevors Seager: Aeyouevors MSS. 
2 §) A.M.H.: 5¢ MSS. 
3 ka $—madaoi “in the direction in which the ancients 

used to face their temples”: a gloss on 7d...amoBAewev. _ 
A. M. H. 
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craftsmanship or beauty or charm or symmetry or 
grace wrought into the gold or combined with it. 
The thing was barbarous, nothing but money, a 

source of envy to those who saw it, and of felicita- 

tion to those who owned it. There was nothing 
praiseworthy about it. The Arsacids! neither cared 
for beauty nor aimed at attractiveness in making 
their display nor minded whether the spectators 
praised or not,as long as they were astounded. The 
barbarians are not beauty-lovers; they are money- 
lovers. On the contrary, the beauty of this hall 
has nothing to do with barbarian eyes, Persian 

flattery, or Sultanic vainglory. Instead of just a 
poor man, it wants a cultured man for a spectator, 
who, instead of judging with his eyes, applies thought 
to what he sees. 

It faces the fairest quarter of the day (for the 
fairest and loveliest is surely the beginning); it 
welcomes in the sun when he first peeps up; light 
fills it to overflowing through the wide-flung doors ; 
the proportion of length to breadth and of both to 
height is harmonious; the windows are generous 

and well-suited to every season of the year. Is not 
all this attractive and praiseworthy ? 

One might also admire the ceiling for its reserved 
modelling, its flawless decoration, and the refined 

symmetry of its gilding, which is not unnecessarily 

1 Anachronism ; the possessors of the tree were the Achae- 
menid princes. 
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TUPMETPOV, GAXA wn Tapa! Tas ypelas éTipOovor, 
aX omocov dv Kal yuvaixl cwoppow Kai KarF 
dpKéon eTLaNMOTEpOV epydaac Bat TO KANXOS, 1) 
Tept TH Seiph Aem 708 TLS Oppos %) Trepl TO OaKTUAND 
apevdoun eUpopos ) €V TOLY WTOLY EXO Bea ji 1) TOpTN 
TLS 7) Tawia TO ad erov THS Kons cuvocovea, 
Too oUTOV TH evpoppig mpooreioa 6 doov TH eo Oh 
7 Toppupa at 6é ye eraipat, Kal partoTa ai 
dapopporepar avTa@v, Kal THY éoOijra dAnv Toppu- 
pay Kxal thy Secpiyy Xpuaty _Temoiyral, TO 
ToAuTerel Onpwpevar TO ETAywYyOV Kal TO évdéov 
TO KANG Tpoabécer TOD EEwOeEv TEpTVOD Tapapu- 
Povpevar: nyotvtar yap Kal THY @r€VNV avdTais 
oTUNTVOTE PAV paveiabat owaTorapT ovaay TO 
Xpvae Kal ToD Todds TO p) evTeplypaov Mijorew 
vmod Xprva@ cavoddw Kal TO mpocwTov avTo 
Epac mL@rEpov yeniioec Oar TO pacworaTe ovvo- 
pepevon. aX exeiva bev ovTws: 1) 6€ YE, coppov 
Ypuva@” bev TQ apxovvTa Kal {Lovov Ta avayKaia 
TpooXpirar, 70 o auTiis K&édNOS OUK AV alayv- 
VOLTO, olpa, Kat une Seixvovea. 

Kal Tolvuv u) TOUCE Tov olkou opody}, paddov 
dé xeparr, EUT POTwTOS poey Kal Kal éauriy, TO 
xpua@ dé és Too ouTOV KEKOoMITAL, és dcov Kai 
ovpavos év vuKTt UTO TOV aaTépwv ex vag WaT oS 
TEptda. pT OMEVOS Kal eK _ Suaretpparos avOev TO 
mupl. eb o€ e Top HV TO Tav, ov KaNOS ay, ada 
hoBepos piv edo£ev. idoe © av Tis oud) apyov 
evrad0a TOV xpuaov ove povou Tod TEpTrovTos 
elvexa T@ ROLTO KOoM@ cUVEcTTAappevoY, ada 

1 apa Gesner: mep! MSS. 
2 sdppwv xpvog edd.: cHppwv vixla xpucg MSS. 
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lavish, but only in such degree as would suffice a 
modest and beautiful woman to set off her beauty— 

a delicate chain round her neck, a light ring on her 

finger, pendants in her ears, a buckle, a band that 

confines the luxuriance of her hair and adds as much 

to her good looks as a purple border adds to a gown. 
It is courtesans, especially the less attractive of 

them, who have clothing all purple and necks all 

gold, trying to secure seductiveness by extravagance 
and to make up for their lack of beauty by the 

addition of extraneous charms ; they think that their 

arms will look whiter when they are bright with 

gold, and that the unshapeliness of their feet will 
escape notice in golden sandals, and that their very 

faces will be lovelier when seen together with 

something very bright. This is the course they 

follow; but a modest girl uses only what gold is 

sufficient and necessary, and would not be ashamed 

of her beauty, I am sure, if she were to show it 
unadorned. 

The ceiling of this hall—call it the face if you 
will—well-featured itself, is as much embellished by 

the gilding as heaven by the stars at night, with 
sprinkled lights and scattered flowers of fire. If all 
were fire, it would be terrible, not beautiful, to us. 

You will observe that the gilding yonder is not 

purposeless, and not intermingled with the rest of the 
decorations for itsown charm alone. It shines witha 
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Kal avyiy twa joelav amtoNdume Kal Tov 
olkov Orov émiypwovvuct TO EpvOnuater oTdTav 
yap To POs Tpoctecov epantar Kai avapxOh 
T@ XPVTO, KoWoV TL aTaTTpdTTOVeL Kal diTa- 
ciav Tov épvOnpatos éexdaivovar Thy aiOpiav. 

Ta pev &n tyra cal Kopvgaia tov oiKou 
rordde, ‘Opsjpov twos Seopeva érawétov, iva 
aitov i) ibwpodov ws tov “EAXévns Paddapov 
aiyAjevta ws TOv”OdvpTrov eltrot- Tov Sé Gddov 
KOo MOV Kal Ta TOV TolYoV yedupaTa Kal TOV 
Ypoudtov Ta KaNAN Kal TO evapyés ExdoToU Kal 
To axpiBes Kal TO aAnOEs Capos der Kal AeLwavt 
88 edavOe? Karas av éxor TapaBadeiv: TAY Tap’ 
dcov éxelva pev atravOet cal papaiverat Kat 
avXxdttetar Kal awoBddX\er TO KdAXOS, TOUTL bé 
70 Cap) didiov Kal rewov apadpavtos Kal avOos 
abavatov, dte wovns THs Orews eharrtopévns Kal 
Sperropévns TO 700 THY BeTcpEévov. 

Ta 8) tocatta Kal towaita Tis ovK av 
jobein Prérov Tis ovK av TpoOvpnOein Kal 
Tapa Thy Siva ev avTots éyerv, Edws alayLoTOV 
dv atrorerbO vac TOV opwpévav; eraywyoTatov 
yap Te 9 Owes TOV Kader, ovK é7 avOparrwv 

jOvov, GNA Kal tmmos Hotov av otpar Spdpor Kata 
apavoos Tediov Kal paraxod, Tpoonvas Seyouévou 
tiv Bdow Kai hpéwa UretKovtos TS Todt Kat pi) 
avtiTuTObVTOS TH OTAH Amavte yor TOTE XpiTaL 
7® Spoum Kal drov eridols Eavtov TH TaXEL 
dpirraTar Kai mpos Tod mediov To Kdd2XoS. 

10 

6 8& Taes pos apyouevov mpos Reluavd 1] 

1 Zap and &yOos Schwartz: 7d fap, 7d &vGos MSS. 
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sweet radiance, and colours the whole hall with its 

flush ; for when the light, striking the gold, lays 
hold of it and combines with it, they gleam jointly 

and make the flush doubly brilliant. 

Such is the top, the summit of the hall: it 

needs a Homer to praise it by calling it “high- 

ceiled” like the chamber of Helen! or “dazzling” like 

Olympus.” The rest of the decoration, the frescoes 

on the walls, the beauty of their colours, and the 

vividness, exactitude, and truth of each detail might 

well be compared with the face of spring and with a 

flowery field, except that those things fade and 

wither and change and cast their beauty, while this 

is spring eternal, field unfading, bloom undying. 

Naught but the eye touches it and culls the 
sweetness of what it sees. 

Who would not be charmed with the sight o 

all these beautiful things? Who would not want to 

outdo himself in speaking among them, aware that 
it is highly disgraceful not to be a match for that 
which one sees? The sight of beauty is seductive, 

and not to man alone. Even a horse, I think, would 

find more pleasure in running on a soft, sloping plain 
that receives his tread pleasantly, yields a little to 

his foot, and does not shock his hoof. Then he puts 

in play all his power of running, gives himself over 
to speed and nothing else,and vies with the beauty 

of the plain. The peacock, too, at the opening 

Wed, 423 5 Od 4. 120. 
2 Jl, 1, 253; 13, 243; Od. 20, 103. 
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twa é€Mav, omoTe Kal Ta avOn Tpdetowy ov 
ToGewoTepa povovy, AAA Kal ws ay ElToL TIS 
avOnpotepa Kat tas Badhas KaBapwrepa, TOTE Kal 
odTOS exTeTaoas TA TTEpA Kal avadeiEas TO HL 
Kal THY oUpav éemapas Kal TruvTolev avT@ Tept- 
oThoas émideixvuTat TA AVON TA AUTOD Kal TO Eap 
TOV TTEP@V WoTEP avTOV TpoKaodYTOS TOU 
Nerwavos €s THY Guirrav> erriaTpéeper yoov éEavTov 
Kal Tepidyer Kal éumopmever TH KaAXEL OTE OH 
kal Oavpaciwtepos dalvetac Tpos THY adbyny 
adraTTOMévwv av’T® TOV KpwuaTtov Kal peTa- 
Bawévtav npéva Kal mpos ETEepov evpopdias eidos 
TpeTopevov. tTacxer Se ad’To wddoTa ent TOV 
KUKNO@D, ods eT aKpoLs EXEL TOs TTEpois, ipLdos 
Twos éxactov Tepifcovans: 5 yap Téws YadKos 
Av, TOUTO éyKAlvavTos OALyov Ypvads wn, Kal 
To ITO TO HALO KVavavyés, Eb oxLac Bein, YroavYES 
éoTw* ovTM peTaKoopeiTaL mpos TO PS 1 
mrépwos. ote pev yap Kal 4 OdratTTa iKari 
mpoxarécacbat Kal eis eriOupiav émioTracacbar 
év yarn paveica, iote, Kav pn ei: OTE, €l 
Kal Tavtadracw ireipeTns Kal amreipoTrNous TLS 
eln, Tavtws dv eOernoee Kal avTos éuBivat Kat 
mepiTrcdoat Kal TOAD ATO THS Ys aTooTdcat, 
Kal pdducta et Br€rroe THY pév aipav Kovpuas 
erroupidtovaay TV dOdvnv, THY O€ VadY TPOTHVAS 
Te Kal Nels em axpov hpéua SivoAtcPavovcay TOY 
KUMATOV. 

Kal tolyuy xal todde tod olkov TO KadXOS 
ixavov kal tapopphcar és AGyous Kal RéyovTa 
émeyeipat Kal TavTa TpOTOY EvOoKipijcar Tapa- 
oxevdca. éyw pev d9 TovTos Teoma Kai On 
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of spring goes to a field at the time when the 

biossoms which it puts out are not only lovelier, but, 

in a manner of speaking, more blossomy and brighter 

of hue; spreading his wings and showing them to 

the sun, lifting his tail and surrounding himself with 

it, he, too, displays his blossoms and the April of his 

wings, as if the field were challenging him to vie with 

it. Atall events, he twists and turns and puts on airs 
with his beauty. Now and again he is a sight still 

more wonderful, when his colours change under the 
light, altering a little and turning to a different kind 

of loveliness. This happens to him chiefly in the 
circles that he has at the tips of his feathers, each 

of which is ringed with a rainbow. What was pre- 

viously bronze has the look of gold when he shifts a 

little, and what was bright blue in the sun is bright 

green in shadow, so much does the beauty of his 

plumage alter with the light! For you know with- 
out my telling you that the sea has power to invite 
and provoke longing when it is calm. At such a 

time, no matter how much of a landsman and a 

lubber a man may be, he wants at all costs to get 

aboard ship and cruise about and go far from land, 

above all if he perceives the breeze gently swelling the 
canvas and the vessel sweetly and smoothly gliding 
along, little by little, over the crest of the waves. 

Certainly, then, the beauty of this hall has 

power to rouse a man to speech, to spur him on in 

speaking and to make him succeed in every way. I 
for my part am trusting in all this and have already 
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TETELT Mal Kal és TOV olxov él Adyous mapehiv0a, 
@OTEP v0 luyyos 7) Lewph os TO Kanrnet ) ENKOMEVOS, 

édrida ov puKpav EXO; él kal Téws Hiv amo, pot 
Figav ol AoyoL, KAXOUS avTOVS havetcAar KabaTrEp 
eoOiyre KANT KEKOT UNLEVOUS. | 

“Erepos bé Tes OUK ayevviys AoOyos, adda xKal 
mavu ryev vatos, @S pnee, Kal petagu frou éyovtos 
Urréxpove Kal Svaxom Tew eTrelpaTo THY phow Kal 
rel?) TET AY Lal, OvUK arm Oi) TavTa réyew pyot 
He, aXrA Gaupater, eb pda Kop émruT Selo epov 
civat 7 pos NOyov emiderEw oixou Kad Qos ypabn 
Kal YXpuT@ Kexoopnpévov' avTo yap TOU Tovvay- 
TLov arroBatvew. padrov 66, el Soxel, avTOs 
TapehO@v 0 0 Royos Umep €auToU xaddmep € €v oicac- 
Tas bpiv elTaTO, omy Avoured€aTepov myeirat 
TO A€youTe evTéAELav oOlKOU Kal apoppiar. €{L00 
pev Gankoare 787, AEeyovTos, @OTE OVOEV Seopa dis 
mept TOV AUTOV elmeiv, 0 de mapehOav 7160 AEYETO, 
KAYO TLOTNT Opal Kal TPOS ONLYOV AUTO peTAaTTH- 
TopLal. 

"Avopes Toivuv dixaoTat, ono 0 Oyos, oO 
pev TpoelT@v pyt@p TONG Kal peydra Tov6e TOV 
oiKkov em vere Kal TO éavTov oY exOomNoer, 
eyo dé Tos ovToU de@ wréryov aUuTOU dueSedevoer Oar, 
@oTe Kal TA UT éxelvov Tapaneerppeva m™ poo 01} 
cel mot doKw* baw yap av Dpeiv KaNNL@V paivn- 
Tal, Too@de UTEevavTios TH TOD EyovTOS ypeEla 
SeuxOrjoerat. 

Kai TpP@TOv ye erred) yuvark av Kal Koo MOU 
Kal xXpvaod €xetvos Emm povevoev, KafLol €7rt- 
Tpée ware xpioacar TO mapadely pare pn 
yap ovv Kat yvvacét Kadais ovy Omws cvAap- 
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trusted in it; in coming to the hall to speak, I was 
attracted by its beauty as by a magic wheel or a 

Siren, for I had no slight hope that even if my 
phrases were homely before, they would seem 

beautiful if adorned, so to speak, in fine clothing. 

There is, however, another point of view, not 

insignificant but very important, if you take Mr. Point 
o View’s word for it; he kept interrupting me 

as I spoke and trying to break up my speech, and 
now that I have paused he says that I am mistaken 
in this matter: he is surprised that I should say a 
beautiful hall adorned with painting and gilding is 
better suited for the display of eloquence, as the case 
is entirely the reverse. But if you approve, let Mr. 
Point o’ View himself take the floor in his own behalt 
and tell you as he would a jury wherein he thinks a 
mean and ugly hall more advantageous to the speaker. 
You have heard me already, so that I do not need to 
speak again to the same topic; let him take the 
floor now and say his say, and I will be still and 
yield to him for a time. 

“Well, gentlemen of the jury,” says Mr. Point 
o View, “the last speaker has made many striking 
points in praise of the hall, and has adorned it with 
his words. I myself am so far from intending to 
criticise it that I have in mind to add the points 
which he omitted, for the more beautiful you think 
it, the more hostile to the speaker’s interest it will 
be, as I shall show. 

“First, then, since he has mentioned women, 
jewelry and gold, permit me also to make use of the 
comparison. I assert that, far from contributing to 
the good looks of a beautiful woman, abundant 
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Badvew € €> TO evpopporepov, aXX4 Kal évavTovabat 
Tov KOT MOY TOV Tohwy, omoTav TOV evTuyxavovtav 
éxacTos UTO TOU Xpvoow Kal TOV iOwv Tov Tohy- 
TEND extrhayels att TOU €maLvely 4) Xpoay 2 
PrEpua 9 ) Seupiy y TAX UY 7 OdkTUNoV, 6 0 oe TaoT 
adeis és THY TAapd@ 7) Tov oudpayoop 7) vn TOV Sppov 

TO pedov dmoBhéery, @ WOTE axGorro & av eiKOTOS 
Tapopwfevy) oud TOV KOO LOV, OUK Gyovtav oXohny 
em awvetv aura TOV PeaTov, ara m dpepyov aurijs 
TOLOUMEVOY THY Gear. OTrEp avayKn, olma, 
maeivy Kat tov év obTe Karots épyots Aoyous 
SevxvvovTa: AavOaver ep ev TO peyedev TOV 
KAN@V TO Nex Gev Kal apavpodrar Kal owvapmate- 
tat, Kabatep et AUXVOV TUS els mupKaidy peyaday 
pépov euBarro 7) pUpunKa er edehavTos y) 
Kapur ov SeiKvvor. TovTO TE oy} pudaKréov TO 
EyovTL, Kal mporert a) Kal TH povyy auTany 
emiTaparTyn Tar ® €v OUTWS evpave kal NX NEVTE 
oine Aéyou" avtipbéyyetat yap Kal dvripavel 
wat avriheyet, parXrov o€ ETLKANUT TEL Tv Bony, 
olov Te Kal oanmuyé Opa Tov avnov, et cuvaunoten, 
1) TOUS KENEVT TAS 7 Gadarra, 6 omroTav T pos Koma 

TOS mXov eT AOE TH elpeoig Owow: emucparet 
yap 2) peryaropovia Kal KaTaolwmd TO 1)TTOV. 

Kai pay KaKeivo, Omep épn 0 avTidiKos, os 
apa émeyelper 0 KaNos oiKxos TOV AEyovTa Kal 
mT poOujorepov mapac eva ter, épol OOKEL TO €vav- 

Tlov qoLety: éxmAHTTEL Yep Kal poet Kat Tov 
AoyLo Lov Svataparrer Kal Sed orEpov epyagerat 
evOvpovpevov ws amdvtTwv éotly aicyiotov év 

1 re obv Bekker: yoov MSS. 
2 wh—emiraparrntrat Bekker: uhy—émitapartevar MSS. 
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jewelry is actually a detriment. Everyone who 
meets her is dazzled by her gold and her expensive 
gems, and instead of praising her complexion, her 
eyes, her neck, her arm or her finger, he neglects 

them and lets his eyes wander to her sard or her 
emerald, her necklace or her bracelet. She might 
fairly get angry at being thus slighted for her 
ornaments, when observers are too occupied to pay 
her compliments and think her looks a side-issue. 
The same thing is bound to happen, I think, to a man 
who tries to show his eloguence among works of art 
like these. Amid the mass of beautiful things, what 

he says goes unheeded, vanishes and is absorbed, as if a 
candle were taken toa great fire and thrown in, or 
an ant pointed out on the back of an elephant or a 
camel. This danger, certainly, the speaker must 
guard against, and also that his voice be not disturbed 
when he speaks in a hall so musical and echoing, for 
it resounds, replies, refutes—in fact, it drowns his 
utterance, just as the trumpet drowns the flute when 
they are played together, and as the sea drowns 
chanty-men when they undertake to sing for the 
rowers against the noise of the surf. For the great 
volume of sound overpowers and crushes into silence 
all that is weaker. 

“ As to the other point which my opponent made, 
that a beautiful hall spurs a speaker on and makes 
him more ambitious, I think it does the opposite. 
It dazzles and frightens him, disturbs his thought 
and makes him more timid, for he reflects that it is 
disgraceful beyond everything that his discourse 
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evpoppo Xo plo pI) opotous paiver bar Tous Aoyous. 
eAeyXov yap ouTds ye o pavepworaros, OoTrEp a 
él TLS mavoThiay Kary évdvs eT ELTA pevyot Tpo 
TOV adrov, emionpotepos wy Setdos aro TOV 
omAov. TOUTO 6€ pot doxel Aoyeo apevos Kal 0 
TOU ‘Opnpov pyTw@p Exelvos evpopdias éXaytoTov 
ppovticat, HaXOV ry Kat TAVTEXOS aidpet peri 

€aUTOV ATELKATAL, iva avT@ Tapacoforepov paivy- 
TAL TOV Aoryov TO KUAXOS EK Tis TOs TO apoppo- 
TEpov eferdoews. dddws TE GVayKN TATA Kal THY 
Tob A€éyouTos avTov Oudvoway acxonreia Oat Tepl 
THY Béav Kal THS ppovTioos TO ax pies exe THS 
opews EMLKPATOVTNS Kal T pos aura kahovons 
Kal TO MOYO Tpoa Exe OUK éwons. dare Tis 
unxavyy 1) OVXL TraVvT@sS EXaTTOV epety auTov Tis 
puxis duatpiBovons mept Tov TOY opwpévwv 
ETALVOV; 

"EO yap Aéyetv é6te Kal of TapovTes avrol 
Kal T pos TY aKpoacu TaperhnpjLevor érreoay els 
TOLOUTOV OLKOV mapéehOwary, avtt aKpoaTav Oearal 
kabicravrat, Kal ovx ovT@ Anpodoxos 4) y) Diyos 7 a] 
Oauvp s 7) ‘Apdiov » ’Opdevs Tes Aéyor early, 
WOTE anoomagar THY SLavolav auTa@y amo THS 
Beas: AX ovv EXaTTOS, emTeLoay fLOvov umepBh 
ro avdov, abpow TO KadEL meprxuGels Aoyor 
wey éxelvav ?) aKpodcews aXxkas* oveé THY dpxny 
alovTe EouKeD, dros S€ mpos Tols Opepcvors éoTly, 
ef LN TUX OL TUS TAVTENDS tupros @v 7) €v vuxtl 
BoTEP 7) ef "Apetov maou Bovnrn TroLotTo TI 
axpoaciv. OTL yap ovK aEvo max ov AOyov taxus 
arpet dyrayovicac bat Kal oO Leipnvov pvdos 

1 &Ans Schwartz: aad’ MSS. 
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should not match so beautiful a place. For such sur- 

roundings put a man most clearly to the proof. It is 
as if he should put on a handsome coat of mail and then 
take to his heels before the rest, making his cowardice 

only the more conspicuous for his armour. This, 
I think, is the consideration which causes Homer’s 

famous orator! to think very little of good-looks and 
even make himself appear ‘ an utter know-nothing’ in 
order that the beauty of his words may seem more 
striking by comparison with that which is uglier. 
Besides, it is inevitable that the speaker’s own mind 
should be occupied in looking, and that the accuracy 
of his thinking should be disturbed because what he 
is looking at gets the better of him, attracts him and 

does not allow him to attend to what he is saying. 
So how can he help speaking very badly, when in 
spirit he is busied with the praise of all that he sees ? 

“JT forbear to say that even those who are 
present and have been invited to the lecture become 
spectators instead of hearers when they enter such a 
hall as this, and no speaker is enough of a Demo- 
docus, a Phemius, a Thamyris, an Amphion or an 
Orpheus to distract their minds from looking. Why, 
every one of them is flooded with beauty the instant 
he crosses the threshold, and does not give the least 
sign of hearing? what the speaker says or anything 
else, but is all absorbed in what he sees, unless he is 
stone-blind or like the court of the Areopagus, 

listens in the dark! That the power of the tongue 
is no match for the eyes, one can learn by comparing 

1 Odysseus: I. 3, 219. Il. 23, 430. 
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Taparebels TO mepl TOV Dopyovev dba evev av: 

dxetvar ev yap €x1) Novy TOUS _TapaTheovTas 

pedpoodoat Kab Kohakevouoal TOUS dio mace Kal 

KaTamTrevoavTas émt ToAv KATELYOV, Kal dws TO 

epyov AUT@Y €d€lTO TLVOS drat piBis, Kal Tov TLS 

auras Kal TA pETAEUTE Kal Tov peeXous TapyKouae 

TO oe TOV Dopyovev KGNNOS, ATE Biavorarov Te Ov 

Kab Tots KaLpLoTarous Tis wuxns opshody, ev0ds 

éLictn Tovs iddvtas Kal apovous errotet, os dé 0 

pdGos BovreTar Kal hevyeT aly NOwor eyiryvovto 
bro Gavparos. date Kal Ov UTrép TOU TAW Aoryov 
elT@€ TpOsS ULAS puurcpov eumpoo ber, t umep €wavTod 

eipha Oar vopt Soo Kar yap éxeivou ev TH Over, OVK 

€v TH port TO TEpT VOY. al el yé TIS Tapactn- 

oapevos THY andova %) TOV KUKVOV GEL KEEVOL, 

peTakv oe adovT@v Tapavelseve TOV Taw Tw 

T@VTA, €U Ory Oru €m €Kelvov peTaSyoeTa 7 

ux paxpa xaiperv ppacaca ToLs Exeivov 
ef ig 

do pact" oUTaS dpaxov TL EouKev elvat 1) 

be dvrews 76007). Kal éywye, él Bovreobe, 

pedprupa vptv TApagryT opal copov avopa, os 

avTixa pot poapTupi cet Os TORU emuxpateatepa 

€oTL TOV GKOVOMEVOY TH oponeva. Kal por ov 

dn 6 Khpv& wpooKdder avTov ‘Hpddorov Avéou 

‘Adtkapvac obev" KATELON KANOS TLV UT KOUGE, 

peapTupelTo TapehOav- dvabéEao Ge dé avtov 

Taori Tpos Mas Ae yovTa OOTP avT@ E0os. 

"Area Tabe 0 AoYyos vpiv, dvd pes. Sixacrat, 

pudeerar Kat ob Teer be doa av dey TOUTE@Y 

TEL oyu aKons MpoTiewv' OTA yap TYYXaveEl 
éovTa aTLaTOTEPA opdarpav. 
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the story of the Sirens with the one about the 
Gorgons. The Sirens charmed passing voyagers by 
making music and working on them with songs, and 
held them long when they put in. In short, their 
performance only exacted a delay, and no doubt one 
or another voyager went by them, neglecting their 
music. On the contrary, the beauty of the Gorgons, 
being extremely powerful and affecting the very 
vitals of the soul, stunned its beholdersand made 
them speechless, so that, as the story has it and 
everyone says, they turned to stone in wonder. 

For this reason I count what my opponent. said 
to you a moment ago about the peacock a plea for 
my side: surely his attractiveness is in his looks, 
not in his voice! If anybody should match a night- 
ingale or a swan against him, letting them sing 
and showing the peacock silent while they were 
singing, I know well that your soul would go 
over to him, bidding a long farewell to their songs. 
So invincible, it seems, is the delight of the eyes! 
If you wish, I will produce you a witness in the 
person of a sage, who will testify on the spot that 
what one sees is far more effective than what 
one hears. Crier, summon in person Herodotus, son 
of Lyxus, of Halicarnassus. Since he has been 
so kind as to comply, let him take the stand and 
give his testimony. Suffer him to speak to you in 
Ionic, to which he is accustomed. 

“«Master Point o’ View telleth ye true herein. 
Believe whatso he sayeth to this matter, esteeming 
sight over hearing, for in sooth ears be less trusty 
than eyes.’ 4 

1 Only the last clause is really Herodotean (I, 8, 3). 
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"AxoveTe TOU pdpTupos a dno, Os Ta T para 
ry Oper aT EO@KED} eLKOTOS. Ta pev yap émrea 
mTEpoevTd eore Kal olxeTae apa TO mT poedety 
arom Tapeva, v] dé TOV Opa per wv TEpYis cael 
rapeaTaca Kal Tapapévovca TayTws Tov DeaTHv 
UTaYETAL. 
Has ov ov Nader os TO AéyorTe avTaryo- 

YLoTHS OLKOS ovT@ Kaos Kal mepi Brew Tos Ov; 
HaXov dé TO péyorov ovoéTT@ pnp vets 4p 
avrot oi Ouxactal Kal peTagy AeyovT@v LL@V €S 
THY opopay ameBhemere Kal TOUS TOLXOUS édaupa- 
fete Kal Tas ypapas éEntagetre mpos éexaoTnv 
aTroaT pep opevor. Kal pondev aioxuvOiire ovy- 
youn yap, él TL av pwr tvov met ovare, adds TE 
Kal T pos ovUT@ Karas Kal TouKi ras Tas brrobecess. 
TIS yap TEXUNS TO axplBes Kal THS ioropias peta 
Tob apxaiov TO wdpédipov érraywyov Os arn Gas 
Kal TET ALOEULEVOV Ocatav Seouevov. Kab wa py 
TavTa éxeloe ATTOBNETNTE meas GTONUTFOVTES, pepe 
@s olov TE ypayropar® aura viv TO oye 
no Onoer be yap, ofp, aKovovTEs a& Kab opavres 
Oavpatere. Kal iows av me Kal ou avToO emrawve- 
alte Kal TOU dy70iKov poring acre, Os cal? 
avTov emicetEavta Kai OiTraciacavTa® vpiv Ty 
nOoviy. TO xarerrov dé TOU TONMN MATOS opare, 
aVEU XPowarov Kal TXNMAT OY : Kal TOTrOU ovoT- 
cacba. Tocdutas eikovas: Wirt yap Tus 7 ypady 
ge oyov. 

yodweuat MSS. : Yeavoua Guyet. 
2 &s nal Reitz: &s uh cal MSS. edd. since Jacobitz. 
3 gitdy emidcltayvta Kal dimdAaciacavta MSS.: avrod émidef- 

Eavros kal dimAacidoartos edd. since Jacobitz, with two Re- 
naissance codices and the first edition. 
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“ Do you hear what the witness says, that he gives 
the palm to sight? With reason, for wards are 

winged and go flying off the instant they have left 
the lips, while the beauty of things seen is always 
present and lasting and entices the spectator, will 
he, nill he. 

“Ts not then a hall so beautiful and admirable 
a dangerous adversary to a speaker? But I have 
not yet mentioned the principal point. You your- 
selves, gentlemen of the jury, have been regarding 
the roof as we spoke, admiring the walls and 
examining the pictures, turning toward each of 
them. Do not be ashamed! It is excusable if you 
have felt a touch of human nature, especially in the 
presence of pictures so beautiful and so varied. The 
exactness of their technigue and the combination of 
antiquarian interest and instructiveness in their 
subjects are truly seductive and call for a cultivated 
spectator. That you may not look exclusively in that 
direction and leave us in the lurch, I will do my best 
to paint you a word-picture of them, for I think you 
will be glad to hear about things which you look at 
with admiration. Perhaps you will even applaud me 
for it and prefer me to my opponent, saying that I 
have actually described the hall, and that I have 

made your pleasure double. But the difficulty of the 
task is patent, to represent so many pictures with- 
out colour, form or space. Word-painting is but a 
bald thing. 
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"Ey Sefia pev ody eiovovTe "Apyorin@ pvde 22 
avape mixta mdbos Ai@tomrixov: o Ilepoevs TO 
Kiros povevet Kal Ty "Avdpopeday xabarpel, Kal 
wera pK pov yaprjoee Kal ATrELo LW auTay ayo 
Tapepyov TOUTO THS emt Dopyovas TTNTEDS. év 
Bpayet dé ToAAa O TeEXVITNS EHL[LTaTO, aide 
mmapOevov Kat pobre meaiamet yap Baxnv avo- 
dev € ék THS TET Pas ‘—xal veaviouv TOAaY Eporexny 
Kat Onpiov ory ampoapaxov' Kal TO meV ETrELoL 
mepplcos tails axavOats Kat SedirTopevov TO 
Kao pare, 0 Ilepceds 6& TH Aad pev mpodeixvuct 
THY Popova, TH deEig 5é xabicveirar TO Etec 
Kal TO [Lev doo Tod KNTOUS eloe THY MéSoucap, 
non MBos éotiv, TO 8 Ocov eurruyov péver, TH 
apry KOTTETQL. 

‘KEfs b€ peta tHvde THY elkova Erepov Opapa 
YEYpaTrTaL dixatorarov, ov TO apxéTUTOY Oo 
ypapevs Tap Edpuridou y Lopokreous doKet 
How AaPeiv: exetvot yap opolay éypatyav Tv 
elKova. TO veavia tm €étaipw LvAdbdys Te 0 
Poxevs Kal ‘Opeatns Soxav 6n TeOvavat da- 
ovr és ta Bacireva? maperOovte ovevovow 
appon TOV Atyicbov" 7 Oe KAuratprjotpa 797 
avyjpnrae Kal em evVyS Twos Hecyvpvos mpoKerTat 
eal Geparreta maoa, extreTrAyy LEVOL TO €pyov ot pev 
aorep Bodaw, oi &é TUVES omn puyoct TepiBre- 
TOUG lt. oe [VOV dé Te 0 ypadevs eTEVONTED, TO pLev 
aceBes THs éemiyerpjoews SelEas wovov Kal ws 75 

1 Punctuation A. M.H. 
2 Text Cobet : Aa@dvre Ta BaclAeia kat MSS. 
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On the right as you come in, you have a com- 
bination of Argolic myth and Ethiopian romance. 
Perseus is killing the sea-monster and freeing 
Andromeda; in a little while he will marry her and 

go away with her. It is an incident to his winged 
quest of the Gorgons. The artist has represented 
much in little—the maid’s modesty and terror (for 
she is looking down on the fight from the cliff 
overhead), the lad’s fond courage and the beast’s 
unconquerable mien. As he comes on bristling with 
spines and inspiring terror with his gaping jaws 
Perseus displays the Gorgon in his left hand, and 
with his right assails him with the sword: the part 
of the monster which has seen the Medusa is already 
stone, and the part that is still alive is feeling the 
hanger’s edge.! 
“Next to this picture is portrayed another right- 

eous deed, for which the painter derived his model, 
I suppose, from Euripides or Sophocles, inasmuch as 
they have portrayed the subject in the same way.” 
The two youthful comrades Pylades of Phocis and 
Orestes (supposed to be dead) have secretly entered 
the palace and are slaying Aegisthus. Clytemnestra 
is already slain and is stretched on a bed half-naked, 
and the whole household is stunned by the deed— 
some are shouting, apparently, and others casting 
about for a way of escape. It was a noble device on 
the painter’s part simply to indicate the impious 
element in the undertaking and pass it over as an 

1 Cf. Claudian (Gigantom. 113), ofa giant slain by Athena: 

pars moritur ferro, partes periere videndo, An echo of the 
same source? 

2 In the Hlectra of each. But this description is modelled 
on Sophocles (1424 ff.). 
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Tem: parywevov TapaopaLov, euBpaddvovras dé TOUS 
veavlaKOus Epyac apevos TO TOD mouxod pove. 
Mera é€ TovTO Beds €oTw evpopgdos Kal 

Herpaxtov @paior, eporeKn Tes Taioud: o Bpdyxos 
em TET PAS KcabeFopevos avexet Aayov Kal _Tpoo- 
mat Feu TOV Kova, 6 O€ mndnoopévo & Eouxey mr avTOV 
els TO typos, Kal ‘ArrodNov TAPETTWS perdG TEp- 
TOpevos appotv Kal T@ Wadi Taifovte Kal Tretpw- 
pevep T® KUVL. 
‘Ent bé TOUTOLS 0 Tlepaeds wad Ta TTPO 

ToD _kijTous exeiva TOAPLOY Kal 1) MéSouea TEM 
voMevy THY Keparyy Kal AOnva oKéTovca TOV 
epoéay 0 be THY [Lev Topp elpyactal, TO bé 
épyov ovy Ewpaer, mrnv 4 emt THIS daTibos THs 
Topyovos tHv eixova: oide yap TO TpdcTipor TIS 
arnbods drpews. 

Kata 6é€ Tov pécov TOLXov ave THS avte- 
Oupov? "AOnvas vaos meTointat, 7 Oeds AtBou 
AeuKod, TO CX pa ov TroemloTHplov, aX’ olov 
dv yévorto elpnunv ayovons Geod TONELUK TS. 

Kita peta tavtnvy addy ’AOnva, od RiOos 
avTn ye, GAAAa ypady Tadwv- “Hataros «THY 
Sv@KEL Epav, n 6€ gevyer, Kak THs biwlews 
"Epix Oovios rylyvetat. 
Tavry éreTat TAaAala TLS ary ypagn: ‘Opiov 

Peper TOV Kdadtova tudros Ov, 0 8 avT@ 
ee THY Tpos TO pas odov ETON OULEVOS, 
ab “Hrwos davels tatar THY Ti) pool, Kal 
0 "Héasoros Anpvobev € eTlTKOTTEL TO Epyov. 

"Odvaceds TO peta TodTO SfOev pewnves, ATE 

1 rAhv Schwartz: rw MSS. 
2 dyriOvpov Guyet (cf. % wapdOupos): avri@vpos MSS, 
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accomplished fact, and to represent the young men 

lingering over the slaying of the adulterer. 

“Next is a handsome god and a pretty boy, a 

scene of fond foolery. Branchus, sitting on a rock, 

is holding up a hare and teasing his dog, while the 

dog is apparently going to spring up at him ; Apollo, 

standing near, is smiling in amusement at the tricks 

of the lad and the efforts of the dog. 

“Then comes Perseus again, in the adventure 

which preceded the sea-monster. He is cutting off 

the head of Medusa, and Athena is shielding him. 

He has done the daring deed, but has not looked, 
except at the reflection of the Gorgon in the shield, 

for he knows the cost of looking at the reality. 

“In the middle of the wall, above the postern? 

is constructed a shrine of Athena. The goddess is 

of marble, and is not in harness but as a war-goddess 

would appear when at peace. 

“Then we have another Athena, not of marble 

this time, but in colours as before. Hephaestus is 

pursuing her amorously; she is running away and 

Erichthonius is being engendered of the chase.” 

“ On this there follows another prehistoric picture. 

Orion, who is blind, is carrying Cedalion, and the 

latter, riding on his back, is showing him the way 

to the sunlight. The rising sun is healing the 

blindness of Orion, and Hephaestus views the in- 

cident from Lemnos. 
“Odysseus is next, feigning madness because 

1 Or perhaps ‘‘ rear window.” 
8 Mother Karth gave birth to him, not Athena. 
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/ it Cal BAY a) \ 0é / avotpatevety | tois “Atpeldats wn OéXwv: Taperct 
dé of mpécBes dn Kadodvtes. Kal Ta pev THs 
UToKkpicews miOava Tavta, 7) antyvn, TO TOV 

al / uTelevypevov acvppevor, 1) dvoia” THV Spwpevov’ 
o A / > \ ehéyxetar S€ 6uws TH Bpéherr TladraprHdns yap 

e an x f. 

o tov Naumov auvels TO yryvopevov, adpracas 
rn , 

Tov Tnréuaxyov amenrel dovetocery 7 POKWTOV 
\ \ \ \ an , 

éxov To Ethos, Kal mpos THY THS pavias br6- 
Kplow opynv Kat ovtos avOutroxpivetat. o 8é 
’ \ \ \ / an n 

Odvccers mpos tov Pd8ov rTodtov cswdpovel 
/ \ / 

Kal TATHP ylyveTat Kal NEL TY UTOKpLOLW. 
€ , \ ec , , a y 
Tordry o€ 7 Mrdera YEYpaTTAL TO fro 

/ val € / N 

diaxans, T® Taide UroBXérovca Kal TL decvov 
> la) 4 lal a \ , \ ? > , 

evvoovoa* €éxeL youv On TO Eipos, TH & aOriw 
a an \ A U +07 

Kabnabov yedavte, undev TOV pedXOvTwY ELOOTE, 
r € lal \ /, lal lal 

kal Tabta opayte TO Ethos év taiv xepoiv. 
a YU 

Tatta wavta, @® avdpes StxacTat, ovx 
€ nr ee \ 

opaTe OTwS aTayEL WEY TOV aKpoaThy Kal Tpos 
/ 

Thy Géav amootpépe, povoy b€ KaTadelrer Tov 
/ a \ ” 8 fal fal \) / > (rd \ Néyovta; Kat éywye dueEHAOov adta, ody iva Tov 

> , \ e U \ iA ’ 

avTlotkov ToApNpoV UmoXaBovTes Kal Opacvy, et 
A ee / e \ € \ / > / 

Tots oUTw ducKOXaLs EauTOV Exav hépwv éréBanrer, 
lal \ / lal 

KaTayvOTe Kal pulononte Kal é7l TOY Adyar 
3 , > 9\) 17 a ar 
EYKATANLTHTE, AAN wa p“addov avT@ cvvaywv- 

er 
/ 

Lal tonode Kai ws olov Te KaTamvovTes aKovUNTE TOV 
/ / a / 

Aeyopuevov, NoytCouevot TOD TpaypaTos THY Sucyé- 
f \ x uA / na 

petav? podis yap av ottw Surnbein od Sixactais 

1 Gre svotpareveww Guyet, Gesner: bre ovatpatetes MSS. 
(but sverpatevey Z and correction in W). 

2 » &vora Schwartz: &yvoia MSS. 
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he does not want to make the campaign with the 
sons of Atreus. The ambassadors are there to 

summon him. All the details of his pretence are 

true to life—the wagon, the ill-matched team,! the 

folly of his actions. He is shown up, however, by 

means of his child. Palamedes, son of Nauplius, 

comprehending the situation, seizes Telemachus and 

threatens, sword in hand, to kill him, meeting 

Odysseus’ pretence of madness with a pretence of 

anger. In the face of this fright Odysseus grows 

sane, becomes a father and abandons his pretence. 

“Last of all Medea is pictured aflame with 

jealousy, looking askance at her two boys with a 

terrible purpose in her mind—indeed, she already 
has her sword—while the poor children sit there 

laughing, unsuspicious of the future, although they 

see the sword in her hands. 

“Do you not see, gentlemen of the jury, how 
all these things attract the hearer and turn him away 
to look, leaving the speaker stranded? My purpose 
in describing them was not that you might think 

my opponent bold and daring for voluntarily attack- 
ing a task so difficult, and so pronounce against him, 

dislike him and leave him floundering, but that on 

the contrary you might support him and do your 
best to close your eyes and listen to what he says, 

taking into consideration the hardness of the thing. 

Even under these circumstances, when he has you 

1 He yoked an ass and an ox together, 
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\ a a , 

adda cuvaywovictais vuiv ypnoadpevos py) TavTd- 

Tacw avatios THs TOU oiKoV ToNUTENELAS vVop- 
an > \\ . lal 

cOnva. ef b€ UTép avtidixov tadTa Séopat, pw, 
Javyaonte: vad yap Tov Tov oiKov dideiv Kai 

\ > ’ a 2 4 A 3 , a Tov €v avT@ NEyovTa, Satis av 4, Bovroiuny av 
EVOOKLLELD. 
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as supporters, not judges, it will be just barely pos- 
sible for him to avoid being thought altogether un- 
worthy of the splendour of the hall. Do not be 
surprised that I make this request in behalf of an 
adversary, for on account of my fondness for the hall 
I should like anyone who may speak in it, no matter 
who he is, to be successful,” 
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MY NATIVE LAND 

If this piece had not come down to us among the works of 
Lucian, nobody would ever have thought of attributing it 
to him. 



ITATPIAOS EPKOMION 

"Ore péev ovdéev yrdvKLOV 15 matpioos, Pbave 
mpoteOpvrnpévov. ap ovtv jovov peév ovdév, cep- 
vorepov Sé Tt Kal Oeotepov adAo; Kal piv dca 
ceuva Kal Ocia vopifovew avOpwrot, tovtar 
mTatpis aitia Kal dwacKados, yevvnoapérn Kal 
avabpewapévn kal matdevsapévn. Todewv ev 
ody peyéOn Kal Aaptpotntas Kal TroAUTEXELAS 
KatacKevav Oavydfovor rodrol, tatpidas 8é 
otépyover Tavtes* Kal TorodToV ovdels €EnTaTiOn 
TOY Kal TdvU KEexpaTnuevay bTO THS KATA THY 
Géav jOovis, os bd Ths brepBorms tov Tap’ 
adXros Oavpatov AjOnv ToujcacOat THs TaTpioos. 
OoTls pev ovv ceuvivetat ToriTns dv eEvdai- 
povos TOhEwS, ayvoeiv pou SoKxel Tiva yp Tuy 
amovéwely TH TaTpioL, Kal 0 ToLodTOS SHAdS éoTLV 
ax Gopevos av, eb weTpiwtépas EXaye THS TaTpidos- 
€uol o€ HOtov abTo Tidy TO THs TaTpiOos évopua. 
Tones ev yap TapaBareivy TELpwpév@ TpoarKeEL 
péyebos eEetalew Kal KddXOS Kal THY TOY wVvior 
aupOoviav: dtrov 8 alpecis éott modEwr, ovSels dv 
EXOLTO THY AamTrpoTépav edcas THY TaTpioa, GAN 
evEalTo wev av Elva Kal THv TaTtpioa Tals eddat- 
foot TapatAnciav, €rotTo & adv THY OTroLavody. 
To 8 avto tovTo Kal of SiKkatoe Tov Traidov 
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“ Noraina sweeter than one’s native land”? is 
already a commonplace. If nothing is sweeter, then 
is anything more holy and divine? Truly of all that 
men count holy and divine their native land is cause 
and teacher, in that she bears, nurtures and educates 
them. To be sure, many admire cities for their size, 
their splendour and the magnificence of their public 
works, but everyone loves his own country; and 
even among men completely overmastered by the 
lust of the eye, no one is so misguided as to be forget- 
ful of it because of the greater number of wonders 
in other countries. Therefore a man who prides 
himself on being citizen of a prosperous state does 
not know, it seems to me, what sort of honour one 
should pay his native land, and such an one would 
clearly take it ill if his lot had fallen in a less 
pretentious place. For my part I prefer to honour 
the mere name of native land. In attempting to 
compare states, it is proper, of course, to investigate 
their size and beauty and the abundance of their sup- 
plies ; but when it is a question of choosing between 
them, nobody would choose the more splendid and 
give up his own. He would pray that it too might 
be as prosperous as any, but would choose it, no matter 
what it was. Upright children and good fathers do 

1 Odyss. 9, 34. 

211 

NOL. I. H 



THE WORKS OF LUCIAN 

Tpattovaww Kal of ypnotol TaV TaTépwy: ovTE 
yap véos Kados Kayalos aAXov av TpoTimncat 
TOU TATPOS OUTE TATIP KaTAaMEANTAaS TOD TraLbOS 
érepov av atépEat véov, AANA ToGodDTOY YE ot 
TATEPES VIKWLEVOL TPOTVEMOUGL TOIS TALLY, WaTE 
Kal KaXNOTOL Kal péylaToL Kal TOs TaoW ApioTa 
KEKOTUNMEVOL OL Tratdes avTots eivat Soxodaw. 
bots b€ p17) ToLovT os €oTl diuxacrns Mpos TOV vir, 
ov OoKel poe TAT POS opOarpors é Exel. 

Tlarpidos Toivup TO dvopa 7 p@Tov oikeloraTtov 
mayo" ovdev yap & Te Tob TAT POS oixeLoTEpon. 
el dé Tis aTrovE uel TO Tatpl Thy Sikalav Tiny, 
OoTEp cal O YOmOs Kal 7 puors KEAEVEL, Tpoon- 
KOVTOS av THY maTptoa TpoTipnoas Kal yap O 
TAaTIp avros Ths matpidos KThya Kal 0 TOD 
TATPOS Tarp Kal ol €k TOUT@V oietou TavrTes 
avaTtépw, Kal MEXpe Jeay TAT POV mpoerow 
dvaBiBatopevov TO ovopa. aipovot Kal Geol 
Tatpliot Kal mavra PED, OS eos, epopact Ta TOV 
avopaTov, AUTOV NYOUMEVOL KTHMATA TAaCAaY yhv 
kal Odracaar, ef’ hs 5€ Exactos adTav éyéveTo, 
mporu.d TOV AXNAOV ATATOY TOAEWY. KAL TOXELS 
aeuvotepar Oe@y tratpises Kal vijoot OevoTepas 
Tap ais vpvetrar yéveris Oe@v. ltepa your 
Kexapio neva TavTa voulletat Tos Gots, e7revoav 
els TOUS oixetous ExaoTos APLKOLEVOS lepoupyh 
Tomous. ef O€ Oeots Titov TO THs TaTpLOoS dvopma, 
Tas ovx avOpwtois ye TOA MaAAOV; Kal yap 
elde TOV HALOV TPAToV ExagTos ATO THS TaTpioos, 
@S Kal ToUTOY Tov OeEdv, EL Kal KOLWOS éoTLY, ANN 
ovv ExdoT@ VvomiterOar TaTp@ov Oia THY TPOTHV 
amo Tod ToTov Géav: Kai davis éevtavOa ipEato 
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just the same thing. A lad of birth and breeding 
would not honour anyone else above his father, and 

a father would not neglect his son and cherish some 
other lad. In fact, fathers, influenced by their 
affection, give their sons so much more than their 
due that they think them the best-looking, the 
tallest and the most accomplished in every way 
One who does not judge his son in this spirit does 
not seem to me to have a father’s eyes. 

In the first place, then, the name of fatherland 

is closer to one’s heart than all else, for there is 

nothing closer than a father. If one pays his father 
proper honour, as law and nature direct, then one 
should honour his fatherland still more, for his father 
himself belonged to it and his father’s father and all 
their forbears, and the name of father goes back 
until it reaches the father-gods. Even the gods 
have countries that they rejoice in, and although 
they watch over all the abodes of man, deeming that 
every land and every sea is theirs, nevertheless each 
honours the place in which he was born above all 
other states. Cities are holier when they are homes 
of gods, and islands more divine if legends are told 
of the birth of gods in them. Indeed, sacrifices 
are accounted pleasing to the gods when one goes to 
their native places to perform the ceremony. If, then, 
the name of native land is in honour with the gods, 
should it not be far more so with mankind? Each 
of us had his first sight of the sun from his native 
land, and so that god, universal though he be, is 
nevertheless accounted by everyone a home-god, be- 
cause of the place from which he saw him first. 
Moreover, each of us began to speak there, learning 
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Ta ETLYWPLA TPATA aXrEiv pavOdvwv Kai Oeods 
eyvwpicev. e& b& Tis TovadTns édXaye TaTpioos, 
ws étépas SenPhvar mpos thy tev peclover trat- 
delay, AX’ ody €xéTw Kal TOUT@Y TOV TraLdevLaTOV 
TH TaTpio. Tv Yapw ov yap av éyvwpioev ove 
TOAEWS OVvo“a pn Sid THY Tatpida TodLW ElvaL 
pabov. 

Ildvra 6é, oipat, madetpata Kat padnpwata 
ovAdeyouT LWW dvOpewrror XPNTLwwTEpous auTovs 
aTO TOUTwY Tals TAaTpiot mapacKevatovt €s* 
KTOVTAL d€ kat Xpnpwara pirotiuias evexev THS 
els Ta Kowa THS maT pioos darravipara. Kal 
eLKOTOS, ota det yap ovK axapia Tous elvan TOUS 
TOV peyioTov TUXOVTAS evEpyer lav. aXN’ €l Tots 
Kal? eva TUS aTrove pel yap, Gomep éotl dixatov, 
emevdav €v m™a0n pos TOS, Tov Haddov T poo - 

KEL THY narpiba Tots kadijxovow dpetBeo Bau 
KAKO EWS pev yap yovewv eto VO[OL mapa Tals 
TOAETL, KOLVNY O€ Tpoonner TaVvT@V pntépa TH 
Tatpioa vopitew Kal Xaptotipia tpopav arrod.- 
dovat Kal THs TOV YO [Lov avr ov YOrEws. 
“O60 d€ ovdels OTS | Gpvr ov THS Tar pl- 

dos, ws év aX monet yevo wevos apenretv, AA’ ot 
TE KaKomTpayoovTes év Tats amodnpiats _TUvEX as 
dvaxarodaw @S péytorov TOV ayabev an marpis, 
ol TE evdatpovodyTes, a av Kal Ta adAa ev TPaTTW- 
ow, TodTO yooy avtots péyeatov évdety voui Gove 
70 77) THY TaTpioa oiKelp, adda Eevirevew" dvewdos 
yap TO THS Eevireias. Kal Tous Kara Tov THS 
arrodnpias Xpovov aur pods yevopevous 4h dia 
Xpnuatov KThow bia tins doEav 4 Sta Tat- 
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first to talk his native dialect, and came to know the 
gods there. If a man’s lot has been cast in such a 
land that he has required another for his higher 
education, he should still be thankful to his fatherland 
for these early teachings, for he would not have - 
known even the meaning of “ state ” if his country 
had not taught him that there was such a thing. 

The reason, I take it, for which men amass 
education and learning is that they may thereby 
make themselves more useful to their native land, 
and they likewise acquire riches out of ambition to 
contribute to its common funds. With reason, I 
think: for men should not be ungrateful when 
they have received the greatest favours. On the 
contrary, if a man returns thanks to individuals, 
as is right, when he has been well treated by 
them, much more should he requite his country 
with its due. To wrong one’s parents is against the 
law of the different states; but counting our native 
iand the common mother of us all, we should give 
her thank-offerings for our nurture and for our 
knowledge of the law itself. 

No one was ever known to be so forgetful of 
his country as to care nothing for it when he was 
in another state. No, those who get on badly in 
foreign parts continually cry out that one’s own 
country is the greatest of all blessings, while those 
who get on well, however successful they may be in all 
else, think that they lack one thing at least, a thing 
of the greatest importance, in that they do not live 
in their own country but sojourn in a strange land ; for 
thus to sojourn is a reproach! And men who during 
their years abroad have become illustrious through 
acquirement of wealth, through renown from office- 
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devas Haptuplay 0) bu’ avdpetas ¢ émawov éorw ietv 
els THY TaTploa TavTas e7rEvyopéevous, os ovK av 
év arnous Bedtioow émderEapevous Ta avUTOV 
Kana Kal TooovT@ YE Pad dov ExagTos OTEvOEL 
raBéc bar THs mart pisos, dowmep av daivntar 
pecCovev Tap adrors Ero pevos. 

TloBexv1) pev obv Kal véots 1 marpis: Tots bé 
6m yeynpaxoow 6o@ metov TOU ppovety i) TOUS 
véous pEéTET TL, TOTOUTH Kal qAeiwy éyyivetat 
mobos TS Tar pisos" ExaoTOs your Tov yeynpa- 
KOTOV Kal omevoe. Kal evxeTae KaTadvoat Tov 
Biov él tis mat pivos, iw’, d0ev npEato Brody, 
éevtavda Tadw Kat TO oaua mapaxatabnrar TH 
yn TH Opepapévy Kal TOV TATPWOY Kowovngn 
Tapwv' Sewov yap éxdor@ doxet Eevias ao Ke- 
oOat Kal peta Gavaror, € €v adRoT pia KELMEVO Yq. 
"Ooov é Tis evvolas THs Tpos Tas TaTpioas 

per Eo TL Tols ws adnOas ynotous mohitars abou 
Tis av €k TOV avtoxOover™ ot peY yap ern uoes 
cabamep vobou padias tTovobdvtas Tas peTavacTa- 
Tels, TO [ev Tis mrarpidos ¢ dvopa pajre elOores pte 
OTEPYOVTES, nryoupevot & amavtayov Tav emuTn- 
delo@v evmopncew, eT pov evdatpovias Tas THs 
yaoTpos ndovas TUE pevor. ols 6é Kal pyTHp y 
TaTpis, ayaTaot THY yay ep js éyévovto Kal 
éTpagpycay, Kay ony nY EXOL, Kav Tpaxetav Kal 
em Toryewv" Kav dmropast THS YAS eTraweoat THY 
apeTny, TOV ye UTEép THs TaTploos OvK aTropycov- 
ow éykoplov. adda Kav idwow éEtépous cEemvuro- 
peévous Tediows avermévors Kal AEeyua@or duTois 
mavrTooaTois SvecAnmpévols, Kal avtol Tav Tis 
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holding, through testimony to their culture, or 
through praise of their bravery, can be seen hurrying 
one and all to their native land, as if they thought 

they could not anywhere else find better people 
before whom to display the evidences of their 
success. The more a man is esteemed elsewhere, 

the more eager is he to regain his own country. 
Even the young love their native land; but 

aged men, being wiser, love it more. In fact, every 

aged man yearns and prays to end his life in it, 
that there in the place where he began to live he 
may deposit his body in the earth which nurtured 
him and may share the graves of his fathers. He 
thinks it a calamity to be guilty of being an 
alien even after death, through lying buried in a 
strange land. 

How much affection real, true citizens have 
for their native land can be learned only among a 
people sprung from the soil. Newcomers, being but 
bastard children, as it were, transfer their allegiance 
easily, since they neither know nor love the name of 
native land, but expect to be well provided with the 
necessities of life wherever they may be,! measuring 
happiness by their appetites! On the other hand, 
those who have a real mother-country love the soil 
on which they were born and bred, even if they own 
but little of it, and that be rough and thin. Though 
they be hard put to it to praise the soil, they will not 
lack words to extol their country. Indeed, when 
they see others priding themselves on their open 
plains and grass-lands diversified with all manner of 
growing things, they themselves do not forget the 

1 Cf. Thucydides 1, 1. 
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marpidos eyk@pmiov OUK emdavOavovrat, Ty bé 
immor pod ov UmepopavTes THY Koupotpopov ema 
vodat. cal omevdet Tus els THY TaTploa, Kav 
YNTLOTNS 7, Kav Tap dAdo evdatpoveiy dvvnTat, 
Kal SiBomevny aSavaciav ov Tpoonrerat, _Tpo- 
TLL@VY TOV emt Tis matpidsos Tapov, kal 0 THIS 
marpisos avuT® Kamvos Naptporepos ofOjcerar 
Tov Tap dos TUpOs. 
Otte 6é apa Tipeov eivat Soxel Tapa Taow 

1) marpls, WOTE kal TOvS TavTAXoU vowobéras idou 
TEs av étl Tots peyiorous GSLKHMATLY WS Kare o- 
TaTny emBeBAnKoras THY puyiy TL Leoplay. Kal 
ovx ob vopobérat pev olTas EXovow, ol Oé muaTEVd- 
pevot Tas otparayias ETEPOS, arr’ év Tals pdxars 
TO péyio tov €oTt TOV Tapayyehwarov Tots 
TAPATATTOMEVOLS, @S rep Tat ptbos avrois o 
TONELOS, Kal ovdels Gores av axovaas TovToU 
KaKOS elvat Gedy Tovel yap Tov Sechov avopetov 
TO Ths TaTploos dvoma, 
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merits of their own country, and pass over its fitness 
for breeding horses to praise its fitness for breeding 
men. One hastens to his native land though he be 
an islander, and though he could lead a life of ease 
elsewhere. If immortality be offered him he will not 
accept it, preferring a grave in his native land, and 
the smoke thereof is brighter to his eyes than fire 
elsewhere.! 

To such an extent do all men seem to prize 
their own country that lawgivers everywhere, as one 
may note, have prescribed exile as the severest 
penalty for the greatest transgressions. And it can- 
not be said that in this view lawgivers differ from 
commanders. On the contrary, in battle no other 

exhortation of the marshalled men is so effective as 
“ You are fighting for your native land!’’ No man 
who hears this is willing to be a coward, for the 
name of native land makes even the dastard brave. 

1 This passage is full of allusions to the Odyssey. Ithaca, 
‘‘rough, but good for breeding men” (9, 27), is not fit for 
horses (4, 601). Odysseus, the islander, who might have been 
happy, even immortal, with Circe (5, 135; 2U8), will not 
accept immortality, for his native land is dearer than all 
else to him (9, 27 ff.) and he longs to see the very smoke 
arising from it (1, 57). 
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OCTOGENARIANS 

This treatise (evidently compiled in haste for a special 
occasion) cannot fairly be fathered on Lucian. It is valuable, 
however, as a document, and not uninteresting in spots. 



MAKPOBIOI 

"Ovap tt TodTO, Napmpotate Kuivrirre, Kedrev- 
cOeis tpoohépw cot dépov tors paxpoPious, 
Tahar pev To dvap idov Kat totopicas Tots 
pirows, dte étifeco TH Sevtépw cov raid! tod- 
voua oupPareiv dé otk éywv tivas 6 Beds 
KedevEL por TpoaPépey aot TOvS waxpoPious, TOTE 
pev evEdunv Tots Oeois emt pyxtotov byas Brdvar 
oé Te avTov Kab maidas Tols covs, TOOTO cup- 
dépe vopifor kal ovpravte perv TO TOV avOpo- 
Trev yével, Tpo 6€ TOV aTrayTwY avTo TE éuol Kab 
Tao TOIs Emots* Kai yap Kamol Te ayabov eddKet 
Tpoonpaivery 0 Oeds. okemTopevos Se Kat’ euav- 
Tov eis évvocay! HrOov, eixds elvar tods beods 
avept mepi maWelav éxovtt Tadta rpootdccovtas 
Kehevew tTpoopépev cor Tay amd Ths Téyvns. 
TAUTHY OdV aictwTaTHy vouitwr THY TOV TOV ryeveO- 
Nov jpuepay OiSwpt cou Tods ictopnuévous eis pak- 
pov yhpas adixécOar ev iryawoven th wuyn cat 
ohokMy py TH copaTt. Kal yap dv Kal deros 
yévortd Ti cor ex Tod cuyypdupatos Sutdodv: 
TO pev evOvpla Tis Kal daly dyabh Kal adbrov emi 
Enkiotov SuvacBar Bidvar, To &é SiSacKaria Tis 
ex mapaderypatov, eb emiyvoins bre of paduota 
EAUTOY eTTipéhelav TomoTduevol KaTd TE TOpma 

1 Eyvoiev Cobet: abvvomy MSS. 
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At the behest of a dream, illustrious Quintillus, I 

make you a present of the ‘‘ Octogenarians.” I had 

the dream and told my friends of it long since, when 

you were celebrating the naming of your second child. 

At the time, however, not being able to understand 

what the god meant by commanding me to “ present 
you the octogenarians,” I merely offered a prayer that 

you and your children might live very long, thinking 
that this would benefit not only the whole human 
race but, more than anyone else, me in person and 

all my kin; for I too, it seemed, had a blessing 

predicted for me by the god. But as I thought the 
matter over by myself, I hit upon the idea that very 
likely in giving such an order to a literary man, the 
gods were commanding him to present you some- 
thing from his profession. Therefore, on this your 
birthday, which I thought the most auspicious 
occasion, I give you the men who are related to have 
attained great age with a sound mind and a perfect 
body. Some profit may accrue to you from the 
treatise in two ways : on the one hand, encouragement 
and good hopes of being able to live long yourself, 
and on the other hand, instruction by examples, if 
you observe that it is the men who have paid most 
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Kal KaTa univ, ovTot 67) eis paxpoTarov vipas 
pO ov oop vryveia TAVTENEL. Néoropa fev ovv 
TOV copararov TOV “Ayardv él Tpets mapareivat 
ryeveas “Opnpos AEyEL, ov owviarn ow api yeyune 
vac evov dpiata Kal vx Kal TOLATL. Kal 
Tecpeciav dé Tov pavTw  Tpayodia MEX pUS ef 
yeve@v Tapateivat dréyer. miBavov 6 av ely 
avdpa Oeois avaxeipevov KaBapwrépa Sdiaitn xpo- 
pevov! emt unxictov Bi@var. Kal yévn dé ora 
pax poPva iaropetras Sua THY diarray, @aTTEp 
Aiyurtiov oi KaRovpevor lepoypapparets, *Acov- 
piov bé Kal "ApaBov of éEnyntal tav pvOwr, 
‘Ivéa@v 6é of Karovpevo. Bpaxypdves, avdpes 
axpiBas dirocopia axXordlovTes, Kal ot Kadov- 
pevot O€ payot, yévos TovTO pavtiKoy Kal Oeois 
avaxeipevov mapa te Ilépcais cai HapOoas Kal 
Baxtpors Kal Xwpacptors cat Apetous cab Laxais 
Kal My Sos Kal Tapa TOANOLS AAXOLS BapBapors, 
Eppapevor TE elo Kal TOAVXPOVLOL dua TO payevew 
OvarT@pevor Kal avtot axpiBéarepor. On 6é 
cal eOvn bha paxpoBiotata, OoTEp Shas pev 
iaropodar EX pl Tplakootovy: Chv é eTav, ot bev TO 
aépt, of b€ THY THY aitiav ToD waKpod YNPos ™poc- 
TBévTes, ot O€ Kal Th dvaitn: vopororeiy yap pace 
TO éOvos TOUTO oupmay. Kat ‘AOGras dé péype 
TpidKovTa Kal éxaTov ér@y Brody é oropetrat, Kab 
tous Xaddatous tmép Ta Exatov éTn Brody Noyos, 
TovTous pev Kal Kpibive dpt@ Xpopévous, os 
o€vdopkias TOUTO papparov: ois yé hace dia Tp 
TowavT ny diartav Kal Tas ddNas aicOnoes vTéep 
TOUS ah Nous avOpwTous éppwévas elvat. 

1 xpémevov Madvig: xpdmevov toy Teipnoiay MSS, 
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attention to body and mind that have reached an 
advanced age in full health. Nestor, you know, 

the wisest of the Achaeans, outlasted three genera- 
tions, Homer says:1 and he tells us that he was 

splendidly trained in mind and in body. Likewise 
Teiresias the seer outlasted six generations, tragedy 
says: and one may well believe that a man 
consecrated to the gods, following a simpler diet, 
lives very long. Moreover, it is related that, owing 
to their diet, whole castes of men live long like 
the so-called scribes in Egypt, the story-tellers 
in Syria and Arabia, and the so-called Brahmins in 

India, men scrupulously attentive to philosophy. 
Also the so-called Magi, a prophetic caste con- 
secrated to the gods, dwelling among the Persians, 
the Parthians, the Bactrians, the Chorasmians, the 
Arians, the Sacae, the Medes and many other 
barbarian peoples, are strong and long-lived, on 
account of practising magic, for they diet very scru- 
pulously. Indeed, there are even whole nations that 
are very long-lived, like the Seres, who are said to live 
three hundred years: some attribute their old age to 
the climate, others to the soil and still others to their 
diet, for they say that this entire nation drinks 
nothing but water. The people of Athos are also 
said to live a hundred and thirty years, and it is 
reported that the Chaldeans live more than a 
hundred, using barley bread to preserve the sharp- 
ness of their eyesight. They say, too, that on 
account of this diet their other faculties are more 
vigorous than those of the rest of mankind. 

1 Jl, 1, 250; Odyss. 3, 245. 2 The source is unknown. 
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Ada tadtra wéev tepi te TOV paxpoBiov 6 
yevav Kal tov eOvav, ard pacunas emt Tel- 
oTov Siaryiyveg Bau Xpovov, oi ev da THY yay Kal 
TOV aépa, of dé bia THY Siartav, of 88 Kab Sv’ aspen. 
eyo 0 av cot dicaiws Ty eamrioa padtav * 
Taparxorpee lotopijcas OTL Kal Kara Tacav ynv 
Kal KaTa TavTa aépa paKkpoBio yeyovacw avdpes 
OL yupvaciots Tois mpoonKovow Kal duaitn TH 
émeTndeoTary T™ pos bytecav XPOMEVOL. dcat- 
peow O€ TOU ovyou TOLnTomat TH Tparny Kara 
TATITHOEV LATA TOV aVvdpaV, Kal TpwTOUS Yé TOL 
Tous Bacirtko’s Kal Tovs oTpaTHnyLKOvs avdpas 
ioTopncw, ov éva (pe evoeBeoT arn peyddou 
Oevoratou avToKpaTopos TUXN ELS THY TeewTaTHY 
ayayotca rab EVEPYETIKE Ta peyote THY 
oixouperny THY EavTod: oT yap ay arrbov Kal 
ov TOV paxpoBiov avdpav Tpos TO OmoLloy THs 
éfews kai THs TUXNS ETOLLOTEPOY édrrigevas yApas 
vyvewov Kal HaKpov Kal apa Snrhooas Epyaaavo 
TaUVToO TH Slaitn péeytoTov Te apa Kal wyvevoTa- 
Tov Biov. 

Tloprtduos Novpas o evdatpovea raros Tav 8 
‘Pwpatov Baoiréwv Kal Madore. Teph Thy Oepa- 
melay tov Oeav aaxory bets orn TA OyOonKkovTa 
eT BeBvoneévas i loropeitau. LépBr0s 6é€ TovAXtos 
‘Popaior Kal ovToS Bacireds t brep TQ OyOonKOVTA 
éTn Kal avTos Bidcat taotopettar. Tapxvivios dé 
0 TeXEUTALOS ‘Pwpaiwy Bacirers Puyadevbels Kal 

~T 

! Sadlay Schwartz: padiws MSS. 
2 > Marcilius, Maius: «at MSS. 
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But this must suffice in regard to the long-lived 
castes and nations who are said to exist for a 

very long period either on account of their soil and 

climate, or of their diet, or of both. I can fittingly show 
you that your good hopes are of easy attainment by 

recounting that on every soil and in every clime men 

who observe the proper exercise and the diet most 
suitable for health have been long-lived. I shall 

base the principal division of my treatise on their 

pursuits, and shall first tell you of the kings and the 

generals, one of whom the gracious dispensation of a 

great and godlike emperor has brought to the 
highest rank, thereby conferring a mighty boon upon 

the emperor’s world.! In this way it will be possible 
for you, observing your similarity to these octo- 

genarians in condition and fortune, to have better 

expectations of a healthy and protracted old age, 

and by imitating them in your way of living to 
make your life at once long and healthy in a high 

degree. 

Numa Pompilius, most fortunate of the kings 
of Rome and most devoted to the worship of the 
gods, is said to have lived more than eighty years. 
Servius Tullius, also a king of Rome, is likewise related 

to have lived more than eighty years. Tarquinius, 

the last king of Rome, who was driven into exile 

1 The man is unknown: the emperor has been thought 
to be Antoninus Pius, Caracalla, and many another. The 
language, which suggests a period much later than Lucian, 
is so obscure that the meaning is doubtful. 
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émt Kupns Stat piBeov bmrép Ta evevjKovTa érn 
éyeTau oTEppoTata Bidca. oro pev obv ‘Pa- 
patwv Baovreis, ols ouvdo Kal TOUS Aourrovs 
Bacvréas TOUS els pax pov yhpas adixopévous Kal 
per AUTOUS Kata Ta emuTmoevpara, € EKAOTOUS. emt 
TEAEL 6é got Kal To’s AotTOvs “Pwpyaiwy ods 
els pj kuaTov yipas adixopéevous Tpocavayparro, 
Tpoobeis a dpa Kal Tovs KaTa THY AouTny "Tradiav 
éml metorov Siwoavtas: a&todoryos yap éheyyos 
7 ioropia TOV ovaBarrew TELPWMEVOV TOV evTavda 
aépa, BoTE Kal Mas Xpnororépas exer Tas éXri- 
bas, Tedelous juiv TAS evXas ever Faw Tpos TO els 
pnkictov Te Kab Aumrapov Tov Taons yas Kal 
Gararrns deo oTHNV viipas adixéo bar, TH €AUTOD 
oiKoupEevy Svapécovra.* 180 Kal yépovTa. 

“Apyavd ovis pev oy Taptnccior Bactrevs 
TEVTNKOVTA Kal ExaTov ETH Bidvat NéyEeTaL, WS 
“Hpddotos 6 Xoyorrouds Kal o pedoTroLos ’Avaxpéwv: 
aNAA TOTO pev poOs TLOL Soxel. "Ayabokr7s 8é 
0 LuKedias TUpavves éTaV évevtjKoVTA erehevTa, ® 
Kabarrep Anpoxapns kal Tipazos iaropodow. 
‘Tépwv Te 0 Lupakovaioy TUpavvos dvo Kal évevn- 
KOVTA €TOV YEVOLEVOS eTENEUTA vor, Bacthevoas 

éASouncovra €TN, Gomep Anurirpeos te 0 Kadn\a- 
Tiavos Kal aXrot A€éyouowv. ’"Atéas 6€ Lxvdav 
Bactrevs aX O[LEVOS T pos Pidurrov _Tmept Tov 
‘lotpov TWoTapov émecev bmép Ta €VEVKOVTA eT 
yeyovas. Bapduris 6€ 6 “IdAvpidv Bacireds ad? 

1 Siapxecovra H, variant in B: BaotAevovra other MSS. 
2 Text Schwartz, and correction in T: évevnkovra weve 

(i.e. €) TeAevTa MSS. 
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and dwelt at Cumae, is said to have lived more than 

ninety years in the most sturdy health. These are 

the kings of Rome, to whom I shall join such other 

kings as have attained great age, and after them 

others arranged according to their various walks of life. 

In conclusion I shall record for you the other Romans 

who have attained the greatest age, adding also those 

who have lived longest in the rest of Italy. The 

list will be a competent refutation of those who 

attempt to malign our climate here; and so we may 

have better hopes for the fulfilment of our prayers 

that the lord of every land and sea may reach a great 

and peaceful age, sufficing unto the demands of his 

world even in advanced years. 

Arganthonius, king of the Tartessians, lived a 

hundred and fifty years according to Herodotus the 

historian and Anacreon the song-writer,! but some 

consider this a fable. Agathocles, tyrant of Sicily, 
died at ninety, as Demochares and Timaeus? tell us. 
Hiero, tyrant of Syracuse, died of an illness at the 

age of ninety-two, after having been ruler for 

seventy years, as Demetrius of Callatia and others 
say. Ateas, king of the Scythians, fell in battle 

against Philip near the river Danube at an age of 

more than ninety years. Bardylis, king of the 

1 Our author did not verify his references. Herodotus 
(1, 163) says one hundred and twenty, Anacreon (j7g. 8) one 
hundred and fifty. 

? Timaeus, as quoted in Diodorus (21, 16, 5) said seventy- 
two. 
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f n \ 

tarmov déyeTar payerOar ev TH Tpos Pidemmov 
Tonéu@ els evevyjKkovta TeXov én. Trpns dé 
"OSpucav Bacirevs, Kaba dyot Oedrrop.-05, dv0 
Kal éveviixovta éTav étereUTncEV. "AvTiyovos 

e / 

S¢ 6 Bidisov o povddPadpos Bacitevov Maxe- 
\ , / , Sovev wept Ppvyliay paxopevos Lerevew kal 

/ lal 

Avoipdy@ tpavpact Todos mepiTeT@V éeTEdEv- 
an e 

TyoEv TOV EVOS Kal GYSOnKOVTA, WOTEP 0 TVTTPA- 
, ne , € a , 

TEVOMEVOS AVT@ lepwvupos iatopel. Kai Avaotpaxos 
/ a N 

S¢ MaxeSdvav Bacireds ev TH mpos LédevKov 
amwneTo paxn Tos oySonKkoaToV TEAOY, WS O 

> , € , BA , 8 / a eX 1 

autos dyno ‘lepwvupos. vtiryovos O€, Os ULOS 
5 , e \ \? an 

pev Fv Anpntptov, viwvos dé’ Avtiyovou Tod povod- 
® \ Oddpov, ovTos Téacapa Kal Teccapdxovta Make- 

/ , 

Sévev éBacirevaer ETN, éBiwce Sé oydorjKovTa, ws 
Miderds Te iotopel Kal adrou ovyypadeis. opoiws 

’ , € 

Sé kal “Avtimatpos 6 loXdov péyiotov duvets 
\ > , \ la , 

Kal émitpomevcas moddovs Maxedovwv Baciréas 
imép Ta dydorKovta obTos éty Sijcas éteheUTA TOV 

/ lal \ e yf c lal > 

Biov. Iltodeuatos S& 6 Adyou o tav Kal 
€ \ > / / ’ ie \ 

avuTov evoatmovéotatos Baoikewv Atiyurtou pev 
/ / éBacirevoev, Teacapa Sé Kal oydorijKovta Biwcas 
la , \ a n 

érn Cav wapédaxev THY apxnv mpo Svo éToiv THS 
rereuThs Lltorepaiow TO vid, Pirriaddrfpo 6é 
érikrnow, bates SvedéEaTto THY TaTpwav Bacirelav 
25 A 2 @inrd BS iiethe te Nears / aderpav....2 Dirétatpos dé TpOTos pev ExTHTATO 
Thy mept [lépyapmov apyny Kal Katéaxev evvodxos 

\ / / rn 

av, Katéotpewe 5é Tov Biov oydonxovta éTay 

1 $s vids A.M.H.: ufds MSS. 
2 Supply mporiundels mpeoButépwy, or the like: see note 

opposite. 
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Illyrians, is said to have fought on horseback in the 

war against Philip in his ninetieth year. Teres, 

king of the Odrysians, from what Theopompus says, 

died at ninety-two. Antigonus One-eye, son of 

Philip, and king of Macedonia, died in Phrygia 

in battle against Seleucus and Lysimachus, with 

many wounds, at eighty-one: so we are told by 

Hieronymus, who made the campaign with him. 

Lysimachus, king of Macedonia, also lost his life in 

the battle with Seleucus in his eightieth year, as 

the same Hieronymus says. There was also an 

Antigonus who was son of Demetrius and grandson 

of Antigonus One-eye: he was king of Macedonia 

for forty-four years and lived eighty, as Medeius and 

other writers say. So too Antipater, son of Iolaus, 

who had great power and was regent for many kings 

of Macedonia, was over eighty when he died. 

Ptolemy, son of Lagus, the most fortunate of the 

kings of his day, ruled over Egypt, and at the age 

of eighty-four, two years before his death, abdicated 

in favour of his son Ptolemy, called Philadelphus, 

who succeeded to his father’s throne in lieu of his 

elder brothers.! Philetaerus, an eunuch, secured and 

kept the throne of Pergamus, and closed his life at 

1 At least one word, perhaps more than one, has fallen out 
of the Greek text. Schwartz would read adeAg¢ihy yapav 
(‘‘and married his sister): my supplement is based on 
Justinus 16, 27: is (i.e. Ptolemy Soter) contra ius gentium 
minimo natu ex filiis ante infirmitatem regnum tradiderat, 
elusque rei rationem populo reddiderat. 
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yevouevos. “Attaros dé 0 émixrAnbels Pirdderfos, 
tov Iepyaunvav Kal ottos Bacievwv, Tpos ov 
kal Xxiriov ‘Pwpaiwv otpatnyos adixeto, dvo 
Kal dydonKovta étav é&édurre Tov Biov. MiApe- 
Sdtns Sé€ 6 Ilovrov Bacideds 0 tpocayopevbeis 
Kriorns “Avriyovoy tov povodOarpov hevywv eri 
Ilévrov éteredtnce Biwcas étn Téccapa kal 
dySonKovta, @aTrep ‘lepwvupos iotoped Kal dddor 
auyypadets. “Aptapadns 6& 0 Kammadoxav 
Bacireds dvo pey Kal oySonKovra eCnoev ern, 
ws ‘lepwvupos ioropet: eduv7 On dé tows Kal émt 
T)€Ov StayevécOar, AAN ev TH Tpos Tepdixcay 
ayn Coypnbets avec Kohorria On. Kipos &é 0 
Ilepoav Bactreds O Tanaros, os énhodaw of 
Ilepo ap cal’ Acouplov pot, ols cat Ovnoixpitos o 
Ta Tept "Ad€Eavdpov ouyypayas ouppovely doKel, 
ExaTOVTOUTNS ryEvO{LEVOS ebijree pev éva éxaoctov 
TOV pirov, pabeov dé TOUS TAELaTOUS dtepOap- 
pévous 70 KapBvcou TOU vieos, Kal paoKov- 
TOS KapPicov Kara TpoaTarypa TO exelvou TadTa 
TETOLNKEVAL, TO peév Tt Tpos THY @woTHT|a TOD viob 
dear Oeis, TO O€ TL OS TapavoovvTa auTov aitia- 
odpevos aOupnoas €TeNevTa TOV Biov. "Apta- 
EépEns oO Mornpov emixrnbets, eb dv Kdpos O 
adeh pos eoTpatevoaTo, Bacdevov év Hepoats 
érehevTH TEV voow && Kal dySonKovTa ery yevo- 
pevos, @s 68 Aivor é ioropél, Tecoapov Kal évev)- 
KOVTQ. ‘Apragépins & ETEpOS Hlepoov Bacrrevs, 6 ov 
dnow emt Tov TaTépwy TOY EavTOU ‘Taid@pos 0 
Xapaxnvos auyypaders Bacirevew, ETy Tpla Kai 
évevnxovta Buovs émiBovrAH TadedXpod LwaiPpov 

232 

13 

14 

15 



OCTOGENARIANS 

eighty. Attalus, called Philadelphus, also king of 

Pergamus, to whom the Roman general Scipio paid 

a visit, ended his life at the age of eighty-two. 

Mithridates, king of Pontus, called the Founder, 

exiled by Antigonus One-eye, died in Pontus at 

eighty-four, as Hieronymus and other writers say. 

Ariarathes, king of Cappadocia, lived eighty-two 

years, as Hieronymus says: perhaps he would have 

lived longer if he had not been captured in the 

battle with Perdiccas and crucified. Cyrus, king ot 

the Persians in olden times, according to the Persian 

and Assyrian annals (with which Onesicritus, who 

wrote a history of Alexander, seems to agree) at the 

age of a hundred asked for all his friends by name and 

learned that most of them had been put to death by 

his son Cambyses. When Cambyses asserted that he 

had done this by order of Cyrus, he died of a broken 

heart, partly because he had been slandered for his 

son’s cruelty, partly because he accused himself of 

being feeble-minded. Artaxerxes, called the Unfor- 

getting, against whom Cyrus, his brother, made the 

expedition, was king of Persia when he died of illness 

at the age of eighty-six (according to Dinon ninety- 

four). Another Artaxerxes, king of Persia, who, 

Isidore the Characene historian says, occupied the 

throne in the time of Isidore’s fathers, was assassi- 

nated at the age of ninety-three through the 

machinations of his brother Gosithras. Sinatroces, 
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edohopovyOn. Xwatpoxyns 6€ o Tlap@vatov Ba- 
ovrevs étos oydonxoaTtov dn YyEeyovws vro La- 
Kavpakwy XKvdav Katax Gels Bactnreverv npEato 
Kat €Bacirevoev ety emTd. Teyparns 6é O 
"Appeviov Bactrevs, tpos dv AovKovrdos éro- 
Néunoev, wévte Kal oydonxovta éTav éTEXEUTA 
voow. ‘“Tomavoivns 6€ 6 Xdpynkos Kxal tov 
kat ’Epv@pav Odraccav tor@v Bacirels TEeVTE 
Kal oydonkovta éTOY voonocas éTedeUTHCED. 
Tipacos dé 0 pe ‘Toravotmny Tpiros Bactrevoas 
dvo Kal EVEVIIKOVTA Buovs étn} éreXeUTAa voc. 
‘ApraBabos dé 0 ) eT a Tiparov EBdopos Bactretoas 
Xdpaxos && cal dydonkovta érdv KataxOels bd 
TlapOwv éBacinevoe. Kapvackipns 5€ Bacirevs 
TlapOvaiwv && cal éevernxovta éfncev rn. Mac- 
owlccas 5&€ Mavpovoiwy Baciredrs évevyxovta 
éBiwcev étn. “Acavédpos 5& o td Tod Oeod 
YeBactov avrt Ovdpxou Bacrreds avaryopevdets 
Boomopovu trept én av €vevjKOVTA immopax Ov Kal 
mreComay@v ovdevos 7} HTTov epavn ws S€ Ewpa Tos 
éauTod urro THY La mv LKpiBeovieo 1 poo Te pevous 
dmoaX opevos olTi@v eTeMeUTI TED Buovs etn Tpla. 
Kal eVEVKOVTA Toaioos 6€, @ @S pyow "Latdwpos 6 oO 
Xapaxnvos, emt THs éavTOD nALKias ‘Opdver Tis 
dpwpatopopou Bactevoas TEV TEKALSEKG. Kal éxa- 
TOV YEyOVaS éTav érehevTNoEV voor. 

Baothéas pev ovv ToTOUTOUS istopijKace bak po- 
Bious ob T™po pOv. émrel O€ Kal piroaopor 
Kal Mayes ot rept mavdelay EXOVTES, eT LpeNELAY 
Tws Kal oUTOL ToLlovpevoL EaUTOV, Els pLaKpoV 

1 rn Schwartz: not in MSS. 
* rods éautod brd Thy uaxny Guyet: to’s bmd TH waxy MSS. 
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king of Parthia, was restored to his country in his 

eightieth year by the Sacauracian Scyths, assumed 

the throne and held it seven years. ‘Tigranes, king 

of Armenia, with whom Lucullus warred, died of 

illness at the age of eighty-five. Hyspausines, king 

of Charax and the country on the Red Sea, fell 

ill and died at eighty-five. Tiraeus, the second 

successor of Hyspausines on the throne, died of 

illness at the age of ninety-two, Artabazus, the 

sixth successor of Tiraeus on the throne of Charax, 

was reinstated by the Parthians and became king 

at the age of eighty-six. Camnascires, king of the 

Parthians, lived ninety-six years. Massinissa, king 

of the Moors, lived ninety years. Asandrus, who, 

after being ethnarch, was proclaimed king of Bos- 

porus by the divine Augustus, at about ninety years 

proved himself a match for anyone in fighting from 

horseback or on foot ; but when he saw his subjects 

going over to Scribonius on the eve of battle, he 

starved himself to death at the age of ninety-three. 

According to Isidore the Characene, Goaesus, who 

was king of spice-bearing Omania in Isidore’s time, 

died of illness at one hundred and fifteen years. 

These are the kings who have been recorded as 

long-lived by our predecessors. Since philosophers 

and literary men in general, doubtless because they too 

take good care of themselves, have attained old age, 
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yipas ror, avaryparyopev Kal TOUTwWY TOUS 
io TOpnpevous, Kal Tpwrous ye pirocogous. An- 
poKpLTos bev "ABS npizns eT@V yeyoves Teco dpe 
Kal €KaTOV ATOTXO[LEVOS Tpopijs éreXevTa. Fevo- 
giros be 0 Hove tKos, as bynow "Apia to&evos, 
TPOTTXOV TH _Hv@ayopou prrocogig ne TO 
TEVTE Kal EKATOV érm AOnynow éBiocer. Yorwv 
dé Kal Oanis Kal Terraxds, oirives Tov KA bév- 

TOV émra copav éyevorTo, éxaTov &xaaTos eCn- 
oev ern, Znvev dé 0 Tis Lroixhs proc odias 
apxnryos OKT Kal ever KOVTa” ov pacw 
eloepxYomevoyv eis THY éxkAnciav Kal mpoomrat- 
cavTa avapbeyEacbar, Ti pe Bods; Kal trroaTpé- 
pavra oikade Kal ATO XK OMEVOV Tpopiys Tedev- 
Tho ae TOV Biov. KnedvOns 6€ 0 0 Znvevos pabnrns 
Kal 61d6o0xo5 évvéa Kal evevnkovTa. oUTos yeyovas 
én popa & eo xev emt ToD xethous Kab arroKapTepav 
ere OovTa@v avT@ Tap éTaipwy TLV@V ypappatov 
T pooeveryKapLEVOS Tpopiy Kal mpakas tTepl wv 
nELovY ot pitrou, dTOT XOfEVOS avis Tpopns eg€- 
Aue Tov ior. Eevopavns dé o Aekivov peév 
vids, "Apxerdou dé Tov prorKod pabyrns éBiacerv 
én ev Kal eVEVIKOVT A” Zevoxparns d¢ [Xatevos 
pabnrns yevopevos Téccapa Kal oySonjKovTa 
Kapveadns dé 0 0 THiS vewTépas “Axadnutas apXNOS 
etn mévTe Kal oySonkovTa- Xpvourrros év Kal 
oySonKovTa: Avoyévns dé 0 0 Ledevneds a amo Tiyptos 
Stwikos pirocopos oKT@ Kal dySonkovTa: Iloces- 
Sovios “Amrapeds THs Yvplas, vduw Sé ‘Poduios, 
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{ shall put down those whom there is record of, 

beginning with the philosophers. Democritus ot 

Abdera starved himself to death at the age of one 

hundred and four. Xenophilus the musician, we are 

told by Aristoxenus, adopted the philosophical 

system of Pythagoras, and lived in Athens more 

than one hundred and five years. Solon, Thales, 

and Pittacus, who were of the so-called seven wise 

men, each lived a hundred years, and Zeno, the 

head of the Stoic school, ninety-eight. They say 

that when Zeno stumbled in entering the assembly, 

he cried out: “ Why do you call me?’’! and then, 

returning home, starved himself to death. Cleanthes, 

the pupil and successor of Zeno, was ninety-nine 

when he got a tumour on his lip. He was fasting 

when letters from certain of his friends arrived, but 

he had food brought him, did what his friends had 

requested, and then fasted anew until he passed 

away. Xenophanes, son of Dexinus and disciple 

of Archelaus the physicist, lived ninety-one years ; 

Xenocrates, the disciple of Plato, eighty-four ; 

Carneades, the head of the New Academy, eighty- 

five ; Chrysippus, eighty-one; Diogenes of Seleucia 

on the Tigris, a Stoic philosopher, eighty-eight ; 

Posidonius of Apameia in Syria, naturalised in Rhodes, 

1 Addressed to Pluto, According to Diogenes Laertius 
7, 28 he said pxYouar rf w’ avers; (“1 come: why din it in my 
ears?’’), a quotation from a play called Niobe (Nauck, 
Trag. Gr. Fragm. p. 51). 
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prrooopos Te dpa Kal ioropias ovyypapers Téo- 
capa Kal orySonKovTa: Kpirodaos o Lepirarn- 
TUKOS _Umrép dv0 Kal oydonxovta. Ildatov Sé 
0 lepwtatos év Kal oySonKovTa. A Onvodwpos 
Ladvdwves Tapoeds XTwikos, ds Kal viasieee ty 
éryéveTo Kaicoapos XeBaorob Geov, ud? 
Tapoéwv TOS Kal popav exougiaOn, Niet Kat 
oydonKovTa ern Buovs ereXevTnoEV év TH Tar 
plo4, Kab TULaS O Tapoéwv (Onpos avT@ Kat 
étos €xacTov atrovéuet ws Hpwi. Néorop dé 
LTwikos aro Tapood diddoKanos Kaicapos 
TeBepiou eT duo Kal EVEVNKOVT A Fevopav dé 
) Tpurrou UT Ep Ta _EVEVNKOVTA éBiwoev éTn. 
ovToL pmev HiroTOper ot evdoEou. 
uy ypapéov de KryoiBvos pev eTav éxaTov Kal 

Tecoapwv' év TELAT éTehevTHTED, @s “AmroAXo- 

Swpos € év Tols _Xpovexois ioropél. ‘Tepwvupos dé é év 
Toe pols EVO [EVOS Kal Todnovs KapadTous Drropet- 
vas Kal Tpavpata etnoev én Téooapa, Kal exaTov, 
Os ‘Ayabapxidys € €v TH EVATN TOV Tepl THS ‘Acias 
ioropi@v réyer, Kal Bavpater ye Tov dvépa os 
pex pe TIS TeNEVTALAS Tee pas aptiov dvta év Tats 
owvovatars Kal Tact Tots aicOnrnpiors, pndevos 
ryevomevoy TOV Tpos Uylevav éAXTH. “ENXAdyLKOS 
0 Be eS dySonkovTa Kal TEVTE, Kai PDepexvdns 
0 Svptos opolws orySonKovTa Kal WéVTE. Tipatos 
0 Tavpopevitns ef Kal evevKOVTA* "Apia roBouros 

S€ 0 Kacavdpevs omep Ta evevnKOVTE éTn Aéeyerar 
BeBioxévat, tiv iotopiay b€é tétaptov Kal doydon- 
KooTOV €Tos yeyovws np~aTo avyypddev, ws 

1 Text Belin: pxd (a misreading of px’5) MSS. 
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who was at once a philosopher and a historian, 

eighty-four; Critolaus, the Peripatetic, more than 

eighty-two: Plato the divine, eighty-one. Atheno- 

dorus, son of Sando, of Tarsus, a Stoic, . tutor 

of Caesar Augustus the divine, through whose 

influence the city of Tarsus was relieved of taxation, 

died in his native land at the age of eighty-two, and 

the people of Tarsus pay him honour each year as a 

hero. Nestor, the Stoic from Tarsus, the tutor 

of Tiberius Caesar, lived ninety-two years, and 

Xenophon, son of Gryllus, more than ninety.! 

These are the noteworthy ones among philosophers. 
Of the historians, Ctesibius died at the age of one 

hundred and four while taking a walk, according to 
Apollodorus in his Chronology. Hieronymus, who 
went to war and stood much toil and many wounds, 

lived one hundred and four years, as Agatharchides 

says in the ninth book of his History of Asia; and 

he expresses his amazement at the man, because up 

to his last day he was still vigorous in his marital 

relations and in all his faculties, lacking none of the 
symptoms of health. Hellanicus of Lesbos was 
eighty-five, Pherecydes the Syrian eighty-five also, 
Timaeus of Tauromenium ninety-six. Aristobulus 
of Cassandria is said to have lived more than ninety 
years. He began to write his history in his eighty- 
fourth year, for he says so himself in the beginning of 

1 Not infrequently classed as a philosopher ; cf. Quintilian 
10, 1, 81 ff. 
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the work. Polybius, son of Lycortas, of Megalopolis, 

while coming in from his farm to the city, was 

thrown from his horse, fell ill as a result of it, and 

died at eighty-two. Hypsicrates of Amisenum, the 
historian, who mastered many sciences, lived to be 
ninety-two. 

Of the orators, Gorgias, whom some call a 
sophist, lived to be one hundred and eight, and 

starved himself to death. They say that when he 

was asked the reason for his great age, sound in all 

his faculties, he replied that he had never accepted 

other people’s invitations to dinner! Isocrates 
wrote his Panegyric at ninety-six ; and at the age of 

ninety-nine, when he learned that the Athenians 

had been beaten by Philip in the battle of Chaeronea, 
he groaned and uttered the Euripidean line 

“When Cadmus, long agone, quit Sidon town,” } 

alluding to himself; then, adding, “ Greece will lose 

her liberty,” he quitted life. Apollodorus, the Perga- 

mene rhetorician who was tutor to Caesar Augustus 
the divine and helped Athenodorus, the philosopher 
of Tarsus, to educate him, lived eighty-two years, like 

Athenodorus. Potamo, a rhetorician of considerable 

repute, lived ninety years. 

Sophocles the tragedian swallowed a grape and 

choked to death at ninety-five. Brought to trial by 

his son Iophon toward the close of his life on a charge 

1 From the prologue of the lost play Phrixus (jrg. 816 
Nauck). 
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1 én7a, N, vulg.: téooapa other MSS., Schwartz. 
2 6 «wuikds MSS.: kwpixds Schwartz. 
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of feeble-mindedness, he read the jurors his Oedipus 

at Colonus, proving by the play that he was sound 

of mind, so that the jury applauded him to the 

echo and convicted the son himself of insanity. 

Cratinus, the comic poet, lived ninety-seven years, 

and toward the end of his life he produced “ The 

Flask” and won the prize, dying not long there- 

after. Philemon, the comic poet, was ninety-seven 

like Cratinus, and was lying on a couch resting. 

When he saw a donkey eating the figs that had been 

prepared for his own consumption, he burst into a fit 

of laughter; calling his servant and telling him, 

along with a great and hearty laugh, to give the 

donkey also a sup of wine, he choked with his laughter 

and died.!_ Epicharmus, the comic poet, is also said 

to have lived ninety-seven years. Anacreon, the 

lyric poet, lived eighty-five years ; Stesichorus, the 

lyric poet, the same, and Simonides of Ceos more 

than ninety. 
Of the grammarians, Eratosthenes, son of Aglaus, 

of Cyrene, who was not only a grammarian but 

might also be called a poet, a philosopher and a 

geometrician, lived eighty-two years. Lycurgus, 

the Spartan lawgiver, is said to have lived eighty-five 

years. 

1 The same story is told of Chrysippus (Diog. Laert. 
7 185). 
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These are the kings and the literary men whose 
names I have been able to collect. As I have 
promised to record some of the Romans and the 
Italians who were octogenarians, I will set them 
forth for you, saintly Quintillus, in another treatise, 
if it be the will of the gods. 
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A TRUE STORY 

It is unfortunate that we cannot enjoy the full bouquet of 
this good wine because so many of the works which Lucian 
parodies here are lost. The little that remains of his 
originals has been gathered by A. Stengel (De Luciani Veris 
Historiis, Berlin 1911, from whom I cite as much as space 
permits). 



AAHOON ATHTHMATON ! 

[Aoros MPATOS] 

“Qorrep Tois aOXdnTLKOls Kal mept Ty TOV 
ToOpmaTov érrtpeevay aaxXonroupévors” ou THS evefias 
povov ovoe TOY yupvactov ppovtis EoTI, adra 
Kat THs KaTa Katpov yovopevns avec ews — Epos 
youn Tis dT KT EDS TO peyearov aurny vrohappd- 
vovaw—olT@ 87 Kal Tots qTept TOvS oyous €o-7roU- 
dakoow Hyovmat T poor Kew pera THY TONNAY TOV 
TTrOVOALOTEPOV avayvocw a avévat TE THY ovavoav 
Kal Tpos TOV émerta Ka pLaT OV dx palorépav Tapa- 
oxevater. yévorro & av EMpeAas n avaTravats 
avrois, él Tots TOLOUTOLS TOV avayvacLaTov Ofut- 
Notley, A my povor €xk TOU adoTEiou TE Kal Xaplevros 
uray mapéter THY Wuyaywyiav, adra TLva, Kal 
Jewpiay OvK apovcoy émielEerar, olov Te Kat mrept 
TOVOE TOV ouyypapLpar@v avTous : ppovncey t UTro- 
AapBave ov yap jLovov TO Eévov THS UmTobérews 
ovee TO Yapley THs mpoatpécews éeTAaywyov EoTat 
avTOLs OVO OTL evopata TouKina, mOaves Te Kal 
evarsjOes eFevnvoxapen, GAN OTL eal TOV ioropou- 
Hévov EKATTOV OVK AKOL@OONTOS NVLKTAL TOS TWAS 

1 So the best MSS. (though some have daA7@véav) and 
Photius (cod. 166, la). ’AAn@ods “Iotoplas vulg. 

* acxoAouuevas VT, Nilén: joxnuévors other MSS. 
3 abrobs Schwartz: not ih MSS. 
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BOOK I 

Men interested in athletics and in the care of 

their bodies think not only of condition and exercise 

but also of relaxation in season; in fact, they 

consider this the principal part of training. In like 

manner students, I think, after much reading of 

serious works may profitably relax their minds and 

put them in better trim for future labour. It 

would be appropriate recreation for them if they 

were to take up the sort of reading that, instead of 

affording just pure amusement based on wit and 

humour, also boasts a little food for thought that the 

Muses would not altogether spurn; and I think 

they will consider the present work something 

of the kind. They will find it enticing not only 

for the novelty of its subject, for the humour of its 

plan and because I tell all kinds of lies in a plausible 

and specious way, but also because everything in my 

story is a more or less comical parody of one or + 
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1 suyyeypapstey FT, O.: cvyyeypapdras Z, 
* Supply ofoy (Bekker), or the like. 
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another of the poets, historians and philosophers of 
old, who have written much that smacks of miracles 
and fables. I would cite them by name, were it 
not that you yourself will recognise them from 
your reading. One of them is Ctesias, son of 
Ctesiochus, of Cnidos, who wrote a great deal about 
India and its characteristics that he had never seen 
himself nor heard from anyone else with a reputation 
for truthfulness. JIambulus also wrote much that 
was strange about the countries in the great sea: he 
made up a falsehood that is patent to everybody, but 
wrote a story that is not uninteresting for all that.! 
Many others, with the same intent, have written about 
imaginary travels and journeys of theirs, telling of 
huge beasts, cruel men and strange ways of living. 
Their guide and instructor in this sort of charlatanry 
is Homer’s Odysseus, who tells Alcinous and his 
court about winds in bondage, one-eyed men, canni- 
bals and savages; also about animals with many 
heads, and transformations of his comrades wrought 
with drugs. This stuff, and much more like it, is 
what our friend humbugged the illiterate Phaeacians 
with! Well, on reading all these authors, I did 
not find much fault with them for their lying, as I 
saw that this was already a common practice even 
among men who profess philosophy.? I did wonder, 
though, that they thought that they could write un- 
truths and not get caught at it. Therefore, as I myself, 
thanks to my vanity, was eager to hand something 

1 The writings of Ctesias and Iambulus are lost ; also those 
of Antonius Diogenes, whose story, On the Wonders beyond 
Thule, was according to Photius (Bibb., cod. 166, 111 b) the 
fountain-head of Lucian’s tale. 

2 A slap at Plato’s Republic (x. 614 A seg.), as the scholiast 
says. 
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down to posterity, that I might not be the only one 
excluded from the privileges of poetic licence, and 
as I had nothing true to tell, not having had any 
adventures of significance, I took to lying. But my 
lying is far more honest than theirs, for though I © 
tell the truth in nothing else, I shall at least be 
truthful in saying that I ama liar. I think I can 
escape the censure of the world by my own admis- 
sion that I am not telling a word of truth. Be it 
understood, then, that 1 am writing about things 
which I have neither seen nor had to do with nor 
learned from others—which, in fact, do not exist at 
all and, in the nature of things, cannot exist.! 
Therefore my readers should on no account believe 
in them. 

Once upon a time, setting out from the Pillars 
of Hercules and heading for the western ocean with 
a fair wind, I went a-voyaging. The motive and 
purpose of my journey lay in my intellectual activity 
and desire for adventure, and in my wish to find 
out what the end of the ocean was, and who the 
people were that lived on the other side. On this 
account I put aboard a good store of provisions, 
stowed water enough, enlisted in the venture fifty of 
my acquaintances who were like-minded with myself, 
got together also a great quantity of arms, shipped 
the best sailing-master to be had at a big induce- 
ment, and put my boat—she was a pinnace—in trim 
for a long and difficult voyage. Well, for a day and 
a night we sailed before the wind without making 
very much offing, as land was stiil dimly in sight ; but 
at sunrise on the second day the wind freshened, the 

1 Compare the protestations of Ctesias and of Antonius 
Diogenes (Phot. cod. 72, 49-50; 166, 109 b). 
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sea rose, darkness came on, and before we knew it we 

could no longer even get our canvas in. Committing 

ourselves to the gale and giving up, we drove for 

seventy-nine days. On the eightieth day, however, 

the sun came out suddenly and at no great distance 

we saw a high, wooded island ringed about with 

sounding surf, which, however, was not rough, as 

already the worst of the storm was abating.! 

Putting in and going ashore, we lay on the ground 

for some time in consequence of our long misery, but 
finally we arose and told off thirty of our number to 

stay and guard the ship and twenty to go inland with 

me and look over the island. When we had gone 

forward through the wood about three furlongs from 

the sea, we saw a slab of bronze, inscribed with 

Greek letters, faint and obliterated, which said : “To 

this point came Hercules and Dionysus.” There 
were also two footprints in the rock close by, one of 

which was a hundred feet long, the other less —to 

my thinking, the smaller one was left by Dionysus, 

the other by Hercules.2, We did obeisance and 

went on, but had not gone far when we came upon a 
river of wine, just as like as could be to Chian.? The 

stream was large and full, so that in places it was 
actually navigable. Thus we could not help having 
much greater faith in the inscription on the slab, 

seeing the evidence of Dionysus’ visit. I resolved 

1 This paragraph is based on Iambulus (Diod. 2. 55). 
2 Cf. Herod. 4, 82; a footprint of Hercules, two cubits 

long. 8 Cf. Ctesias (Phot. cod. 72, 46 a). 
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to find out where the river took its rise, and 
went up along the stream. What I found was 
not a source, but a number of large grapevines, 
full of clusters; beside the root of each flowed a 

spring of clear wine, and the springs gave rise to the 
river. There were many fish to be seen in it, very 
similar to wine in colour and in taste. In fact, on 

catching and eating some of them, we became drunk, 
and when we cut into them we found them full 
of lees, of course. Later on, we bethought ourselves 
to mix with them the other kind of fish, those from 

the water, and so temper the strength of our edible 
wine. 

Next, after crossing the river at a place where 
it was fordable, we found something wonderful in 
grapevines. The part which came out of the ground, 
the trunk itself, was stout and well-grown, but the 
upper part was in each case a woman, entirely per- 
fect from the waist up. They were like our pictures 
of Daphne turning into a tree when Apollo is just 
catching her. Out of their finger-tips grew the 
branches, and they were full of grapes. Actually, 
the hair of their heads was tendrils and leaves and 
clusters! When we came up, they welcomed and 
greeted us, some of them speaking Lydian, some 
Indian, but the most part Greek. They even kissed 
us on the lips, and everyone that was kissed at once 
became reeling drunk. They did not suffer us, how- 
ever, to gather any of the fruit, but cried out in pain 
when it was plucked. Some of them actually wanted 
us to embrace them, and two of my comrades com- 
plied, but could not get away again. They were 
held fast by the part which had touched them, for it 
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had grown in and struck root. Already branches 
had grown from their fingers, tendrils entwined 

them, and they were on the point of bearing fruit 

like the others any minute. Leaving them in the 
lurch, we made off to the boat, and on getting there, 

told the men we had left behind about everything, 

including the affair of our comrades with the vines. 
Then, taking jars, we furnished ourselves not only 
with water but with wine from the river, encamped 

for the night on the beach close by, and at daybreak 

put to sea with a moderate breeze. 
About noon, when the island was no longer in 

sight, a whirlwind suddenly arose, spun the boat 
about, raised her into the air about three hundred 

furlongs and did not let her down into the sea again ; 
but while she was hung up aloft a wind struck her 
sails and drove her ahead with bellying canvas. For 
seven days and seven nights we sailed the air, and on 

the eighth day we saw a great country in it, resemb- 

ling an island, bright and round and shining with 

a great light. Running in there and anchoring, we 
went ashore, and on investigating found that the land 
was inhabited and cultivated. By day nothing was 
in sight from the place, but as night came on we 
began to see many other islands hard by, some 
larger, some smaller, and they were like fire in 
colour. We also saw another country below, with 
cities in it and rivers and seas and forests and 
mountains. § This we inferred to be our own world. ‘ 
We determined to go still further inland, but 

we met what they call the Vulture Dragoons, 
and were arrested. These are men riding on large 
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vultures and using the birds for horses. The 
vultures are large and for the most part have 
three heads: you can judge of their size from the 
fact that the mast of a large merchantman is not 
so long or so thick as the smallest of the quills they 
have.!_ The Vulture Dragoons are commissioned to 
fly about the country and bring before the king any 
stranger they may find, so of course they arrested us 

and brought us before him. When he had looked us 
over and drawn his conclusions from our clothes, he 

said: “Then you are Greeks, are you, strangers?” 
and when we assented, “ Well, how did you get here, 

with so much air to cross?’’ We told him all, and 
he began and told us about himself: that he too was 
a human being, Endymion by name, who had once 
been ravished from our country in his sleep, and on 
coming there had been made king of the land. Hé 
said that his country was the moon that shines down 
on us.2_ He urged us to take heart, however, and 
suspect no danger, for we should have everything 
that we required. “And if I succeed,” said he, 
“in the war which I am now making on the people 
of the sun, you shall lead the happiest of lives with 
me.” We asked whothe enemy were, and what the 
quarrel was about. ‘ Phaethon,” said he, “ the king 
of the inhabitants of the sun—for it is inhabited,? 

1 Cf. Odyss. 9, 322 f. 
? The story of Antonius Diogenes included a description of 

a trip to the moon (Phot. l1lla). Compare also Lucian’s 
own Icaromenippus. 

5 Cf. Lactantius 3, 23, 41: ‘‘Seneca says that there have 
been Stoics who raised the question of ascribing to the sun 
a population of its own.” 
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you know, as well as the moon—has been at war with 

us for a long time now. It began in this way. Once 

upon a time I gathered together the poorest people 

in my kingdom and undertook to plant a colony on 

the Morning Star, which was empty and uninhabited. 

Phaethon out of jealousy thwarted the colonisation, 

meeting us half-way at the head of his Ant Dragoons. 

At that time we were beaten, for we were not a 

match for them in strength, and we retreated: 

now, however, I desire to make war again and plant 

the colony. If you wish, then, you may take part 

with me in the expedition and I will give each of 

you one of my royal vultures and a complete outfit. 

- We shall take the field to-morrow.” “ Very well,” 

said I, “ since you think it best.” 

That night we stopped there as his guests, but 
at daybreak we arose and took our posts, for the 

scouts signalled that the enemy was near. The 

number of our army was a hundred thousand, apart 

from the porters, the engineers, the infantry and the 

foreign allies ; of this total, eighty thousand were 

Vulture Dragoons and twenty thousand Grassplume- 
riders. The Grassplume is also a very large bird, which 

instead of plumage is all shaggy with grass and has 

wings very like lettuce-leaves. Next to these the 
Millet-shooters and the Garlic-fighters were posted. 
Endymion also had allies who came from the Great 
Bear—thirty thousand Flea-archers and fifty thousand 
Volplaneurs. The Flea-archers ride on great fleas, 
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from which they get their name; the fleas are as 
large as twelve elephants. The Volplaneurs are 
infantry, to be sure, but they fly in the air without 

wings. As to the manner of their flight, they pull 
their long tunics up through their girdles, let 
the baggy folds fill with wind as if they were sails, 
and are carried along like boats. | For the most part 
they serve as light infantry in battle. It was said, too, 
that the stars over Cappadocia would send seventy 
thousand Sparrowcorns and five thousand Crane 
Dragoons. I did not get a look at them, as they did 

not come, so I have not ventured to write about 

their characteristics, for the stories about them were 

wonderful and incredible.! 
_ These were the forces of Endymion. They all 
had the same equipment—helmets of beans (their 
beans are large and tough);  scale-corselets of 
lupines (they sew together the skins of lupines to 
make the corselets, and in that country the skin of 
the lupine is unbreakable, like horn); shields 

and swords of the Greek pattern. When the time 
came, they took position thus; on the right wing, 
the Vulture Dragoons and the king, with the bravest 
about him (we were among them); on the left, the 
Grassplumes; in the centre, the allies, in whatever 

formation they liked. The infantry came to about 
sixty million, and was deployed as follows. Spiders 
in that country are numerous and large, all of them 
far larger than the Cyclades islands. They were 

1 Compare the reticence of Herodotus (1, 193), Thucydides 
(3, 113, 6), and Tacitus (Germ. 46). 
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1 én’ dAlyor Nilén: dAtyov I. 
? &vdpes Nilén: nal obra: &vdpes MSS, 
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commissioned by the king to span the air between 
the Moon and the Morning Star with a web, and as 

soon as they had finished and had made a plain, he 

deployed his infantry on it. Their leaders were 
Owlett son of Fairweather, and two others. 

As to the enemy, on the left were the Ant 
Dragoons, with whom was Phaethon. ‘They are very 
large beasts with wings, like the ants that we have, 
except in size: the largest one was two hundred feet 
long! They themselves fought, as well as their 

riders, and made especially good use of their feelers. 
They were said to number about fifty thousand. On 
their right were posted the Sky-mosquitoes, 
numbering also about fifty thousand, all archers 

riding on large mosquitoes. Next to them were the 
Sky-dancers, a sort of light infantry, formidable how- 
ever, like all the rest, for they slung huge radishes 
at long range, and any man that they hit could not 
hold out a moment, but died, and his wound was 

malodorous. They were said to anoint their missiles 
with mallow poison. Beside them were posted the 
Stalk-mushrooms, heavy infantry employed at close 
quarters, ten thousand in number. They had the 
name Stalk-mushrooms because they used mushrooms 
for shields and stalks of asparagus for spears. Near 
them stood the Puppycorns, who were sent him by 
the inhabitants of the Dog-star, five thousand dog- 
faced men who fight on the back of winged acorns.? 

1 Herodotus (3, 102) tells of ants bigger than foxes. 
2 Herodotus (4, 191) tells of dog-headed men and of 

headless men with eyes in their breasts. 
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[t was said that there were tardy allies in Phaethon’s 
tase, too—the slingers whom he had summoned from 
the Milky Way, and the Cloud-centaurs. The latter 
to be sure, arrived just after the battle was over 
(if only they had not!); but the slingers did not put 
in an appearance at all. On account of this, they 
say, Phaethon was furious with them and afterwards 
ravaged their country with fire. 

This, then, was the array with which Phaethon 

came on. Joining battle when the flags had been 
flown and the donkeys on both sides had brayed (for 
they had donkeys for trumpeters), they fought. The 
left wing of the Sunites fled at once, without even 

receiving the charge of the Vulture Horse, and we 

pursued, cutting them down. But their right wing got 
the better of the left on our side, and the Sky-mos- 
quitoes advanced in pursuit right up to the infantry. 
Then, when the infantry came to the rescue, they 

broke and fled, especially as they saw that the forces 
on their left had been defeated. It was a glorious 
victory, in which many were taken alive and man 
were slain; so much blood flowed on the clouds that 
they were dyed and looked red, as they do in our 
country when the sun is setting, and so much also 
dripped down on the earth that I wonder whether 
something of the sort did not take place in the sky 
long ago, when Homer supposed that Zeus had sent 
a rain of blood on account of the death of Sarpedon.! 
When we had returned from the pursuit we set up 

two trophies, one on the spider-webs for the infantry 
battle and the other, for the sky battle, on the clouds. 

1 Tl. 16, 459. 
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plrous vevixnpevous, emt wev Tov Dadfovta érep- 
qov ayyentav aviis émvévat, avTol 5€ dsataEapevor 
reTapaypéevors eriTimtovat ToIs LeAnvitas, ATAK- 
tws! mept tH Siwkw Kal Ta Addvpa SiecKxedac- 
mévous: Kal TavTas pev Tpémovow, avTov dé Tov 
Baciiéa Katadi@kovol Tpos TY TWOAW Kai Ta 
TrELTTA TOV Opvéwy avToD KTElvoVTW* avéoTTIAacaV 
Sé kal Ta TpoTala Kal KaTédpapov Amrav TO U7r0 
Tov apaxvav Tediov tpacpévov, éue dé Kal Svo 
Tivas TOV Etaipwr eCeéypnoav. Hon S€ Taphy Kat 
6 Paldwy Kai adOis adda TpoTaLa Um’ exetvwv 
ioTaTo. 
“Hyets ev odv a yueOa és TOV HALoV avOn- eis pev ovv amnyopeOa és Tov HALov avn 

pepov TH xeEipe OTTiow SeBévTEs dpayviov amroKop- 
watt. ob O€ ToNLopKely pev OK eyvooay THY 
modmy, avactpéyartes 5é TO peTaEd Tod aépos 
dete’ Xilov, BITE UNKETL TAS aVYas ATO TOD HALOU 
Tpos THY TEANVHY OuNKELW. TO SE TELXOS Hv uTrOdD, 
veperoTov' wate cadyns exrenis Tis cEedjvns 
éyeyover kal vuetl ounvenei aca KaTelxXeTo. 

1 ard«tws Schwartz: ardxros MSS, 
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We were just doing this when the scouts reported 
that the Cloud-centaurs, who should have come to 

Phaethon’s aid before the battle, were advancing on 

us. Before we knew it, they were coming on in 

plain sight, a most unparalleled spectacle, being a 

combination of winged horses and men. In size the 
men were as large as the Colossus of Rhodes from 
the waist up, and the horses were as large as a great 
merchantman. Their number, however, I leave 

unrecorded for fear that someone may think it 
incredible, it was so great. Their leader was the 
Archer from the Zodiac. When they saw that their 
friends had been defeated, they sent word to 
Phaethon to advance again, and then, on their own 
account, in regular formation fell on the disordered 
Moonites, who had broken ranks and scattered to 

pursue and to plunder. They put them all to flight, 
pursued the king himself to the city and killed most 
of his birds; they plucked up the trophies and over- 
ran the whole plain woven by the spiders, and they 
captured me with two of my comrades. By this 
time Phaethon too was present, and other trophies 
were being set up by their side. 

As for us, we were taken off to the sun that day, 
our hands tied behind our backs with a section of 
spider-web. The enemy decided not to lay siege 
to the city, but on their way back they built a 
wall through the air, so that the rays of the sun 
should no longer reach the moon. The wall was 
double, made of cloud, so that a genuine eclipse of the 
moon took place, and she was completely enshrouded 
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meComevos € TovToLs 6 Evoupiov méwwas ixéreve 
KaGatpety TO oixodéunpa Kal un odds mepropav ev 

/ a 

axoT@~ PBiotevovtas, bmicyveito bé Kal dopovs 
Tedécev Kal otppaxos ececbar Kal pnKére 
Tokeuyoev, Kal opynpous él tovrTos Sodvat 
nOerev. of S& wept Tov DadOovta yevopuévns Ss 
? / a (A \ 2Q\ f a 
ERENT OLES 7D PipOTEn ate pev ovdep map eray TNS 

opyns, Th voTtepata dé petéyvwoar, Kal éyéveto 
n elpnvn éml tovTols: Kata tdde cuvOrKas 
émomaavto “HrXdtar Kal of cippaxor pos 
Ledyvitas Kat tols cuppdxous, ém TH Katadtoar 

\ \ 

Bev Tovs ‘Hdtdtas 70 dvateixyiopa Kal pnnéte és 
N / > / > n \ \ \ 

THY aerXnVnV eo BdrrELWY, aTrodovvat S€ Kal Tovs 

alxypuahotous pytovd éxactov yprpatos, Tovs 5é 
Lednviras adeivar péev adbtovduovs tors ye 
AA 1 > / oe 6e \ > f “ adrouvs' aatépas, OTAa Se pry emriépew Tots 

n a , ‘Horas, cuppayeiv 58 TH adAAHAD, Hv Ts erin: 
, Nule a Qaa py ” \ / popov o€ UmoTedeivy Exdotouv étovs Tov Bacihéa 

TOV Leknuitav TH Bacirel Tov “Hdtwtav Spdcov 
appopéas fupiovs, Kal opnpovs S& chav avi av 
Sodvat peupiovs, THv O€ amoikiay thy és Tov 
‘Ewogopov Kows moeicOar, Kai peréyev Ttav 
dddXwv Tov Bovropevov: éyypdryar Se Tas ouvOr}- 
Kas oTHAN NrEKTpivyn Kal dvacThcar év pécw TO 
a7: >’ \ lal 7 ” Wels n \ aépt err Tots peOopiows. @pooav 5é “HrLwwTav pev 
Ilupwvidns xai Oepettns cal Drdytos, Vernvitav 
5é Nv«twp cal Myos cai TodvAdurns. 

1 ye UAAous T: ye &AAhAovs Q. Not in other MSS. 
mAavntovs Schwartz. 
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in unbroken night. Hard pressed by this, Endymion 
sent and begged them to pull down the construction 
and not let them lead their lives in darkness. He 
promised to pay tribute, to be an ally and not to 
make war again, and volunteered to give hostages 
for all this. Phaethon and his people held two 
assemblies ; on the first day they did not lay aside a 
particle of their anger, but on the second day they 
softened, and the peace was made on these terms :1 

On the following conditions the Sunites and their 
allies make peace with the Moonites and their allies, 
to wit: 

That the Sunites tear down the dividing-wall and 
do not invade the moon again, and that they make 
over the prisoners of war, each at a set ransom ; 

That the Moonites permit the stars to be autono- 
mous, and do not make war on the Sunites ; 

That each country aid the other if it be attacked ; 
That in yearly tribute the King of the Moonites 

pay the King of the Sunites ten thousand gallons of 
dew, and that he give ten thousand of his people as 
hostages ; 

That the colony on the Morning Star be planted 
in common, and that anyone else who so desires may 
take part in it ; 

That the treaty be inscribed on a slab of electrum 
and set up in mid-air, on the common confines. 

Attested under hand and seal. 

(For the Sunites) (For the Moonites) 
Firebrace Darkling 
Parcher Moony 
Burns Allbright 

1 Compare the Athenian-Spartan treaty, Thuc. 5, 18. 
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To:adtn pev 4 eipyyn éeyévero: evOds dé TO 21 
retyos KaOnpeito Kal tas Tovs alypadwrTous 
> / z \ \ >? , >) AY / 

amébocav. émel O& adixoueba &€s THY cErXnVNY, 

imnvriatov Huds Kal nowalovto peta Saxpvwv ot TE 
a > 4 , Lg ia 

étatpor cal 6 ’Evdupiov adtos. kalo pév n€tov we* 

petval Te Tap avT@ Kal Kowwvely Tis atrolKias, 
/ A ca) 

imvayvovpevos S@cetv mpos yapov Tov éavTod 
a a \ > a 

maida: yuvaixes yap ovK eicl rap avtois. éyw Sé 
8. lal b 06 ? > 2e/ > a 

ovdapas émeOounv, adr’ HEtovy arroTeupOivat 
f BJ \ / e So: 2Q7 x 

Kdto és THv OddratTav. ws O€ &yvw advvatov ov 
, nn 

melOew, amoméurer nas EcTidaas éETTA Hpuépas. 
¢ an , a 

‘A 86 &v TO petakd SiatpiBav év tH cedivy 
\ fa 

Katevonoa xawa Kal mapdboka, tavta Bovopar 
a a \ \ \ lal lal 

elreiv. mpaTa pev TO Mi) ex YyuvaiKay yevvacOar 
\ a , / a 

abtots, GAN aro TOV appévav: ydpos yap Tals 
5) a \ »O\ ¢ 

dppect ypavTar Kal ovdé dvoya yuvatKos Ohws 
\ 9s / tal 

icact. péxypt pev ody mévte Kal eixoor éTav 
tal © \ \ 4 a 

yapetrat Exactos, amd 5é TovTwY yapel adTos 
a Je ’ lal 

Kvovat dé ovK ev TH VNdVi, ANN ev Tals yaoTpoKyn- 
, ? \ \ / \ ” , 

plas émerday yap svdAdaBy TO éuBpvov, Taxv- 
A , ef 

vera 1) KYnN, Kal Xpov@ UoTEepoy avaTemovTes 
s \ \ 

eEdyouot vexpa, Oévtes S€ adta Tpos Tov avenov 
ceynvita Coorowodaw. Soxet dé por Kal &s Tovs 
”"EdAnvas exeibev Hew THS yaoTpoKVHuLas TOvVOuA, 

o / \ \ a fal 

Ste map éxelvows avTl yaotpos Kvodopet. pueiCov 

88 tovtov dAdo Sinynoopar. yévos éatl wap 
al e 7 an 

abtois avOpwrev oi Karovpevor Aevdpirar, yiverat 
Sé tov Tpdrov TOUTOY. dpyw avOpwrovu Tov SeEvov 

a 4 > a 

dmotemovTes ev yh PuTevovawy, ex Sé avTov Sévdpov 
1 ye Herwerden: not in MSS. B 
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On those terms peace was made, and then the wall 
was torn down at once and we prisoners were restored. 
When we reached the moon we were met and tearfully 
welcomed by our comrades and by Endymion him- 
self. He wanted me to stay with him and join the 
colony, promising to give me his own son in 

marriage—there are no women in their country. 
But I was not to be persuaded ; I asked him to let 
me go down to the sea. When he perceived that he 
could not prevail on me, he let us go after 
entertaining us for seven days. 

In the interval, while I was living on the moon, 

I observed some strange and wonderful things 
that I wish to speak of. In the first place there is 
the fact that they are not born of women but of 
men: they marry men and do not even know the 
word woman at all! Up to the age of twenty-five 
each is a wife, and thereafter a husband. They 

carry their children in the calf of the leg instead of 
the belly. When conception takes place the calf 
begins to swell. In course of time they cut it open 
and deliver the child dead, and then they bring it 
to life by putting it in the wind with its mouth 
open. It seems to me that the term “ belly of the 
leg”? came to us Greeks from there, since the leg 
performs the function of a belly with them. But J 
will tell you something else, still more wonderful. 
They have a kind of men whom they call the 
Arboreals, who are brought into the world as follows: 
Exsecting a man’s right genital gland, they plant it 
in the ground. From it grows a very large tree of 

1 J.e. calf of the leg. 
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dvapverar péyiatov, oapKwor, olov pardos: exer 
dé kal xAddovs Kal pudra- 6 88 Kaprds éore 
Bddavot mnxvaior To péyeOos. émedav ov 
meTavOaaw, TpvyncavTes avTas éKKONATTOVOL 
Tovs avOpwrrovs. aidoia pévtor TpdabeTa éxovcw, 
ot pev édepartiva, ot dé TeVNTES avtav Evdwa, 
Kab bua TOUT@V dxevouar Kal TAnoLafovat Tots 
yaperats Tots éauT@v.  érrevoav be ynpaon o 
avOpwmos, ovK arrobvyaKel, GAN OaTrEp KaTrvos 
Suadvopevos a anp ylveTat. Ttpodi O€ Tac 7 avr}: 
émeldav yap mip avaxatvowow, Batpaxous o ona 
ow éml TOV avO pacar TONAL be Tap avtots 
elo év TO Gépt TeTOMEvol’ OTTMpéVwY OE TrEPL- 
KkabecOévtes WaTrep 61) Tept TpdTEelayv KaTTOVOL 
TOV avabvuL@pevov KaTTVOY Kal EvwxoDVTAL. oiTw 
pev 6) Tpépovtat TOLOUT@" TOTOV be avtois ear 
dnp aTroO Mu Bopevos els “KONUKA Kal Uypov aviels 
@OTrEP Spoor. ov payy amroupovaty ye Kal ado- 
devovow, aNNr’ ovee TETPNVTAL nTep jpes, ovee 
THY TUVOVataY ol Traides € é€v tals ESpats TapéeXovoly, 
ann’ év Tais iyvvaus imép Tv yaoTpoKkynuiav’ 
exel yap Elo TETPNMEVOL. 

Kanros 6é vouitera Tap avtots nv Tov TUS 
paraxpos Kab dio}Los UE Tous oé€ KopajTas Kal 
pvc dTrovTat. éml d€ TOV KOUNTOaV AoTépwv TOv- 
vavTiov Tous KOpTAS Kahovs vouifovcw: ered LOUV 
yap TLVES, ot Kal Tepl exelv@v dunyoovTo. Kal pny 
Kal yévera pvovew px pov imép Ta yovara. Kal 
dvuxas év Tots wooly ovK EXovaty, adda TavTes 
elo OvOOaKTUAOL. Umép dé Tas muyas éxaoT@ 
avTov Kpaupn exTrépuce paKpa OoTrEp oupa, 
OdvXovoa és ael Kal tatiov avatimtovTos ov 
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Hesh, resembling the emblem of Priapus: it has 
branches and leaves, and its fruit is acorns a cubit 

thick. When these ripen, they harvest them and shell 
out the men. Another thing, they have artificial 

parts that are sometimes of ivory and sometimes, 
with the poor, of wood, and make use of them in 

their intercourse. When a man grows old, he does 

not die, but is dissolved like smoke and turns into 

air. They all eat the same food; they light a fire 

and cook frogs on the coals—they have quantities of 
frogs, that fly about in the air—and while they are 

cooking, they sit about them as if at table, snuff up 
the rising smoke and gorge themselves.' This is 
the food they eat, and their drink is air, which is 
squeezed into a cup and yields a liquid like dew. 
They are not subject to calls of nature, which, in 
fact, they have no means of answering. Another 
important function, too, is not provided for as one 
would expect, but in the hollow of the knee. 

A man is thought beautiful in that country if 
he is bald and hairless, and they quite detest long- 

haired people. It is different on the comets, where 

they think long-haired people beautiful—there were 
visitors in the moon who told us about them.” 
Another point—they have beards that grow a little 
above the knee, and they have no toe-nails, but are 
all single-toed. Over each man’s rump grows a long 
cabbage-leaf, like a tail, which is always green and 

1 Cf. Herod. 1, 202; 4, 75; Strabo 15, 1, 57. 
2 The point of this is that xounTns, whence our word comet, 

means long-haired, 
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KaTakrkopen.  arroutTtovrar Oe pére Spt- 
pvTatTov' KaTedav i) Tovaow  yupvdtovrat, 
yaraxtt Tay TO THpua idpovdoLv, WoTe Kal TUpOds 
am avtoo miyyvucbat, ddiyov Tod pédLTOS émL- 
atdgavtes: Edavov 6€ ToLobvTat ATO TOV KpOupLvov 
Tavu AuTrapov TE Kal EvBOES BaTrEp wvpov. apTré- 
Nous d€ rodAds Eyouvaw Kdpopopovs: ai yap pares 
tov Botpiwr cioly daTrep yadala, Kal, éuol Soxety, 
eTeloayv éuTec@v avenos diacelan Tas apTrédous 
éxelvas, TOTE Tpds Huds KaTaTinTe 1 yddrala 
dappayévtay Ttodv Botptov. TH pévtot yaotph 
ooa TPA XpOvras Tu evres ev auTh ooov déovtau 
AVOLKT?) Yap avTois avTn Kal Taw KrELOTH eoTLY" 
évtépwv S€ ovdey imdpyewv! aith daivetar, 7 
TOUTO LOVOY, OTL OacEia Taca*é&vTocbe Kal AdoLES 
éoTW, Wate Kal Ta veoyvd, émedav piryos 7H,° és 
TAUTHV UTOOVETAL. 
"Eons 5é toils péev mAovotos tadivn par- 

Oakyn, tots mévnot Sé YarKkh idavti} odv- 
xarxa yap Ta éxet yopia, Kal épydfovtas Tov 
Xarxov vdaT. amoBpéEavtes BoTep Ta epia. 
Trept pévtor TOV ofOarpav, olovs eyovow, dKVd 
pev elmreiv, pr) Tis pe vopion wWevdecOar b1d 
TO aTtTTOV TOD AOYOU. Gpuws dé Kab TodTO épd: 
Tovs OpOarovs Tepratpetors Eyovot, Kal 6 BovaAd- 
pevos €€eAwv Tos avTod guratte. ear av SenO7 
deity: ottw 6é évOguevos Opa: Kal ToAXOl Tods 
oherépovs arodeoavtes map dAXwv yYpynadmevor 
opdav. eiat © of Kal TodXods arrobérous Eyovcw, 

1 évrépwy 5& obdty Sndpxew Schwartz: &vrepov 5& ovdt Hmrap 
ev MSS. 2 raca omitted by N and Nilén, 

3 piyos # Nilén: pryécn MSS. 
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does not break if he falls on his back. Their noses 
run honey of great pungency, and when they work 
or take exercise, they sweat milk all over their 
bodies, of such quality that cheese can actually be 
made from it by dripping in a little of the honey. 
They make oil from onions, and it is very clear and 

sweet-smelling, like myrrh. They have many water- 
vines, the grapes of which are like hailstones, and to 

my thinking, the hail that falls down on us is due 

to the bursting of the bunches when a wind strikes 
and shakes those vines. They use their bellies for 
pockets, putting into them anything they have use 
for, as they can open and shut them. These parts 
do not seem to have any intestines in them or any- 
thing else, except that they are all shaggy and hairy 
inside, so that the children enter them when it is 

cold. 
The clothing of the rich is malleable glass! and 

that of the poor, spun bronze; for that region is 
rich in bronze, which they work like wool by 

wetting it with water. I am reluctant to tell you 
what sort of eyes they have, for fear that you may 
think me lying on account of the incredibility 
of the story, but I will tell you, notwithstanding. 
The eyes that they have are removable, and when- 
fever they wish they take them out and put them 
away until they want to see: then they put them in 
and look. Many, on losing their own, borrow other 
people’s to see with, and the rich folk keep a quantity 

1 Lucian’s glass clothing (sadfvn) is a punning parody on 
wooden clothing (EvAfy), t.¢. cotton (Herod. 7, 65). 
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ol TAovcLoL. Ta wTa S€ TAaATAVWY PUAXA EoTlY 
avrots Ty rye Tots amo Tov Baravov: éxetvot 
yap povot EvAwa, eXoualy. Kal pnp Kal ado 
Gata év Tots Bacrreious eCeacdyny: KaTOTT pov 
heyLaTov Keita umép ppéatos ov mdvu Babeos. 
dv ev oby els 70 ppéap Katapy Ts, aKover TdvT@V 
Tov map Hiv ev TH YA Aeyopueveor, éav &é els TO 
KaTOTT POV amoBreyy, Taoas pev TONELS, mara 
bé evn, op OoTEp egestas ExdoT OWS" TOTE Kal 
TOUS oixelous eyo eJeacauny Kal macay Thy 
Tatpioa, el 6@ Kakeivor éuée Edpav, ovKéTe exw TO 
aa panes el ety. Gorls be Tatra py Tea TEvEL 
olTas EX EW, av tote Kal avtos éxeioe adixntat, 
eloeTat @S arn éyoo. 

Tore é obv aomacdapevot TOV Baciréa kal 
Tovs aud’ avTov, euPavTes avyixOnper: € Epol dé cal 
apa edwKen 6 ’Evdupiov, dv0 pev Tv vadivov 
XiTOVOV, TEVTE dé XarKods, Kat TavoTrAtav Oeppi- 
vm, a mavra év TO KTEL KATENLTOD. oUvETTEUAE 
oe 9 Hiv Kal ‘Immoyvrous XerLous TapaTréuyyovTas 
adypt aTadioy TEVTAKOT LOY. év O€ T® Tapda- 
TA Todas ev Kal adras Xopas Tapnmetpaper, 
Tpoaéaxopev Sé kal TO “Ewohope apte cvvoikifo- 
HEVO, Kal amroBavres BSpevodpeBa. éuBavres dé 
els TOV SodiaKov € év apiotepa Tapnetpev TOV 7)ALOD, 

p@ TV vip _tapam)€éovtes* ov yap ar éBnjuev 
KaLTOL TONNa TOV ETAIPwV em upowrton, aX’ 0 
GVEMOS OVK epijcev. eOewpeba péevToL TH yoOpav 
ev0arn TE Kal miova Kal evuspov Kal To\N@v 
ayadav pertyv. idovtes & pas ot Nede)oxév- 
ravpot, lcbopopobytes Tapa TH Pacbovtt, éré- 
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stored up.! For ears they have plane-leaves, except 
only the acorn-men, who have wooden ones. In 

the royal precincts I saw another marvel. A large 

looking-glass is fixed above a well, which is not very 

deep. If a man goes down into the well, he hears 

everything that is said among us on earth, and if he 
looks into the looking-glass he sees every city and 

every country just as if he were standing over it. 

When I tried it I saw my family and my whole 

native land, but I cannot go further and say for 

certain whether they also saw me. Anyone who 

does not believe this is so will find, if ever he gets 

there himself, that I am telling the truth. 

To go back to my story, we embraced the king and 

his friends, went aboard, and put off. Endymion even 

gave me presents—two of the glass tunics, five of 

bronze, and a suit of lupine armour—but I left them 

all behind in the whale. He also sent a thousand 
Vulture Dragoons with us to escort us for sixty miles. 

On our way we passed many countries and put 

in at the Morning Star, which was just being 
colonised. We landed there and procured water. 
Going aboard and making for the zodiac, we passed 

the sun to port, hugging the shore. We did not 
land, though many of my comrades wauted to; for 
the wind was unfavourable. But we saw that the 
country was green and fertile and well-watered, and 
full of untold good things. On seeing us, the Cloud- 
centaurs, who had entered the service of Phaethon, 

1 Compare the story of the Graeae. 

281 

Che 
tHe 
we 

L 



THE WORKS OF LUCIAN 

aTnoav éml TV vabv, Kat pabov7es évaoTroVvdous 
aveyopnaav. On 6€ Kal ot ‘ImmoyuToa are- 
AnAVEEcav. 

TI\evcartes 5€ tH értodcay vinta Kal Huépar, 
wept éomépav adixoueOa és tiv Avyvorrodup 
KaXovLevnV, ON TOV KaTW TAOVY SLwKOVTES. 1) 
dé modus avTn Keita petaEd Tod IlNeadwv Kai 
tov ‘Tddwv aépos, Tatrevotépa mévToL TONV TOU 
twdvaxod. amoBavtes Sé avOpwov pév odvdéva 
eUpouev, AVYVOUS S€ TOANOVS TEpLOéovTas Kal év 
TH ayopa «at mepl TOV Apevia étatpiBovras, TOUS 
pev puxpovs Kal waoTrep Tévntas, OAtiryous S€ THV 
peyadov kal duvatav tTavy NapTpovs Kal Trept- 
pavets. olKnoers dé avtols Kal AvyVve@ves idia 
Q A \ > \ sD, = éxdoT@ Temoinvto, Kal avtol ovopata eixor, 
wotep of avOpwrrot, Kal Pwvny Tpoie“evwv nKOVO- 
pev, Kal ovdev Hpas Hoixouy, aAda Kal éml Eéna 
éxddouv: apeis b€ Ouws efoBovpcba, Kal ovTeE 
Sevrvjcat ovTEe UTvacal TLS Hu@Y EeTOAMHCED. 
apyeia b& avtois év péon TH TOdEL TWeToinTat, 
&v0a 0 dpxyov aitav bia vuKTos Ons KaOnTaL 
dvomactt KaX@v ExacTov: Os & av pn UVTaKkovon, 
Katabixatetat arrobavely ws AiTTAOV THY TaELY* O 
5é Odvatos éott cBecOhvat. Tapectates Sé HmeEts 
Ewp@mev TA ywoueva Kal nKovouev apa TOV 
AUYvoV aToNoyouLevay Kal Tas aitias NeyovT@OV 
Sv as éBpaduvov. évOa nal tov hpétepov NUyvoV 
éyvopica, kal mpocemav avTov Tepl TOV KaT’ 
olxov éeruvOavouny Stas éxovev' Oo 5é pot AtravTa 
exelva Sunyicato. 

Thy pev odv vixta éxelvnv adtod éueivapev, TH 
Sé émuovan apavtes éerréomev 7}6n TANTLoY THY 
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Hew up to the ship and then went away again when 

they found out that the treaty protected us. The 

Vulture Dragoons had already left us. 

Sailing the next night and day we reached the city 

calied Lamptown toward evening, already being on 

our downward way. ‘This city lies in the air midway 

between the Pleiades and the Hyades, though much 

lower than the Zodiac. On landing, we did not find 

any men at all, but a lot of lamps running about and 
loitering in the public square and at the harbour. 

Some of them were small and poor, so to speak: a 

few, being great and powerful, were very splendid 

and conspicuous. Each of them has his own house, 

or sconce, they have names like men, and we heard 

them talking. They offered us no harm, but invited 

us to be their guests. We were afraid, however, 

and none of us ventured to eat a mouthful or close 
aneye. They have a public building in the centre 
of the city, where their magistrate sits all night and 
calls each of them by name, and whoever does not 

answer is sentenced to death for deserting. They 
are executed by being put out. We were at court, 

saw what went on, and heard the lamps defend 

themselves and tell why they came late. There I 

recognised our own lamp: I spoke to him and 

enquired how things were at home, and he told me 

all about them. 

That night we stopped there, but on the next day 

we set sail and continued our voyage. By this time 
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vepoav' évOa 5) Kat tHv NededXoxoxkvylay ToAw 
toovtes COavpdoapev, ov peévToe éerréBnpev avetns: 
ov yap ela TO TvedHA. PBacirevew pévToOL a’TaV 
eAeryeTo Kopevos ) Korrudiwvos. Kal éy@ éuv7- 
ony “Apratopdvous TOU TounTod, avdpos copov 
Kal arnbods Kat parny ép’ ois eypanvev ama Tov- 
pevov. tpitn 5é aro TAUTS MEP Kal Tov 
@KEAVOV 78y caps Ewpapev, ye. Sé ovdaon, 
TARY ye TOV év TO Aéptr Kal avdTal be Tupw@ders 
kal vmepavyeis €havtalovto. TH TeTapTn O€ wept 
peony Bplay parakas évdiddvT0s TOU TVEVLATOS 
Kal ouvitavovtos emt THD OdratTav cabetOnpev.. 
as 6€ Tod beaTos eyatoaper, avpacios omep- 
ddpeBa Kal Umepexatpopev Kal macay €K TOV 
TapovTov evp poo vyny érrotovpeba kal am oBavres 
ern opebar Kal yap €Tuye yadrnvn ovoa Kal ev- 
otadobv TO mehayos. 

”Kouxe 6é px?) KaK@v pecCovav yiver Bar 
TONNEKLS a) mT pos TO Bedreov peTaBonry: Kal yap 
nets dvo0 povas eepas év evdig TevoavTes, THS 
TpiTnS UTopawovans pos dvixovra Tov pov 
apve Opa je Onpia Kal KNTN TOAANA pev Kal ana, 
év 6é péyto Tov am avrov ooov oradiov XrMéov Kal 
mevTaoc lov TO péyebos- émner Oe KEXNVOS Kal 
™po TONDO Taparrov TID OdéraTTay app@® Te 
Tmepuchu fo prevov Kal Tovs ddoVTAas expaivov TON 
TOV Tap a pty parrov dYynrorépous, o€eis 6é 

mTavTas woTrep gKodoTTAS Kal AevKovs Gomep 
éXedhavtivous. pels ev ovv TO boratov aXA1}- 
Nous TpocerTovTes Kal TEpiBarovTes éwévopev* TO 

1 cabelOnuev Richards: xaréOnuev katetéOnuev MSS. 
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we were near the clouds. There we saw the city 

of Cloudcuckootown,! and wondered at it, but did 

not visit it, as the wind did not permit. The king, 
however, was said to be Crow Dawson. It made me 

think of Aristophanes the poet, a wise and truth- 
ful man whose writings are distrusted without 

reason. On the next day but one, the ocean was 

already in plain sight, but no land anywhere except 

the countries in the air, and they began to appear 

fiery and bright. Toward noon on the fourth day 

the wind fell gently and gave out, and we were 

set down on the sea. When we touched the water 

we were marvellously pleased and happy, made as 

merry as we could in every way, and went over the 

side for a swim, for by good luck it was calm and the 

sea was smooth. 

It would seem, however, that a change for the 

better often proves a prelude to greater ills. We 

had sailed just two days in fair weather and the third 

day was breaking when toward sunrise we suddenly 

saw a number of sea-monsters, whales. One among 

them, the largest of all, was fully one hundred and 

fifty miles long. He came at us with open mouth, 

dashing up the sea far in advance, foam-washed, 

showing teeth much larger than the emblems of 
Dionysus in our country,” and all sharp as caltrops 
and white as ivory. We said good-bye to one 
another, embraced, and waited. He was there in an 

1 The capital of Birdland in Aristophanes’ play, The Birds. 
2 On the size of these, see Lucian’s Syrian Goddess, 28. 
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6é 76n mapiy cal avappopicav pas avTn vy 
KATETLEV. OU ) MET OL epOn ovvapagat Tots eSodcw, 
Gra ova TOV dpaL@parov 7 vads és TO éow 
dueEeTrecev. émel dé evoov 7) TPE, TO pev 7 pa@Tov 31 
TKOTOS ay Kal ovodev Ewpa per, borepov dé autTov 
dvaxavovTos elOopev KUTOS peya Kal mavTn TATU 
cal tynrov, ixavov pupravepe@ TONEL evatieciy. 
EKEWTO dé €v pew Kal peyddoe Kal Mu pot! ixOves 
Kal arra TONG Onpia TUYKEKOMPEVA, Kal TAOLWY 
iotia Kat aryKupa, Kal dvO pwrreov dotéa Kal 
popria, KaTa pécov dé wal 2) Kal Aogot Haar, 
€mol doxety, € ex THS ivos HY KaTéeTWeE cvvitavovad. 
ody yoov ér auTns Kal dévopa mavrola émrepvner 
Kal Adxava éBePraornKeL, Kal é€wKer TavTa 
eEerpryac wevors: TepljLeT pov é vis ys or dbuo1 
diaxdoroe Kal TecoapaKovTa. jv O€ ideiv Kal 
opvea dararria, Adpous Kal adKvovas, emi TaV 

dévdpov vEoTTEvovTa. 
Tote pev ovy éml TOND edaxpvoper, bortepov 32 

dé AVATTHTAVTES TOUS éraipous THY pev vaov 
Umeornpi€aper, avtol 6é Ta mupeia ovrtpiartes 
Kal aVAKAVTAYTES delmvov é€k Tov Tapovtwy 
emovoupeba, _TapéKelto o€ agpBova Kal TAVTO- 
data Kpéa TOV ixOvor, Kal Udwp ETL TO EK TOU 
‘Ewopopou elyopev. TH émovoy O€ diavacraytes, 
el MOTE AVAYAVOL TO KiTOS, Ewpaev GNAOTE peEv 
opm, adore be Hovov TOV ovpavor, TOANGKLS d€ 
Kab pijoous" Kal yap joGavopeba pepopévov avrod 
o&éws pos may yépos THs Oaratrns. érrel dé 

1 weydaAot kal uexpot Schwartz: pexpol MSS, 
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instant, and with a gulp swallowed us down, ship 
and all. He just missed crushing us with his teeth, 
but the boat slipped through the gaps between 
them into the interior. When we were inside, it 
was dark at first, and we could not see anything, © 
but afterwards, when he opened his mouth, we saw 

a great cavity, flat all over and high, and large 

enough for the housing of a great city. In it 

there were fish, large and small, and many other 
creatures all mangled, ships’ rigging and anchors, 
human bones, and merchandise. In the middle 
there was land with hills on it, which to my thinking 
was formed of the mud that he had swallowed. 
Indeed, a forest of all kinds of trees had grown on 
it, garden stuff had come up, and everything 
appeared to be under cultivation. The coast of the 
island was twenty-seven miles long. Sea-birds were 
to be seen nesting on the trees, gulls and king- 
fishers.1 

At first we shed tears for a long time, and then 
I roused my comrades and we provided for the ship 
by shoring it up and for ourselves by rubbing sticks 
together, lighting a fire and getting dinner as best 
we could. We had at hand plenty of fish of all 
kinds, and we still had the water from the Morning 
Star. On rising the next day, whenever the whale 
opened his mouth we saw mountains one moment, 
nothing but sky the next, and islands frequently, 
and we perceived by this that he was rushing swiftly 
to all parts of the sea. When at length we became 

1 This story of the whale is no longer considered a parody 
on Jonah’s adventure, as there were other versions of the 
tale afloat in antiquity. 
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dn €Oddes tH SiatpiBH eyevoucOa, NaBov entra 
Tay éralpwv &Badifov és tiv Uv TEepicKoTy- 
cacbat Ta Tavta PBovdropevos. ovTw Oé TEVTE 
ddous SieXOwv atadiovs evpov iepov Locedavos, 
ws édyjdou 1 émvypady, Kal pet ov Todd Kal 
tadpous Toddods Kal aTHAAS eT a’T@VY TANHTLOV 
te mnyiny vdatos Siavyods, éte S€ Kal Kuvds 
Drakhy HKovouev Kal xatrvos epaiveto Toppwlev 
Kal TiVa Kal érravAw etxaboper. 

XrovdH ody Badilovtes ehiatdpeba mperBuTyn 
Kal veavickw pdra TpoOVpws Tpacvay TLVa épya- 
Comévors Kal vdwp amo THs THhyns émr avTHy 
Suoyetevovow: jobeytes ody dua xai poPnOevtes 
éoTnmev’ KakEivoL Oé TAUTO 1ulv WS TO ElKOS TaA- 
Odvres avavdou TapeotiKecav: ypov@ dé 0 TpeEc- 
Burns ébn, Tives tpets dpa éoté,  Eévor; TOTEPOV 
Tav évartov daimoverv 1) avOpwrrot SvaTtvxeEls Tuiv 
TapaTAnclol; Kal yap nwets dvOpwrror dvTEs Kal 
év yh tpadévtes viv OaratTiot yeyovapev Kai 
cuvynxopela Te TepiéxovTe TovT@ Onpi~, ovd 
6 mdcyouev axpiBas eldotess TeOvdvar pev yap 
eixdfouev, Cv O€ micTEvomEv. Tpos TaUTA ey@ 
el7rov: Kal pets toe avOpwrrot, vendruvdes pév, @ 
TATED, AVI@ aKaher Tpwnyv KaTaTrobEvTeES, TpONA- 
Oowev dé viv Bovropevor pabeiv ta ev TH VAN ws 
éyer: Todd ydp tls Kal Ndotos epaiveto. Satwov 
st Tis, WS EoLKEV, Has Hyayev cé TE Oromévous 
Kal elcojévous OTL 2 jLovot ev THOE xabeipypeba 

fol 4 > / ¢€ a fal 7 Onpie Gra ppacov ye jmiv THY cavTod 
TUXNY, Gots TE OY Kal Strws Sedpo eiaHdOes. OO 
Sé ov mpotepov edn épeiv ovdé mrevoecOa Tap’ 
juav, wp Eevioy TOV TapovT@Y peTadodvat, Kal 
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wonted to our abiding-place, I took seven of my 
comrades and went into the forest, wishing to have 

a look at everything. I had not yet gone quite five 
furlongs when I found a temple of Poseidon, as the 
inscription indicated, and not far from it a number 

of graves with stones on them. Near by was a 
spring of clear water. We also heard the barking of 
a dog, smoke appeared in the distance, and we made 
out something like a farmhouse, too. 

Advancing eagerly, we came upon an old man 
and a boy very busily at work in a garden which 
they were irrigating with water from the spring. 
Joyful and fearful at the same instant, we stopped 
still, and they too, probably feeling the same as 
we, stood there without a word. In course of time 
the old man said: “Who are you, strangers? Are 
you sea-gods, or only unlucky men like us? As for 
ourselves, though we are men and were bred on land, 
we have become sea-creatures and swim about with 
this beast which encompasses us, not even know- 
ing for certain what our condition is—we suppose 
that we are dead, but trust that we are alive.” 
To this I replied: “We too are men, my good 
sir—newcomers, who were swallowed up yesterday, 
ship and all: and we set out just now with the 
notion of finding out how things were in the forest, 
for it appeared to be very large and thick. But 
some divinity, it seems, brought us to see you and 
to discover that we are not the only people shut up 
in this animal. Do tell us your adventures—who 
you are and how you got in here.” But he said he 
would neither tell us nor question us before giving 
us what entertainment he could command, and he 
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ha Bav meas Hryev emt THv oixiav—ererrointo dé 
autapKn Kal oti Bdadas evpKodo pinto Kal Ta adra 
eEjptia to —mrapadels oé 7 piv AdXava TE kal 
axpoopua Kab ixOds, éte 6€ Kal oivov eyxéas, 
émreton) & ixavds exopéa Onpev, MESS a TeTrOV- 
Boren" Kayo mavTa efijs Sunyne apn; TOV Te 
Yelpova Kal Ta &v TH yno@ Kat TOV éV 7@ aépu 
mhovy, Kal TOV TOAEMOY, Kal TA GAA péexXpL THS 
els TO KTOS KATAOUVTEDS. 
‘O éé vmepPaupacas Kal auros év pepe Ta Kal 

avrov dueEner A€you, To pev yevos ell, @ _Eévor, 
Kvzrptos, oppnbets de Kar’ éuropiay amo THs Ta- 
Tpibos pera Tat60s, 6 ov opare, Kal addwv TONAGY 
olxeT av émreov Els ‘Iraday mouKthov poprov Kop 
Cwv emt veds peyahns, iy emt TTOMATL TOU KITOUS 
SvadeAupevny icws €wpaKxaTe. peéexpl pev oy 
Luxedias EUTUXOS Sve hevoapen exeiOev dé ap- 
macbévtes aveé“o THoop@ TpeTatou és TOV @KEAVOY 
amnvexOnpev, EvOa TO KEL TEPUTUXOVTES Kal 
avTavopot catatrobevtes Sv0 nets pdvot, TOV an- 
ov amoOavovTov, éo wOnpev. Oarpavtes O€ Tous 
eraipous kal vaov T@ Llocevdave Oetpd mero TOUTOVL 
TOV Biov Caper, Adyava bev KNTEVOVTES, ix Ods dé 
TUTOUPLEVOL Kal cK poopua. TOAM) dé, ws opate, a 
vA, Kal payy Kal apmehous: eXel Todas, ag’ ov 

HOUTATOS OLVOS Yer yaar Kal THY TNyHV Oe lows 
eiOere KaNXdlotou Kal WuypoTatou ddaros. evvny 
b€ a amo TOV purdov Trovoupe0a, Kab mop apOovov 
Kalowev, Kal Opvea O€ Onpevopev Ta elomero- 
preva, Kal Cavras ix Gos cry pevopev eEvovTes & em Ta 
Bpayxia Tod Onpiou, évda wat AovopeOa, omoTay 
eriOuprjowpev. Kal pay Kal Aipvn ov Toppw éatly 
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took us with him to the house. It was a commo- 
dious structure, had bunks built in it and was fully 

furnished in other ways. He set before us vegetables, 
fruit and fish and poured us out wine as well. 
When we had had enough, he asked us what had 
happened to us. I told him about everything from 
first to last—the storm, the island, the cruise in the 
air, the war and all the rest of it up to our descent 
into the whale. 

He expressed huge wonder, and then told us his 
own story, saying: “By birth, strangers, J am a 

Cypriote. Setting out from my native land on a 
trading venture with my boy whom you see and with 
many servants besides, I began a voyage to Italy, 
bringing various wares on a great ship, which you 
no doubt saw wrecked in the mouth of the whale. 
As far as Sicily we had a fortunate voyage, but 
there we were caught by a violent wind and driven 
out into the ocean for three days, where we fell in 
with the whale, were swallowed up crew and all, 
and only we two survived, the others being killed. 

We buried our comrades, built a temple to Poseidon 
and live this sort of life, raising vegetables and 
eating fish and nuts. As you see, the forest is 
extensive, and besides, it contains many grape-vines, 
which yield the sweetest of wine. No doubt you 
noticed the spring of beautiful cold water, too. We 
make our bed of leaves, burn all the wood we want, 
snare the birds that fly in, and catch fresh fish by 
going into the gills of the animal. We also bathe 
there when we care to. Another thing, there is a 
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oTadlwyv elKocL Thy _Tepl wer pov, ixO5s éxovoa 
TAVTOSATFOUS, EV i Kal xopeba Kal Eo juev emt 
cKudous paxpod, ) eye vauTnyno apn. ae) 6é 
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env eyo, kal aAXot TWves elow ev 70 KnTEL; 

TlodXol pév ov, ebm, kal agevor Kal Tas poppas 

GAAOKOTOL' TA [eV yap éomrépta THS VANS Kal 

ovpaia ‘Tapyxaves oiKodawy, €Ovos eyxedvwm ov 

Kal KapaBorpoow7ov, pay ypov Kal Gpacv wa 
@poparyov" Ta Oe THS ETEpas Treupas, Kara 
TOV deEvov TOLXOV Tprtovopevdntes, Ta ev 

ava avOparos €OLKOTES, TA b€ KAaT@ TOLS yarew- 

TALS, 1)TTOV péVTOL aduKol elow TOV dA\NoV: TA 

Nala € Kapxwoxerpes Kal Ourvoxeparor oUp- 

waxiay TE Kal pudtav mpos éauTovs TET OLN LEVOL" 
Tay O€ pe oryacay VEWOovTaL Tlayoupida Kat Vt 70- 

Trodes, ryevos HaXLpov Kab SpouiewTatov 7a épa 

€, TA TPOS AUTO TO TTOMATL; Ta TONG bev epnuud 

coTl, mpooxrutoueva TH OaratTn’ Opws dé eyo 

tadTa éX@ popov Tols Wntromocw UTOTEN OY 

Exo Tov ETOUS daTpela TEVTAKOO LA. TOLAUT? 

pev 1) Yopa éoriy bpas o€ xXpH opay oTrws 

SuvnodpeOa TocovTas EOvect paxer Bar Kab bras 

Buorevo oper. Iloaou oé, epny eye, TaVvTES OUTOL 

elon; ILetous, Epn, TOV XOOV. “Oma dé Tiva 

cat avtois; Cvdér, bn, TAnY Ta coTa TOY 
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lake not far off, twenty furlongs in circumference, 

with all kinds of fish in it, where we swim and sail 

in a little skiff that 1 made. It is now twenty-seven 

years since we were swallowed. Everything else is 
perhaps endurable, but our neighbours and fellow- 
countrymen are extremely quarrelsome and unpleas- 

ant, being unsociable and savage.”’ “What!” said I, 

“are there other people in the whale, too?”” “Why, 

yes, lots of them,” said he; “they are unfriendly 

and are oddly built. In the western part of the 

forest, the tail part, live the Broilers, an eel-eyed, 

lobster-faced people that are warlike and bold, and 
carnivorous. On one side, by the starboard wall, 

live the Mergoats,! like men above and catfish below : 
they are not so wicked as the others. To port 

there are the Crabclaws and the Codheads, who are 

friends and allies with each other. The interior 
is inhabited by Clan Crawfish and the Solefeet, good 

fighters and swift runners. The eastern part, that 
near the mouth, is mostly uninhabited, as it is 
subject to inundations of the sea. I live in it, 
however, paying the Solefeet a tribute of five 

hundred oysters a year. Such being the nature 
of the country, it is for you to see how we can fight 
with all these tribes and how we are to get a living.” 

“How many are there of them in all?”’ said I. 

“ More than a thousand,” said he. “ What sort of 

weapons have they?” “ Nothing but fishbones,” 

1 According to Herodotus (2, 46), uévins was Egyptian for 
goat ; but there is nothing goatish in the Tritonomendetes as 
Lucian describes them. 
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iyOvov. Odxodr, &bnv eyo, dpista dv éxor Our 
paxns edOciv adtois, dre odaw avoTAos avTovs 
OTAcpévouss eb yap KpaTncomey avTav, adeds 
Tov Aoitrov Biov oiKHTOLED. 

"Edofe tadta, Kal amreAOovtes emt vady mape- 
oxevalopmeba. aitia dé ToD Todemov Eueddev éae- 
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Twa mpotaeavtes avopav mévTe Kal elKoot- 
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tov apiOuov dvtes— Kal yap 6 LKivOapos Kal o 
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he said. ‘ Then our best plan,” said I, “ would be 

to meet them in battle, as they are unarmed and 
we have arms. If we defeat them, we shall live 

here in peace the rest of our days.” 
This was resolved on, and we went to the boat and 

made ready. The cause of war was to be the with- 
holding of the tribute, since the date for it had 
already arrived. They sent and demanded the tax, 
and he gave the messengers a contemptuous answer 
and drove them off. First the Solefeet and Clan 
Crawfish, incensed at Scintharus—for that was his 

name—came on with a great uproar.  Antici- 
pating their attack, we were waiting under arms, 
having previously posted in our front a squad 

of twenty-five men in ambush, who had _ been 

directed to fall on the enemy when they saw that 
they had gone by, and this they did. Falling on 
them in the rear, they cut them down, while we 

ourselves, twenty-five in number (for Scintharus and 

his son were in our ranks), met them face to face 

and, engaging them, ran our hazard with strength 
and spirit. Finally we routed them and pursued 
them clear to their dens. The slain on the side of 
the enemy were one hundred and seventy ; on our 

side, one—the sailing-master, who was run through 

the midriff with a mullet-rib. That day and night 
we bivouacked on the field and made a trophy 
by setting up the dry spine of a dolphin. On the 
following day the others, who had ‘heard of it, 
appeared, with the Broilers, led by Tom Cod, on the 

right wing, the Codheads on the left, and the 
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daror, TO pécov 6é ot Kapxwoxerpes: ot yap 
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ToANH Bon Xpopevot, avTnxet dé TO KUTOS! HoTeEp 
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avTovs TavTas dpdny eLexoyrapev TAY TOV 
Tpetovoperdijt av. oUToOL O€ @S EldoY TA yevopeva, 
Siadpavres € ex TOV Bpayxiov adpjcay auTovs es 
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1 kUtos Wesseling : xjros MSS. 
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Crabclaws in the centre. The Mergoats did not 

take the field, choosing not to ally themselves with 

either party. Going out to meet them, we engaged 
them by the temple of Poseidon with great shouting, 
and the hollow re-echoed like a cave. Routing them, 

as they were light-armed, and pursuing them into the 
forest, we were thenceforth masters of the land. 
Not long afterwards they sent heralds and were 
for recovering their dead and conferring about 
an alliance, but we did not think it best to make 

terms with them. Indeed, on the following day we 

marched against them and utterly exterminated 
them, all but the Mergoats, and they, when they 

saw what was doing, ran off through the gills and 

threw themselves into the sea. Occupying the 
country, which was now clear of the enemy, we 
dwelt there in peace from that time on, constantly 
engaging in sports, hunting, tending vines and 

gathering the fruit of the trees. In short, we 
resembled men leading a life of luxury and roaming 
at large in a great prison that they cannot break 
out of. 

For a year and eight months we lived in this way, 
but on the fifth day of the ninth month, about the 
second mouth-opening—for the whale did it once an 
hour, so that we told time by the openings—about the 
second opening, as I said, much shouting and com- 
motion suddenly made itself heard, and what seemed 
to be commands and oar-beats.!_ Excitedly we crept 
up to the very mouth of the animal, and standing 

1 Compare the description of the sea-fight between Corinth 
and Corcyra in Thucydides 1. 48. 
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inside the teeth we saw the most unparallelled of all 

the sights that ever I saw—huge men, fully half 

a furlong in stature, sailing on huge islands as 

on galleys. Though I know that what I am going 

to recount savours of the incredible, I shall say 

it nevertheless. There were islands, long but not 

very high, and fully a hundred furlongs in cireum- 

ference, on each of which about a hundred and 

twenty of those men were cruising, some of whom, 

sitting along each side of the island one behind the 

other, were rowing with huge cypress trees for oars— 

branches, leaves and all!! Aft at the stern, as I 

suppose you would call it, stood the master on a high 

hill, holding a bronze tiller five furlongs in length. 

At the bow, about forty of them under arms were 

fighting ; they were like men in all but their hair, 

which was fire and blazed up, so that they had no 

need of plumes.” In lieu of sails, the wind struck the 

forest, which was dense on each of the islands, filled 

this and carried the island wherever the helmsman 

would. There were boatswains in command, to keep 

the oarsmen in time, and the islands moved swiftly 

under the rowing, like war-galleys. 
At first we only saw two or three, but later on 

about six hundred made their appearance. Taking 

sides, they went to war and had a sea-fight. Many 

collided with one another bows on, and many 

1 Herodotus (2, 156) speaks of a floating island in Egypt. 
2 Cf. Il. 5,4: ‘ And tireless flames did burn on crest and 

shield.” : 
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were rammed amidships and sunk. Some, grap 
pling one another, put up a stout fight and were 
slow to cast off, for those stationed at the bows 

showed all zeal in boarding and slaying: no 
quarter was given. Instead of iron grapnels they 
threw aboard one another great devilfish with lines 
belayed to them, and these gripped the woods and 
held the island fast. They struck and wounded one 
another with oysters that would fill a wagon and 
with hundred-foot sponges. The leader of one 
side was Aeolocentaur, of the other, Brinedrinker. 

Their battle evidently came about on account of an 
act of piracy: Brinedrinker was said to have driven 
off many herds of dolphins belonging to Aeolocentaur. 
We knew this because we could hear them abusing 
one another and calling out the names of their kings. 
Finally the side of Aeolocentaur won; they sank 
about a hundred and fifty of the enemy’s islands; 
and took three more, crews and all; the rest backed 

water and fled. After pursuing them some distance, 
they turned back to the wrecks at evening, making 
prizes of most of them and picking up what belonged to 
themselves; for on their own side not less than eighty 
islands had gone down. They also made a trophy of 
the isle-fight by setting up one of the enemy’s 
islands on the head of the whale. That night they 
slept on shipboard around the animal, making their 
shore lines fast to him and riding at anchor just off 
him ; for they had anchors, large and strong, made 
of glass.1 On the following day they performed 

1 Very likely a punning reference to some traveller’s 
account of wooden (évAlvais) anchors. 
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sacrifice on the whale, buried their friends on 
him, and sailed off rejoicing and apparently singing 
hymns of victory. So much for the events of the 
isle-fight. 

BOOK II 

From that time on, as I could no longer endure 
the life in the whale and was discontented with the 
delay, I sought a way of escape. First we deter- 
mined to dig through the right side and make off, 
and we made a beginning and tried to cut through. 
But when we had advanced some five furlongs with- 
out getting anywhere, we left off digging and de- 
cided to set the forest afire, thinking that in this way 
the whale could be killed, and in that case our escape 
would be easy. So we began at the tail end and set it 
afire. For seven days and seven nights he was un- 
affected by the burning, but on the eighth and ninth 
we gathered that he was in a bad way. For instance, 
he yawned less frequently, and whenever he did 
yawn he closed his mouth quickly. On the tenth 
and eleventh day mortification at last set in and 
he was noisome. On the twelfth we perceived just 
in time that if someone did not shore his jaws open 
when he yawned, so that he could not close them 
again, we stood a chance of being shut up in the 
dead whale and dying there ourselves. At the last 
moment, then, we propped the mouth open with 
great beams and made our boat ready, putting aboard 
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all the water we could and the other provisions. 

Our sailing-master was to be Scintharus, 

On the next day the whale was dead at last. 

We dragged the boat up, took her through the gaps, 

made her fast to the teeth and lowered her slowly 
into the sea. Climbing on the back and sacrificing 

to Poseidon there by the trophy, we camped for 

three days, as it was calm. On the fourth day we 

sailed off, and in so doing met and grounded on many 

of the dead from the sea-fight, and measured their 

bodies with amazement. For some days we sailed with 

a moderate breeze, and then a strong norther blew up 

and brought on great cold. The entire sea was frozen 

by it, not just on the surface but to a depth of fully 

six fathoms, so that we could leave the boat and run 

on the ice. The wind held and we could not stand 

it, so we devised an odd remedy—the proposer of the 

idea was Scintharus. We dug a very large cave in 

the water and stopped in it for thirty days, keeping 

a fire burning and eating the fish that we found in 

digging. When our provisions at last failed, we came 

out, hauled up the boat, which had frozen in, spread 

our canvas and slid, gliding on the ice smoothly and 

easily, just as if we were sailing. On the fifth day 

it was warm again, the ice broke up and everything 

turned to water once more. 
After sailing about three hundred furlongs we 
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ran in at a small desert island, where we got water— 

which had failed by this time—and shot two wild 

bulls, and then sailed away. These bulls did not 

have their horns on their head but under their eyes, 

as Momus wanted.!_ Not long afterwards we entered 

a sea of milk, not of water, and in it a white island, 

full of grapevines, came in sight. The island was 

a great solid cheese, as we afterwards learned by 

tasting it. It wastwenty-five furlongsin circumference. 
The vines were full of grapes, but the liquid which 

we squeezed from them and drank was milk instead 
of wine. A temple had been constructed in the 

middle of the island in honour of Galatea the 

Nereid, as its inscription indicated. All the time 
that we stopped in the island the earth was our 
bread and meat and the milk from the grapes our 

drink. Theruler of that region was said to be Tyro, 

daughter of Salmoneus, who after departure from 
home received this guerdon from Poseidon.? 

After stopping five days on the island we started 
out on the sixth, with a bit of breeze propelling 
us over a rippling sea. On the eighth day, by which 
time we were no longer sailing through the milk 
but in briny blue water, we came in sight of many men 
running over the sea, like us in every way, both in 
shape and in size, except only their feet, which were 
of cork: that is why they were called Corkfeet, if | 

1 Momus suggested this in order that the animal might see 
what he was doing with his horns. 

2 As gala is milk and tyros cheese, the goddess and the 
queen of the island are fitly chosen. 
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am not mistaken. We were amazed to see that they 

did not go under, but stayed on the top of the waves 

and went about fearlessly. Some of them came up 

and greeted us in the Greek language; they said 

that they were on their way to Cork, their native 

city. For some distance they travelled with us, 
running alongside, and then they turned off and 

went their way, wishing us luck on our voyage. 
In a little while many islands came in sight. 

Near us, to port, was Cork, where the men were 

going, a city built on a great round cork. Ata 

distance and more to starboard were five islands, 

very large and high, from which much fire was 
blazing up. Dead ahead was one that was flat 
and low-lying, not less than five hundred furlongs 
off. When at length we were near it,a wonderful 

breeze blew about us, sweet and fragrant, like the 
one that, on the word of the historian Herodotus,! 

breathes perfume from Araby the blest. The sweet- 
ness that met us was as if it came from roses and 
narcissi and hyacinths and lilies and violets, from 
myrrh and bay and vines in bloom. Delighted with 
the fragrance and cherishing high hopes after our long 
toils, we gradually drew near to the island at last. 
Then we saw many harbours all about it, large and 
unfretted by beating waves; transparent rivers empty- 
ing softly into the sea; meads, too, and woods and 

songbirds, some of them singing on the shore and 
many in the branches. A rare, pure atmosphere 
enfolded the place, and sweet breezes with their 

13, 113. 
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vaov am eBatvoper, TOV Uae év avTn Kal dvo 
TOV ETALPWV amrohuTovTes. Tm poiovtes éé dua Aev- 
/a@VOS evavbods ET UY X EVO HED Tols dpoupols Kal 
TEpPLTOAOLS, Ob be Ojo aves pas podivous oTE- 
pavows—ovros yap péyo Tos Tap avtols dea 0s 
eoTW—avipyov os TOV apxovra., map av bn Kad 
ooov move a meV OS yy) pev vijoos ein TOV Maxapav 
T pooayopevopern, apxou be 0 Kpijs ‘PadapavOus. 
kat 87 avaxevres os avrov ép Taber TOV Ouca- 
Comévav Earn pmev TETApTOL. hv o€ bev Tporn 7 
dixn mept Alavtos Tou Tedapavos, elTe Xp?) 
avTOV cuvElvat Tots poow elTe Kal bay KATN- 
yopetro 6€ avrob OTL pe“nvot Kal éavTOov are. 
KTOVOL. TéAoS O€ Toy pndevrov eyvo 0 
‘PadduarOus, vov bev avTov 7L0 mEVOV Tov é\Xe- 
Bopou mapacoOnvat ‘Inmoxparer T® Kow latpe, 
Uorepov dé coppovjcavra peTéxelv TOU oULTO- 
atov. Sevtépa Oe fj ay Kpios épwtixn, Oncéws Kal 8 
Mevehdov mept THS ‘Enrevys Siayoribomévor, 
TOTEP® Xp aUTHY cuvoKelyY. Kalo ‘Padapavbus 
edixace Meveddw ouveivar adtny are Kal TocadTa 
TovncavtTt Kal KiwduvevcayTL TOD yamou Eévera: 

1 éraSéyvtwy Rohde: émaivotvtwy MSS, 
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blowing stirred the woods gentiy, so that from the 
moving branches came a whisper of delightful, 
unbroken music, like the fluting of Pandean pipes in 
desert places. Moreover, a confused sound could be 
heard incessantly, which was not noisy but resembled 
that made at a drinking-party, when some are 
playing, others singing and others beating time to 
the flute or the lyre. Enchanted with all this, 
we put in, anchored our boat and landed, leaving 
Scintharus and two of my comrades on_ board. 
Advancing through a flowery mead, we came upon 
the guards and sentinels, who bound us with rosy 
wreaths—the strongest fetter that they have—and 
Jed us inland to their ruler. They told us on the 
way that the island was the one that is called the 
Isle of the Blest, and that the ruler was the Cretan 
Rhadamanthus. On being brought before him, we 
were given fourth place among the people awaiting 
trial. The first case was that of Ajax,son of Telamon, 
to decide whether he should be allowed to associate 
with the heroes or not: he was accused of having 
gone mad and killed himself. At last, when much 

had been said, Rhadamanthus gave judgment that 
for the present he should be given in charge of Hip- 
pocrates, the Coan physician, to take the hellebore 
treatment,! and that later on, when he had recovered 
his wits, he should have a place at the table of 
the heroes. The second case was a love-affair— 
Theseus and Menelaus at law over Helen, to 
determine which of the two she should live with. 
Rhadamanthus pronounced that she should live with 
Menelaus, because he had undergone so much toil 
and danger on account of his marriage: then too, 

1 A remedy for madness; Hor. Sat.. 2. 3. 82. 
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Theseus had other wives, the Amazon! and the 

daughters of Minos.? The third judgment was given 
in a matter of precedence between Alexander, 

son of Philip, and Hannibal of Carthage, and the 

decision was that Alexander outranked Hannibal, 

so his chair was placed next the elder Cyrus of 
Persia. We were brought up fourth; and he asked 
us how it was that we trod on holy ground while still 
alive, and we told him the whole story. Then he 
had us removed, pondered for a long time, and 
consulted with his associates about us. Among 

many other associates he had Aristides the Just, of 

Athens. When he had come to a _ conclusion, 

sentence was given that for being inquisitive and 
not staying at home we should be tried after death, 

but that for the present we might stop a definite 
time in the island and share the life of the heroes, 

and then we must be off. They set the length of our 
stay at not more than seven months. 

Thereupon our garlands fell away of themselves, 
and we were set free and taken into the city 
and to the table of the blessed. The city itself is 
all of gold and the wall around it of emerald.‘ It 
has seven gates, all of single planks of cinnamon. 
The foundations of the city and the ground within 
its walls are ivory. There are temples of all the 
gods, built of beryl, and in them great monolithic 
altars of amethyst, on which they make their great 

1 Hippolyta. 2 Ariadne and Phaedra. 
3 Cf. Dialogues of the Dead, 25. 
4 Lucian’s city is not necessarily a parody on the New 

Jerusalem, though the scholiast so understood it. 
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TO Op@pevov" elol yap @oTrep oKial opAai, ov 
pédawat. ynpaoKer O€ ovdeis, AXN ed’ Hs av 
nrtktas €On Tapapéver. ov pny ovdé VE Tap’ 
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1 réyte (i.e. ¢) Schwartz: not in MSS. 
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burnt-offerings. Around the city runs a river of 
the finest myrrh, a hundred royal cubits wide and 

five deep, so that one can swim in it comfortably. 
For baths they have large houses of glass, warmed 
by burning cinnamon ; instead of water there is hot 
dew in the tubs. For clothing they use delicate 
purple spider-webs. As for themselves, they have 
no bodies, but are intangible and fleshless, with only 

shape and figure. Incorporeal as they are, they 
nevertheless live and move and think and talk. In 
a word, it would appear that their naked souls go 
about in the semblance of their bodies. Really, if 

one did not touch them, he could not tell that what 
he saw was not a body, for they are like upright 
shadows, only not black. Nobody grows old, but 
stays the same age as on coming there.| Again, it is 
neither night among them nor yet very bright day, 
but the light which is on the country is like the 
gray morning toward dawn, when the sun has not 

yet risen. Moreover, they are acquainted with only 
one season of the year, for it is always spring there 
and the only wind that blows there is Zephyr. 
The country abounds in flowers and plants of all 
kinds, cultivated and otherwise.' The grape-vines 
yield twelve vintages a year, bearing every month; 
the pomegranates, apples and other fruit-trees were 
said to bear thirteen times a year, for in one month, 
their Minoan, they bear twice. Instead of wheat-ears, 
loaves of bread all baked grow on the tops of the 

1 Lucian makesa villainous pun here, contrasting hemeros 
(cultivated) with skieros (fond of darkness), as if the former 
word meant ‘ fond of daylight,’ (hemera) ! 
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316 

14 

15 



A TRUE STORY, Il 

halms, so that they look like mushrooms. In the 

neighbourhood of the city there are three hundred 

and sixty-five springs of water, as many of honey, 

five hundred of myrrh—much smaller, however— 

seven rivers of milk and eight of wine. | 

Their table is spread outside the city in the Elysian 

Fields, a very beautiful mead with thick woods of 

all sorts round about it, overshadowing the feasters. 

The couches they lie on are made of flowers, and they 

are attended and served by the winds, who, however, 

do not pour out their wine, for they do not need any- 

one to do this. There are great trees of the clearest 

glass around the table, and instead of fruit they bear 

cups of all shapes and sizes. When anyone comes to 

table he picks one or two of the cups and puts them 

at his place. These fill with wine at once, and 

that is the way they get their drink. Instead of 
garlands, the nightingales and the other song-birds 

gather flowers in their bills from the fields hard by 

and drop them down like snow, flying overhead and 

singing. Furthermore, the way they are scented is 

that thick clouds draw up myrrh from the springs 

and the river, stand over the table and under the 

gentle manipulation of the winds rain down a 

delicate dew. At the board they pass their time 
with poetry and song. For the most part they 

sing the epics of Homer, who is there himself and 

shares the revelry, lying at table in the place above 

Odysseus. Their choruses are of boys and girls, led 
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and accompanied by Eunomus of Locri, Arion of 

Lesbos, Anacreon and Stesichorus. There can be 

no doubt about the latter, for I saw him there—by 

that time Helen had forgiven him.! When they 

stop singing another chorus appears, composed of 
swans and swallows and nightingales, and as they 
sing the whole wood renders the accompaniment, 
with the winds leading. But the greatest thing 

that they have for ensuring a good time is that 
two springs are by the table, one of laughter and 
the other of enjoyment. They all drink from each 
of these when the revels begin, and thenceforth enjoy 

themselves and laugh all the while. 

But I desire to mention the famous men whom 
I saw there. There were all the demigods and 
the veterans of Troy except Locrian Ajax, the only 
one, they said, who was being punished in the 
place of the wicked. Of the barbarians there were 
both Cyruses, the Scythian Anacharsis, the Thracian 

Zamolxis and Numa the Italian. In addition, there 

were Lycurgus of Sparta, Phocion and Tellus of 

Athens and the wise men, all but Periander. | 

also saw Socrates, the son of Sophroniscus, chopping 

logic with Nestor and Palamedes ; about him were 

Hyacinthus of Sparta, Narcissus of Thespiae, Hylas 

and other handsome lads. It seemed to me that 

Hyacinthus was his especial favourite, for at any rate 

he refuted him most. It was said that Rhadamanthus 

1 Stesichorus had said harsh words of Helen, and was 

blinded by Castor and Pollux for his presumption. He 
recanted ina famous Palinode, of which some lines are still 

preserved (Plato, Phaedrus, 243), and so recovered his eyesight. 
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was angry at Socrates and had often threatened to 
banish him from the island if he kept up his nonsense 
and would not quit his irony and be merry. Plato 
alone was not there: it was said that he was living in 
his imaginary city under the constitution and the laws 
that he himself wrote. The followers of Aristippus and 
Epicurus were in the highest favour among the heroes 
because they are pleasant and agreeable and jolly 
good fellows. Aesop the Phrygian was also there— 
they have him for a jester. Diogenes of Sinope had 
so changed his ways that he not only married Lais the 
courtesan, but often got up and danced and indulged 
in tomfoolery when he had had too much. None of 
the Stoics was there—they were said to be still on 
the way up the steep hill of virtue. With regard to 
Chrysippus, we heard tell that he is not permitted 
to set foot on the island until he submits himself to 
the hellebore treatment for the fourth time! They 
said that the Academicians wanted to come but were 
still holding off and debating, for they could not 
arrive at a conclusion even on the question whether 
such an island existed. Then too I suppose they 
feared to have Rhadamanthus judge them, as they 
themselves had abolished standards of judgment. 
It was said, however, that many of them had started 
to follow people coming thither, but fell behind 
through their slowness, being constitutionally unable 
to arrive at anything, and so turned back half-way. 

These were the most conspicuous of those present. 
They render especial honours to Achilles and after 
him to Theseus. About love-making their attitude 

1 See the Philosophers for Sale for another jest at 
Chrysippus’ insanity. 
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is such that they bill-and-coo openly, in plain sight 
of everyone, without any discrimination, and think 
no shame of it at all. Socrates, the only exception, 
used to protest that he was above suspicion in 
his relations with young persons, but everyone held 
him guilty of perjury. In fact, Hyacinthus and 
Narcissus often said that they knew better, but he 
persisted in his denial. They all have their wives in 
common and nobody is jealous of his neighbour ; in 
eas point they out-Plato Plato. Complaisance is the 
universal rule. 

Hardly two or three days had passed before | 
went up to Homer the poet when we were both at 
leisure, and questioned him about everything. 
«‘ Above all,” said I, “where do you come from? 
This point in particular is being investigated even 
yet at home.” “I am not unaware,” said he, “that 
some think me a Chian, some a Smyrniote and many 
a Colophonian. As a matter of fact, I am a Babylo- 
nian, and among my fellow-countrymen my name 
was not Homer but Tigranes. Later on, when I was 
a hostage (homeros) among the Greeks, I changed my 
name.” I went on to enquire whether the 
bracketed lines had been written by him, and he 
asserted that they were all his own: consequently I 
held the grammarians Zenodotus and Aristarchus 
guilty of pedantry in the highest degree. Since 
he had answered satisfactorily on these points, I 
next asked him why he began with the wrath of 
Achilles; and he said that it just came into his 
head that way, without any study. Moreover, I 
wanted to know whether he wrote the Odyssey 
before the /iiad, as most people say: he said no. 
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@s of Todoi paci 0 6é npretto. Ore mev yap 
ovee TUpros 7) ULE ) Kab auto mepl avtTov Néyouow, 
AUTLKA HITLETU NV Ew pov yap, Gore ovoé mruv0d- 
vecOat edeounv. moddrdKis 5€ Kal adAXOTE TOUTO 
émrotoun, et TOTE AUTOV oXONY dyovta E@pov 
T poo L@v yap TL éeruvOavopny avTov, Kal 0s Tpo- 
Ovpws TavTa amex pivero, Kal HddoTa, pera TH 
Sixny, ered) expaTnoev’ 7 yap TLS ypady Kar 
avtob emrevyvery Levy vBpews UT Ocpoirou ép ols 
avtTov év TH Toncer eoxwev, Kal éevixnoev oO 
“Oxnpos ‘Oduccéws ovvaryopevovTos. 

Kara 6é Tous avTovs Xpovous aixero Kal 
Tuéayopas 0 Ydpwos éntaxis arnaryels Kal év 
TOTOUTOLS Fw@ous Buorevoas Kal éxTedéoas THis 
puxns Tas TepLooous. hy O€ Xpuaods éXov TO 
deEvov 7uitopov. Kal ex pin ev TupToNTed- 
cacbat autos, évedoratero be ETL TOTEPOV Tvéa- 
yopav % EKvdopBov xp?) avrov ovopatery. 0 pevToe 
"Eyrredoxh as prev ev Kat avTos, mreplepos Kal 
TO Cpa OoV w@TTHMEéVOS* OV pV TrapEdcéxOn 
KalTOL TONAA LKETEVOD. 

IIpoievros éé Tov Xpovov évéoTn 0 ayov o 
Tap avtots, Ta Oavarovora. jryovobérer Oé€ 

"AXDEDS TO meurrov Kal Oneevs TO EBoouor. 
Ta pev ovy adX\a paxpov av ein éyerv: TA SE 
xeparava TOV mpax ier ay Suny} ropat. Tadnv 

ev evienoev Kdpavos!o ad’ ‘Hpaxdéous ‘Oduacea 
mept ToD orepavov KaTaryovec dpeEvos® mouyun oe 
lon éyéveTo "Apetou TOU Aiyurtion, 6 os év Kopiv0o 
TéOarrTalt, Kai ‘Erevod adrnroLs oven Oovtar. 
mayKpatiou 6é ov Tiderat G0Aa Trap avtots. Tov 

1 Kdpavos Gronovius ; Kapos MSS. 
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That he was not blind, as they say, I understoed at 
once—lI saw it,and so had no need toask. Often again 

at other times I would do this when I saw him at 
leisure ; I would goand make enquiries of him and he 
would give mea cordial answer to everything, particu- 

larly after the lawsuit that he won, for a charge of libel 

had been brought against him by Thersites because 
of the way he had ridiculed him in the poem, and 
the case was won by Homer, with Odysseus for his 
lawyer. 

At about this time arrived Pythagoras of Samos 
who had undergone seven transformations, had 
lived in seven bodies and had now ended the mi- 
grations of his soul. All his right side was of gold. 
Judgment was pronounced that he should become a 

member of their community, but when I left 

the point was still at issue whether he ought to be 
called Pythagoras or Euphorbus. Kmpedocles came 

too, all burned and his body completely cooked,! but 
he was not received in spite of his many entreaties. 

As time went on their games came round, the 
Games of the Dead. The referees were Achilles, 
serving for the fifth time, and Theseus for the 

seventh. The full details would make a long story, 
but I shall tell the principal things that they did. 
In wrestling the winner was Caranus, the descendant 
of Heracles, who defeated Odysseus for the cham- 
pionship. The boxing was a draw between Areius 

the Egyptian, who is buried at Corinth, and Epeius. 

For combined boxing and wrestling they offer no 
1 From his leap into the crater of Aetna. 
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HEVTOL Spomov ovKETE péuvnpar Sorts evlenoen. 
ron @y dé TH pev arnbeia Tapa OND ex patel 
“Opnpos; éviknaoev O€ Gps: ‘Hoiodos. Ta O€ aba 
yy amrace orepavos TAakels EK mT EpOV TAWVELWD. 

"A ptt oé TOU ayOvos ouvTETEhEo LEVOU nYyyer- 
NovTo of év TO Nope TOV aoeB av Kovalo- 
pevot droppii€avres Ta decpa Kal THs ppovpas 
emuKpaTnaayTes €Navvely emi THY vijoov: nryeta Pac 
dé avTav Parapiv TE TOV “Axpayartivoy Kal 
Bovoupw TOV Alyorrriov Kal Atoundn tov Opdxa 
Kat Tovs mept LKipova Kal Hervoxcaparny. os 
be TadTa iKovoey 0 ‘PadapavOus, EKTUOOEL TOUS 
Hipwas él Tis movos: nyetto dé Onoev’s TE Kal 
"Ayirreds Kal Alas O Tehapovios ON cwppovav: 
Kal oupmiEarres €uayovTo, Kat éviknoay ol Mpoes, 
‘AXiAREws Ta mhetoTa KatopOacavros. jplarevae 
dé Kal Loxparys emt TO bE TaxGels, OND 
Maddov 7) ote Cav emt Ane EMAXETO. TpocrovT@y 
yap TeTTAapov Toheptov ovK epuye Kal TO Tpdcw- 
mov aTpeTTOS Vv" ep’ ols kal UoTepov €&npéOn) 
auT@ apiareion, KaNOS Te Kal péyas Tapacersos 
év TO Tpoac Tele, EvOa Kat ouyKarav Tous éTalpous 
Sredéyero, Nexpaxaénpiav TOV TOTTOV Tpoca- 
‘yopevaas. ovAAaBovtes ovv TOUS VEVLENMEVOUS 

Kat Sioavtes amémeppay éTt padXov Kora On- 
copévous. eypa ev 6€ Kal TAvT NY THY paxny 
“Opmpos Kal aTrLovTt por édwKev TA Be Ba Kopi 

Cew TOLS map jpiy avO parro.s* aXn’ bot epov Kal 

TabTa pera TOV addov am@néoapev. av O€ 2) 

apxXn TOD TOL PLATOS avurTn, 

Nov 8 por evere, Mcdoa, payny VEKUY 

HPOWV. 
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prizes. In the foot-race I do not remember who 
won and in poetry, Homer was really far the best 
man, but Hesiod won. The prize in each case was 

a crown that was plaited of peacock feathers. 
Hardly had the games been concluded when 

word came that those who were under punishment 
in the place of the wicked had burst their bonds, had 

overpowered their guard, and were advancing on the 
island: that they were under the leadership of 
Phalaris of Acragas, Busiris the Egyptian, Diomed of 

Thrace, and Sciron and Pityocamptes. When Rhada- 
manthus heard of this he mustered the heroes on the 
shore. They were led by Theseus, Achilles and Ajax, 

the son of Telamon, who by this time had recovered 
his wits. They engaged and fought, and the heroes 
won. Achilles contributed most to their success, but 

Socrates, who was stationed on the right wing, was 
brave, *too—far more so than when he fought at 
Delium in his lifetime. When four of the enemy 
came at him he did not run away or change coun- 
tenance. For this they afterwards gave him a special 
reward, a beautiful great park in the suburbs, 
where he used to gather his comrades and dispute : 
he named the place the Academy of the Dead. 
Arresting the losers and putting them in irons, 
they sent them off to be punished still more severely 
than before. An account of this battle was written 
by Homer, and as I was leaving he gave me the 
book to take to the people at home, but later I lost 
it along with everything else. The poem began: 

This time sing me, O Muse, of the shades of the 
heroes in battle ! 
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TOTE 5 ovv KUGOUS expynoavTes, WOTTEP map avrois 
vOHOS émevdav TOE HOV Katop0wocwow, elo TL@VTO 
Ta emuvixia Kal éopTHy pey adv myov" p0v0s dé 
QUTHS OU METELXE Ilv@aryopas, aX dowtos TOppw 
éxabléCeTo pugatTopevos THY kvapoparyiar. 
"Hén d€ wnvev e& Sieh vor ov Tept pecovvTa 

Tov €Bdopuov vewtepa auvictato Tparypara: 
Kwipas 0 TOU ZxwOdpou TALS; peyas ov Kal 
KaNOS, ipa TONY 70n xX povov THS “Edens, Kal 
aT d€ OvK adavns my eTLMAVOS ayan aoa TOV 
veavioKov’ TONAGKLS yoov Kal duévevov aXANAOLS 
év TO cupTociw Kal Tm poumivov Kal Hovor efave- 
oT amEvor em avavTo Tepl Tv VANY. Kat 61) ToTe 
uT Epwros Kal apnxavias éBoudevoato 0 Kuvipas 
apTacas TY “Erévny—eboxer dé Kaxetvy radTa— 
oxen Oat am.ovras és Twa TOV ETL ELLEVOV UNTwV, 
TOL és THY DerArw 7) es THY Tupoeccar. TUVO- 
poras dé marae T pooeiAnperav Tpets TOV ETaipwv 
TOV euav TOUS Opacutarous. TO HEVTOL marpl 
OUK Eunvuce TavTa: nTicTAaTO yap vm avTov 
KeodvOno omevos. os dé edoKet autos, éTéNOUY 
THY émBoudiy. Kal ered vvg € eyéveTo— eyo pev 
ov Traphy: ervyVavov yap ev TO CUpTOTiO KOLLO- 
wevos—ol dé Aaovres TOUS ddXOUS dvadaPovres 

THD ‘Enevny | vm0 omovdi}s ax Onoar. mepl 
dé TO Heo OVUKTLOV avery popevos 0 Mevé)daos eT el 
ewadev THY EvVNY KEVNV THS yvvackos, Bony Te 
ioTn Kal Tov aden pov TaparaBov HAGE Tpos TOV 
Bacirea TOV ‘Padduavéur. Tpépas éé ropa 
vovons éXeyov ot oKoTrot Kalopav TI vadv ToAD 
améyovaav ottw 61 euBiBdcas o ‘PaddpyavOus 
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But to return—they cooked beans,! as is their 

custom when they are successful at war, had a feast 

in honour of the victory and made a great holiday. 

Pythagoras was the only one who did not take part 
in it; he sat by himself and went dinnerless 

because he detested beans. 

Six months had passed and it was about the 
middle of the seventh when sedition arose. Cinyras, 

the son of Scintharus, a tall and handsome lad, had 

long been in love with Helen, and it was no secret 

that she herself was madly enamoured of the boy. For 
instance, they often winked to one another at table, 

drank to each other and got up together and 
wandered about the wood. Well, one fine day 
through love and despair Cinyras determined to carry 
Helen off—she agreed to it—and go to one of the 
islands in the offing, either Cork or Cheesie. As 
accomplices they had long ago taken on three of the 
most reckless of my comrades; but Cinyras did not 
inform his father, for he knew that he would not let 

him do it. When they had come to a decision, they 
carried out their stratagem. It was at nightfall, and 
I was not on hand, as I chanced to be taking a nap 
under the table. Without the knowledge of the 
rest they carried Helen off and put to sea in haste. 
About midnight, when Menelaus woke up, and 
found that his wife was not in bed, he made a 
great stir and took his brother and went to King 
Rhadamanthus. But as day began to break the 
lookouts said that they saw the ship far out at sea. 
Then Rhadamanthus put fifty of the heroes aboard a 

1 An allusion to the Pyanepsia, the Athenian Beanfeast. 
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TEVTIKOVTA TOV NPWWY Ets vad povoEvAov ao o- 
dehivyy mapiyyyetrev di@Kevv of 6€ UTO TpOOUmias 
ehadvovres mepl peonuBpiav catahapBdvovow 
aUTOUS apTL és TOV yYaAAKTwON TOD WKEAVOD TOTO 
éuBaivovtas mAnatov tis Tupoécoys: mapa To- 
aovTov Gov diadpavat: Kal avadnodpevor THY 
vavv advoet podivy KaTémeoy. 1) Lev OUD “Enevy 
edaxpuev TE Kal nox over o KAVEKANUTTETO, TOUS 
5€ aul Tov Kavpav dvaxplvas 7 poTepov ) ‘Pada- 
pavOus, el TIVES Kal GXXOL avTois cuvricacu, ws 
ovdéva cimrov, €k ToOV aldoiav dynoas arrémrennpev 
és Tov Tav aaceBav x. @pov HaraxXn 7 poTepov 
paotuyobevtas. eyndicavro 6é Kat pas eb 
mpobéc wws eX TrELTEW eK THS VHTOV, THY éemLod- 
cay npéepav povny emipeivavTas. 

*Evradda 61 eyo eTOTVLLNY TE Kal eddKpvov 
ola emedov ayaba KaTardiTov avdis mhavyOn- 
cecOat. avtol pévtot TrapeuvOodvTo NéyovTESs ov 
To\nov éTav adiEccbat madw ws avdTous, Kat 
foot On Els TOUTTLOY Opovov TE Kal «do tay émredet- 
Kvuaav TANGLOV TOV apia Tov. eyo | é mpooed Oo 
TO ‘PadapavOut TONG L tx éTeEVoV elmrety Ta HédOVTA 
Kal brodeiEai pou TOV jTrovv. oO 6€ packer 
aplEecOar peév els THY TaTpioa TOANG 7 poTepov 
Tran bEvra Kal kiwdvuvevcayta, Tov é Xpovov 
OUKETL THS émavodou Tpoobeivar nOéAnoeEv? GAA 
67 cal detKvds TAS mAnotov vncous—epaivovto 
bé TEVTE Tov apiO wor, arAN Oe Extn Tmoppwdev— 
TavTas pev eivau epacev TOY aceBav, Tas 
maton, ‘Ap’ Ov, ebm, 76 TO TONY mop opas 
KALOMEVOY, EKTN 6€ éxelvn TOV ovelpmv %) TOXLS* 
peta tavTny b€ 7 THs Kadvuwots vijcos, adn 
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ship made of a single log of asphodel and ordered 
them to give chase. Rowing with a will, they over- 
took them about noon, just as they were entering 
the milky place in the ocean near Cheesie—that is 
all they lacked of escaping! Securing the ship with 

a hawser of roses, they sailed home. Helen cried 

and hid her head for shame. As to Cinyras and the 
rest, first Rhadamanthus asked them if they had any 
other accomplices, and they said no; then he had 

them secured by the offending member and sent 
them away to the place of the wicked, after they 
had been first scourged with mallow. The heroes 
voted, too, that we be dismissed from the island 

before our time was up, remaining only till the next 

day. 
Thereupon I began to cry aloud and weep because 

I had to leave such blessings behind me and resume 
my wanderings. But they cheered me up, saying 
that before many years I should come back to them 
again, and they even pointed out to me my future 

chair and couch, close to the best people. I went 
to Rhadamanthus and earnestly besought him to tell 

me what would happen and indicate my course. He 

said that I should reach my native land in spite of 
many wanderings and dangers, but refused to tell the 
time of my return. However, pointing out the islands 
near by—there were five in sight and a sixth in the 
distance—, “These,” said he, “are the Isles of 

the Wicked, here close at hand, from which you see 
all the smoke arising: the sixth yonder is the City 
of Dreams. Next comes the island of Calypso, but 
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ovdeTra ToL paiverar. emrevOav dé TavTas Tapa 
TAEVTNS, TOTE 7) atin els THY peyahny TITELPOV 
Thy évavTiav TH ip bpd “ KATOLKOULEDY éevraida 
67) ToAAa aber Kal TrolKina eOvn Sue Oav Kal 
aOparrous a dpixrows eTLONUNTAS Ypov@ TroTé HEEews 
els THY ETEpAV i)TELpOV. 

Tocadta eitrev, Kal avacTacas amo THs 
vis Hanaxns pifav apeEev fol, TAUTN Kedevoas 
év Tois peytorots KWOUVOLS mpocevxeOau Tap 
vere dé ef Kal TOTE ad icolunv és TIvOE THY YH, 
unte mip payaipa axarevew pte Oépyous 
éobiew pnte madi trép Ta OxTwKaidexa éTN 
mAnovatew: TOUT@Y yap av peuvnuévov édXrridas 
Exew THS els THY vijoov apigeas. 
Tore pev obv Ta mepl TOV TAODY TapecKeva- 

odpny, kal erel KaLpos 7, TUVELTTLO UNV avrois. 
Th Oe emlovon éXav ™pos “Opnpov Tov Trout ny 
eden Onv avrod ToL at foot diario emiypampa 
Kal emetoy) erroinaer, oT Any BnpvdXov Ai@ou 
avactnaas éméypaiya mpos TH Alpe. TO O€ 
erriypampa Hv ToLoVvee’ 

Aovxiavos Tade Tavta piros wakapecat Oeotouw 
el0€é Te Kal Tad HAO Hidrny és Tatpida yaiav. 

peivas dé kaetvny THY Hpepar, TH é€mloven 
aunryopny TOV 1pwwy TAPATEMTOVTOD. évOa poe 
Kat ‘Oduacevs mT poceOov AdOpa THS IInvedorns 
dldwow émictoAny eis "OAyvylav THD vnoov Ka- 
AvYol Komife. cuvérreurpe SE por 0 ‘Padapavbus 
tov mopOuéa Navrduov, iv’ éav KxatayOdpev 

1 Suav du Soul: juav MSS. 
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you cannot see it yet. When you have sailed by 
these, you will finally come to the great continent 
opposite the one which your people inhabit. Then 
at last, after you have had many adventures and 

have travelled through all sorts of countries and lived 
among unfriendly men, in course of time you will 

reach the other continent.” 
With these words he plucked a root of mallow 

from the ground and handed it to me, telling me to 
pray to it in my greatest straits. And he advised me 
if ever I reached this country, neither to stir the fire 

with a sword-blade nor to eat lupines nor to make 
love to anyone over eighteen,! saying that if I bore 
these points in mind I might have good hopes of 
getting back to the island. 

Well, I made preparations for the voyage, and 

when the time came, joined them at the feast. On 
the next day I went to the poet Homer and begged 
him to compose me a couplet to carve up, and when 
he had done so, I set up a slab of beryl near the 

harbour and had the couplet carved on it. It was: 

One Lucian, whom the blessed gods befriend, 
Beheld what's here, and home again did wend. 

I stayed that day, too, and put to sea on the 
next, escorted by the heroes. At that juncture 
Odysseus came to me without the knowledge of 
Penelope and gave me a letter to carry to Ogygia 
Island, to Calypso. Rhadamanthus sent the pilot 
Nauplius with me, so that if we touched at the 

1 The first is a real Pythagorean precept, or what passed 
for such (Plut. Mor. 12 £) ; the other two are parodies. 
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és Tas vicous, pndets uas cVAAGBy ATE Kat’ 
aN €utropiav KaTaTAéoVTaAs. 

"Eel 88 Tov evwdn dépa TpoidvTEs TapEeAnrU- 
Beer, aitixa Huds oopn Te dewn diedéxeTo olov 
aoddrtov Kal Oelov Kal mittns dpa Kaopévor, 
Kal kvica S€ Twovnpa Kal adopntos waTrEp amo 
avOporov oTtapiver, Kal 6 anp Codepos Kat 
OmlxXrAwONS, Kal Katéotalev €E avTod Spocos muT- 
rivn nKovonev 5€ Kal pactiywv w>Wodov Kai 
oiuayhy avOpaTav moray. Tats pev od 
ddras ov mpocérxoper, Hs Sé ééBnuev, Tordde 
Av: KOKAw pev Taca KPHpVedNS Kal atroEupos, Té- 
Tpals Kal TPaXwot KaTeEcKAnKIia, dévdpov 5 ovdev 
ovde Udwp eviv aveprvaarv7es S€ Guws Kata Tovs 
Kpnpvovs mponuev Sid Tivos akavGwdous Kai 
TKOACTOV METTHS ATPATOV, TOAAHY apophpiay Tis 
yopas éxovons. édOdvtes Sé ert THY eipKTHVY Kal 
TO KOAATTHPLOV, TPATA pev THY Piow Tod TOTOV 
COavpdtouev: 70 pev yap aos avTo payaipats 
kal cxorowe travTn €EnvOnKer, KUKAM € TOTAMOL 
meptéppeov, 0 pev BopBdpov, o dé devTEpos aipa- 
Tos, 6 O€ €vdov TUpOs, TaVU péeyas OUTOS Kal aTrépa- 
Tos, Kal Epper Womep Vdwp Kal exvpaTovTO woTrEp 
Oddatta, Kat iyOis 5é elyev ToAXNOUS, TOS pEV 
Sadois mpoceoixotas, Tovs S€ puKxpodrs avOpaks 
meTupopevorss éxddouv S€ avtovs AvyxvicKous. 
elcodos =8é pla otevn Oia TdvT@Y HY, Kal 
munrwpos eperctnxes Tiwwv 0 “A@nvaios. maper- 
Oovres 8& Guws tod Navrriov Kalnyoupévov 
éwpapev Korabopévovs moddovs pev Paciréas, 
moAnovs 8€ Kal idvotas, wv éviovs Kal éyvapiCopev* 
elSopev S€ kal Tov Kuwvipav carve vrotudopevov 
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islands no one might arrest us, thinking we were 

putting in on another errand. 

Forging ahead, we had passed out of the fragrant 
atmosphere when of a sudden a terrible odour 
greeted us as of asphalt, sulphur, and pitch burning 
together, and a vile, insufferable stench as of roasting 
human flesh: the atmosphere was murky and foggy, 
and a pitchy dew distilled from it. Likewise we 
heard the noise of scourges and the wailing of many 
men. The other islands we did not touch at, 

but the one on which we landed was precipitous and 
sheer on all sides ; it was roughened with rocks and 

stony places, and there was neither tree nor water in 
it. We crawled up the cliffs, however, and went 
ahead in a path full of thorns and calthrops, finding 

the country very ugly. On coming to the enclosure 
and the place of punishment, first of all we wondered 
at the nature of the region. The ground itself was 
all sown with sword blades and caltrops, and around 

it flowed three rivers, one of mud, the second of blood 

and the inmost one of fire. The latter was very 
large, and impossible to cross: it ran like water and 
undulated like the sea, and it contained many fish, 
some similar to torches, and some, a smaller variety, 

to live coals. They called them candlefish. 
There was a single narrow way leading in, past all 

the rivers, and the warder set there was Timon ot 

Athens. We got through, however, and with 

Nauplius for our conductor we saw many kings 
undergoing punishment, and many commoners too. 

Some of them we even recognized, and we saw Cinyras 
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ex TOV aidotcov amnptnwevor. mpoceTibecay dé ol 
mepinynral Kal TOUS éxdoTov Bious kal Tas apap- 
tias ep’ als kohatovras Kal peyloras amas ev 
Tipe plas Umréwevor ot vpevodpevot Te mapa TOV 
Biov Kal ot ey) Ta ann) ouyyeypapores, év ols 
cal Krnotas 6 Kridios 7 mv Kab ‘Hpddoros Kat aor 
TONNE. TOUTOUS ov opav eyo xpnatas el yov 
els TOUTLOV TAS edridas: oudey yap EHAUTO pedoos 
elrovTe ownTLaT aD. TAXEDS ovv dvaatpéyas 
el T1Hv vaiv—ov yap eduvapny péperv THY Ovi 
—do rac duevos tov Nav7Atov amémhevoa. 

Kal per oAYyov epaiveto mAnatov 7) TOV ove pov 
VATOS, apudpa Kal acagns idetv: eixe bé kal avr} 
Tt Tots ovetpors TapamArovov" TEX OPEL yap 
TpooLovT@y nav Kal vTépevye Kal Toppworepe 
uméBawve. catahaPovres d€ more avTny Kal elo 
mrevoarvtes eis TOV “Tarvov Atmeva, ™pocayopevo- 
pevov Tryotov TOV TUNOY TOV éhepartiver, 7) TO 
TOU "Adextpudvos lepov EOTLD, mept Seihny oiay 
dmeBatvouer- mapehOortes dé és Thy TOA TOA- 
Aovs oveElpous cal TotKiNovs Ewp@pev. 7 p@Tov dé 
BovAopat Tepl THS TONEDS elrety, emel pnde 
adrAw tivr yeypamr at Tepl aurijs, ds 6€ Kal povos 
émepri}c On ‘ ‘Opnpos, ov mavu axpiBas cuveypa- 
ev. KiKd yey mept wacav avtiny UAH 
aver Tn KEV, Ta dévdpa bé ear pajKaves tynrat 
Kal pavdparyopar Kal én avTa@v TOND TL THOS 
vuKTepiowv: TodTO yap movov év TH vio yiveTar 
Opveor. TOT [05 dé mapappet mAnotov 0 om 
avr av Kahovpevos Nuxrirropos, Kal mya ovo 
Tapa Tas TUAaS ovopaTa Kal TavTaLS, TH meV 
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triced up as aforesaid in the smoke of a slow fire. 

The guides told the life of each, and the crimes for 

which they were being punished ; and the severest 

punishment of all fell to those who told lies while , 

in life and those who had written what was not true, 

among whom were Ctesias of Cnidos, Herodotus and 

many more. On seeing them, I had good hopes for 

the future, for I have never told a lie that I know 

of. Well, I turned back to the ship quickly, for 

I could not endure the sight, said good-bye to 

Nauplius, and sailed away. 

After a short time the Isle of Dreams came 

in sight close by, faint and uncertain to the eye. It 

had itself some likeness to a dream, for as we 

approached it receded and retired and retreated 

to a greater distance. Overtaking it at length and 

sailing into the harbour called Sleep, we landed near 
the ivory gates, where the sanctuary of the Cock is, 

about dusk, and on entering the city, we saw many 

dreams of all sorts. But first I desire to speak of the 
city itself, since no one else has written about it, and 

Homer, the only one to mention it at all, was not 

quite accurate in what he said. On all sides of 

it is a wood, in which the trees are tall poppies and 

mandragoras, and they have a great number of bats 

in them; for there is no other winged thing in the 

island. A river Hows near which they call Sleep- 

walker, and there are two springs by the gates, 

1 Odyss. 19, 560 ff. 
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Nayperos, TH 6é Ilavuxia. o mepiBonros dé THs 
TOREDS dynos TE Kal TouKtNos, ipwoe THD xpoav 
omovoraros” TUNAL pévTou €mrelolv ov bvo, Kal dmrep 
“Opnpos ElpnKer, andra Téooapes, dvo pev ™pos TO 
THS Braxetas melo amoBeroveat, 7} uy pe ody pa, 
n O€ €k KEpayiou TeTPOLNLEV), Ka as ehéyovTo 
arrobnpely avuT@v of TE _PoBepal Kal poviol Kal 
annvels, Sto é 7 pos TOV Acpéva Kal THY OaXrart- 
Tav, 1 pev Kepativyn, dé Ka rv nets Tapyr- 
Jopev edeparTivy. elovovte O€ els THY Tow éy 
beked péev é€ote TO Nu«r@ov—aéBouor yap Oeay 
TAUTHY padtora. Kal Tov ’AdexTpuova: éxeivep dé 
mo tov Tob Aupévos TO lepov meTroinTaL—eV apt- 
orEpa dé Ta tod “Tarvov Bacireva. ovTos yep 57) 
capyer map autos gatpamas ovo Kab Umrapxous 
TETTOLNMLEVOS, Tapagiova TE TOV Marauoyévous Kal 

iThouroxhéa TOV Pavraciwvos. év péon O€ TH 
ayopa rn Tis eat, iv Kanodot Kapeativ: Kat 
mjotov vaol duo, “Arratns Kal "Ady Oeias: évOa 
Kal TO adurov é€otly avtTois Kal TO payteton, ov 
T POELATHKEL Tpopntevav “Avtipav 0 TOV ovetpov 
UMOKPLTIS, TAaVTNS Tapa Too ‘Tarvou Aaxeov Ths 
TYAS. avuT@v HEvToL TOV ovelpeov oure pvors 
OUTE idea  avuTn, GND’ ot pev Haxpol Hoav Kal 
Kanot Kal evedels, at O€ pupal Kal apophot, Kal 
ot pev Xpuceot, @S édoxour, ot bé TATrELVOL Te Kat 
evTenels. yoav év avtois Kal mTEpwOTOL TWes 
Kal tepatwdes, Kal addot Kabatrep és TouTHy 
dveaxevac pévot, of ev és Bacir€as, ot dé és Oeovs, 
oi O€ els GANA TOLADTA KEKOTpNMEVOL. ToAAOVS 
dé avtav Kal éyvwpicapev, madat Tap Hpiv 
EwpaxoTes, of 6% Kal mpocnecav Kal nomatovto 
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named Soundly and Ejight-hours. The wall of the 
city is high and parti-coloured, very like a rainbow 
in tint. The gates in it are not two, as Homer says, 
but four. Two face Slowcoach Plain, one of which 

is of iron and the other of earthenware; through 

these, it is said, the fearful, murderous, revolting 

dreams go out. The other two face the harbour 
and the sea, one of which is of horn and the other, 
through which we came in, of ivory. As one enters 
the city, on the right is the temple of Night, for 
the gods they worship most are Night and the Cock, 
whose sanctuary is built near the harbour. On the left 
is the palace of Sleep, who rules among them and has 
appointed two satraps or lieutenants, Nightmare, son 
of Causeless, and Rich, son of Fancy. In the centre 

of the square is a spring which they call Drowsimere, 
and close to it are two temples, that of Falsehood 
and that of Truth. There too is their holy of holies 
and their oracle, which Antiphon, the interpreter of 

dreams, presided over as prophet, having had this 
office from Sleep. As to the dreams themselves, 
they differ from one another both in nature and in 
looks. Some were tall, handsome and well-pro- 

portioned, while others were small and ugly; and 
some were rich, I thought, while others were 
humble and beggarly. There were winged and 
portentous dreams among them, and there were 
others dressed up as if for a carnival, being clothed to 
represent kings and gods and different characters of 
the sort. We actually recognised many of them, 
whom we had seen long ago at home. These came 
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@s av Kal ovvnbes bTapyovTeEs, Kal TaparaovTes 
nas Kab KATAKOLMLT aVTES Tavu NauTpPaS Kat 
deEvas e&évifov, THY Te AAXHV vroboxiy peya- 
om pet TapacKevic avres Kal wTicyvovpevot 
Baciéas Te Toijcev Kal catpatras. évior dé 
Kal amiyov nas es Tas matpioas Kal Tovs 
oixelous émredetxvuovy Kal avOnpuepov érraviyyov. 
nespas ev ovv TpldxovTa Kal ioas vuKTas 
map avtots éuceivapev Kabeveortes EVOXOUUEVOL. 
emerTa é adve Bpovtis peyadys KaTapparyelans 
civerypopevor kal avabopovtes avnxOnpev émictte- 
oAMeEVvoL. 

Tperaior & éxetOev TH 'Qyvyig noo poo - 
oxovTes arreBawwopev. TpoTepov ry eyo NUaas 
THY eTLOTONY aveyivVwoKOV TA yeypap pera. 7 
6é Toudoe" ‘Odvacers Karuypot Xaipew. "Toe 
fe, OS TA Tpara efeTevoa Tapa cov THY oxediay 
KATA KEVATAPEVOS, vavayia XpNT apwevov MONLS 
bro Aevxobéas diac wOhvar els THY TOV Pardxov 
xyopav, up’ av és THY oixetay arrorreupbels KaTE- 
Aa Pov mMoAXovs THS yuvatKos puna pas €v Tots 
nue Epos Tpupavras: drroKTelvas dé dtravtas v70 
Tyrexyovou t Uorepov tov ex Kipxns poe ryevopevou 
avnpeOny, Kal vov ely €v TH Maxdpov vnT@ Tavu 
peTavoay ¢ éml TO KATANITELD THY Tapa col diactay 
kal THY UTO GOV TpoTELVOMEeVnY aBavaciar. my 
ouv Karpoo AdBopat, amrobpas apiEouar Tpos oé. 
TavTa pev édyrov 7 eTLTTONI, Kal Trept LOY, 
orws EencOdpev. eyo O€ mpoehOw@v drtyov 
ato THs Oadtadoons evpoy TO omNdaLOY TOLOUTOV 
olov “Ounpos eitrev, Kal abtiv TaXacLoupyovcay. 
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up to us and greeted us like old acquaintances, took 
us with them, put us to sleep and entertained us 
very splendidly and hospitably. They treated us 
like lords in every way, and even promised to make 
us kings and nabobs. A few of them actually took 
us off home, gave us a sight of our friends and 
families and brought us back the same day. For 
thirty days and thirty nights we stopped with them 
and had a fine time—sleeping! Then of a sudden a 
great thunder-clap came ; we woke up, sprang out of 
bed and put to sea as soon as we had laid in 
supplies. 

On the third day out from there we touched at 
the island of Ogygia and landed. But first 1 opened 
the letter and read what was in it. It was: 

“ Odysseus to Calypso, greeting. 
«Soon after | built the raft and sailed away from 

you I was shipwrecked, and with the help of Leucothea 
managed to reach the land of the Phaeacians in 
safety. They sent me home, and there I found that 

my wife had a number of suitors who were living on 
the fat of the land at our house. I killed them all, 
and was afterwards slain by Telegonus, my son by 
Circe. Now I am on the Isle of the Blest, thoroughly 
sorry to have given up my life with you and the 
immortality which you offered me. ‘Therefore, if 1 
get a chance, | shall run away and come to you.” 
In addition to this, the letter said that she was to 
entertain us. On going a short way from the 
sea I found the cave, which was as Homer described 
it,! and found Calypso herself working wool. When 

1 Odyss. 5, 55 ff. 
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ws O€ Ti émiatorNy edaBev Kal éredéEaTo, 
TpOTA pev €rl TOAV EOuKpuer, eTErTa be TapEeKdreL 
npas emt Eévia Kai eiotia AapTpas Kal epi Tod 
‘Odvccéws éruvOdveto Kal rept tis Unverdans, 
omoia Te ein THY OWW Kal eb cwhpovoin, KaOdmep 
"Odvcceds Tarat Tepl adTihs éxdumratev: Kal hpels 
ToavTa amexpwapela, €& wv eixdfomev evppa- 
vetoOat avTny. 

Tore pév obv amredOovtes él vadv rAnolov em 
THS novos e€xowunOnpev. EwOev SE avnyoucOa 
apoopoTepov KatLovtos Tod mvevpatos: Kal 6) 
xetpwacbévtes nuépas Svo TH TpitTn TepiTimtomev 
tots KoXoxvvOorretpatais. avOpwrot dé eiaw ovror 
ayptot ek TOV TANGLOY vHTwY AnoTEvVOYTES TODS 
mapamdéovTas. Ta TAoia Sé Exovor peydra 
KodokvvOiva TO phKos mHYEwV EENKOVTA érrELOay 
yap Enpavwot THv KodOKvVOaY, KoLNdvavTEs AUTH 
kal e€edovTes THY evTEepL@vny éwmdéovoL, (aTOIS 
pev Xpwpmevor Kaapivors, avtTl dé THs dOdvns TO 
PvrAAw THS KoroKUWONS. TpotBarovTes odv uty 
avo Ovo TANpwpdtwy é“ayovto Kal mToXXovs 

/ / By \ , lol / 

KateTpaupatifov Badrovtes avtt NOav TO oTép- 
pate TOV KoNoKVVOaY. ayxXoudrws SE él TOAD 
vavpaxovvTes Tept poconuBplav eldouev Kato 
Ttav Koroxurbore:patav tmpootAéovtas Tors Ka- 
pvovauTas. Toré€uLoL dé Hoav GAAHAoLS, ws ederEav 
émrel yap KaKetvot HoOovTo avTovs émrlovTas, Hua 
peéev @uyOpnoav, TpaTropevot Oe ém” exeivous évav- 
pdyouv. aueis S€ ev TocovT@m émapavTEes THY 
oOovny ehevyomev aTroALTTOYTES AUTOS pLaYopévoUS, 
kal Sjrot Hoav Kpatyoovtes of Kapvovaita ate 
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she had taken the letter and read it, she wept a long 

time at first, and then she asked us in to enjoy her hos- 

pitality, gave us a splendid feast and enquired about 

Odysseus and Penelope—how she looked and 

whether she was prudent, as Odysseus used to boast 

in old times.!. We made her such answers as we 

thought would please her. 

After that, we went back to the ship and slept 

beside it on the shore, and early in the morning 

we put to sea in a rising wind. We were storm- 

tossed for two days, and on the third we fell in with 

the Pumpkin-pirates. They are savages from the 
neighbouring islands who prey on passing sailors. 

They have large boats of pumpkin, sixty cubits long ; 

for after drying a pumpkin they hollow it out, take 

out the insides and go sailing in it, using reeds for 

masts and a pumpkin-leaf for a sail. They attacked 
us with two crews and gave us battle, wounding 

many of us by hitting us with pumpkin-seeds instead 

of stones. After fighting for a long time on even 
terms, about noon we saw the Nut-sailors coming up 

astern of the Pumpkin-pirates. They were enemies 
to one another, as they showed by their actions ; for 

when the Pumpkin-pirates noticed them coming up, 

they neglected us and faced about and fought with 
them. But in the meantime we hoisted our canvas 

and fled, leaving them fighting. It was evident that 

the Nut-sailors would win, as they were in greater 

1 Odyss. 5, 201 ff. 
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cal T)elous—mevTe yap eiyov TANPOpaTa—Kal 
amo loxuporépav vEe@v paxopevo. Ta yap TAota 
Wy avtols KEeXUHHN KapvoY HulTOMA, KEKEVMpEVA, 
wéyeOos S€ Exdotov HytTopou eis pHKos dopyual 
ITEVTEKALOEKA. 

"Exel 6€ arrexpt apev avtovs, im@peOa Tods 
Tpavpatias, Kal TO NowTroy ev Tois OTAOLS ws ETI- 
Tav huev, ael Twas émtBovras TpocdexXopeEvos Ov 
paTnv. ovtTw yoodv édedvKet 0 HALOS, Kal aTrd 
TiVOS épywouv ViToV TpoanravVOY Huty door ElKocL 
av6pes eT dehpiver peyddov oXovpevol, AnoTal 
Kal ovroL Kal ot derdhives avTous Epepov aca 
és, Kal avaTnoavtes ExpeuéT Cov Oo Tep im7Tol. 
errel dé TAnaloyv Hoar, iaaravres ol mev evden, 
ot O€ &vOev éBardov HuaS onTrials Enpats. Kal 
opOarpots KapKtvov. TOfEvovT@Y 6€ Kal ov 
Kat akovTiCovt@v ovKéte UTrEé“EVOY, GANA TPwbEYTES 
ol ToAAOl AUT@V pos THY ViToV KaTEepuyor. 

Tlepi 5€ TO pecovictioyv yadyvns ovens 
éXdbopwev TpocoKetXavTes AAKVOVOS Kaa Tap- 
peyéer otadiwv yoov ay avuTn éfnjcovta TO 
TEpl LET pov. emer eey 6€ 1) adKkvoyv TA wa Oan- 
Touvoa ov ov pelov THS cahwas. Kal &y), ava- 

TT AMEN) [LK POD pev KaTéduce THY vadv TO aveweo 
TOV TTEPOV. OXETO O° obv pevyoura yoepav Twa 
povny Tm poiewern. émiBavTes dé jpets Hmepas 
non Uropatvovans eOewpeba THY KadLaY oyEdLa 
peyadn T poreotKviay eK devdpeov peyarov OUp- 
mepopnmevny” ery 6€ Kal @a TevTaKkdala, Exac- 
Tov avTav Xiov miBov mrepiThnOéaTepor. 0n 
pévToe Kal ot veottot évdofev épaivovro ee 
éxpwlov. medcKecw youv duaxowavtes ev TeV 
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numbers—they had five crews—and fought from 

stouter ships. Their boats were the halves of empty 

nutshells, each of which measured fifteen fathoms in 

length. 
When we had lost them from sight, we attended 

to the wounded, and thereafter we kept under arms 

most of the time, always looking for attacks. And we 

did not look in vain. In fact, the sun had not yet 

gone down when from a desert island there came out 
against us about twenty men riding on huge dolphins, 

who were pirates like the others. The dolphins 
carried them securely and plunged and neighed like 

horses. When they were close by, they separated 
and threw at us from both sides with dry cuttle-fish 
and crabs’ eyes. But when we let fly at them with 

spears and arrows, they could not hold their ground, 

but fled to the island, most of them wounded. 

About midnight, while it was calm, we unex- 

pectedly ran aground on an enormous kingfisher’s 
nest; really, it was sixty furlongs in circumference. 

The female was sailing on it, keeping her eggs 

warm, and she was not much smaller than the 

nest—in fact, as she started up she almost sunk the 
ship with the wind ot her wings. She flew off, how- 
ever, uttering a plaintive cry. We landed when day 
began to break, and observed that the nest was like 

a great raft, built of huge trees. There were five 
hundred eggs in it, every one of them bigger than a 
Chian wine-jar, and the chicks were already visible 

inside them and were chirping. We cut open one 
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Ov veoTtTOV amTEepov e€exoNa ape EiKOoL yUTTOV ‘heel P ee F 
adpoTepov. 

? \ \ Va > , fol tal ee 

Eel 6€ mdéovtes atreiyopev THS KadLas OcoV 
atadious Siaxociovs, tépata nHuiv peydda kal 

4 a , 
Oavpacta érecnpavev? 6 Te yap ev TH TpULYY 

/ , c 

ynviakos apve értepvEato Kai aveBonoev, Kal o 
/ e , \ ” xX > , 

xuBepyntns 0 YKivOapos paraxpos 76n wv avexo- 
\ \ , € \ 

pnoev, Kal TO TavT@Vv 6n TapadofoTaTov, Oo ya 
c A an Ni 2 / \ 10 ? 

iatos THS vews e&eBAdoTHOEV Kal KNAOdOUS avE- 
a » , id 

pucev Kal eri 7@ axpw exapropopyaer, o 6é 
KapTos Av aiKa Kal otadvd? pédaiva, ovTe 
méTeipos. Tadta lOovTes ws ElKos eTapaxOnpuev 
kat nvyoue0a Tots Oeois dia TO AANOKOTOV TOD 
pavrdcpatos. oimw Sé TevTaKoaiouvs atadtous 
duerOovtes eldouev DANY peylatny Kal Radovov 

, ral 

TiTvaVv Kal KUTApITT@V. Kal nmets Mev ELKacapeD 
> 9 » if ireipov eivat: TO 8 av méXayos aBvacov appifors 

dévdpors KataTrehuTevpévov: ela tiKer bé Ta Sévdpa 
Suws axivnta, 6p0a Kabarep émiTdéovta. TA- 
cuicavtes ovv Kal TO TaY KaTavonoayTEsS eV 
? / ? / , \ a ” \ X 

anopw eixopeOa Th xpi) Spav' ovte yap dia 
an a iO Ny trav dévdpov wreiv Suvatov Hv—TuKVa yap Kal 

n - » / 

mpocexh Umipyev —ovte avactpépe édoxe 
padiov- éym 88 avedOov él Td péeyatov dévdpov 

/ , ¢ > 

ameckotrouv! ta éméxewa Oras Exo, Kal EWpwV 
b) / 

él otadiovs pév TEevTINKOVTA 1%) OMYO TAELOUS 
tiv Drv odoar, trata Sé adOus Erepov wxeavov 

/ al / 

exdeyopevov. Kal 8) eddxer jpiv avabewevous 

1 Qreckémouy vulg.: éweoxdwouy LT, Nilén. 
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of the eggs with axes and took from the shell a 
featherless chick fatter than twenty vultures. 

When we had sailed a distance of two hundred 
furlongs from the nest, great and wonderful signs 
manifested themselves to us. The gooseneck } sud- 
denly grew feathers and started cackling, the sailing- 
master, Scintharus, who was already bald, became 

the owner of long hair, and what was strangest of all, 
the ship’s mast budded, branched, and bore fruit at 
the summit! The fruit consisted of figs and black 
raisin-grapes, which were not yet ripe.?- On seeing 

this, we were disturbed, as well we might be, and 

offered a prayer to the gods on account of the 
strangeness of the manifestation. We had not 
yet gone five hundred furlongs when we saw a very 

large, thick forest of pines and cypresses. We 
thought it was land, but in reality it was a 
bottomless sea overgrown with rootless trees, in spite 
of which the trees stood up motionless and straight, 
as if they were floating. On drawing near and 
forming an idea of the situation, we were in a 
quandary what to do, for it was not possible to sail 
between the trees, they being thick and close 
together, nor did it seem easy to turn back. 
Climbing the tallest tree, I looked to see how things 
were on the other side, and I saw that the forest 
extended for fifty stades or a little more, and that 
another ocean lay beyond. So we resolved to lift the 

1 Tn ancient ships the gooseneck was an ornament on the 
stem, or (as here) on the stern. Nowadays it is a device for 
fastening a spar to a mast. 

2 A parody on the experience of the pirates who carried 
off Dionysus (Hymn. Hom. 7, 38). 
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THY va el THY KOpNY TOV dévépov—m Kvn b€ 
v—vrepBiBucat, él duvatpeba, els THY Oddatray 
THY érépav" Kal o0TwS eroLovpe. exdioavres yap 
avrijy KAX@ pmeyaro Kal dvehOovres € él Ta dévdpa 
Hones dvipinodpeBa, Kal Gévtes ert TOV Kradw?, 
TWETACAVTES Ta iotia Kadatrep ev Oararry 
emA€omev TOU dvépwou 7 powbovvtos emer ups mevou 
év0a 6) Kal TO ‘Avripaxov TOU TounTod étros 
émretaHrOE we—yolv yap Tov KaKelvos* 

a , 

Totow & trANjevta 81a wAOOoV épyomévotow. ? Viod 

_Biacdpevor dé Opes THY orAnv apinopela és 
TO Bdwp, Kal Taw omotos Kkabévtes}! tiv vady 
emo puev Ova xabapov Kal Savyods UdaTos, a aype 
én éméoTNpev xdomate peyaro €x Tov UvdaTos 
Over T@TOS yeyernpEere, xabamep € €v TH YN TOAAAKLS 
op@per UTO TELO MOV yevopeva dvaxywpicpara. 1 
pev ouv vais KabeNOvT@Y UAV TA LaTia OV pgdios 
éoT™ Tap ONyOU. éMovaa Katevex Oijvar, UTrEp- 
Kcopavres O€ mpels Ewpa@pev Balos dcov oradtwy 
xertov para poBepov Kat mapaoogov ELOTHKEL 
yap 70 Udep « Oorep HEMEpLO MEVOV" TeptBrétrovTeEs 
dé op@pev Kata SeEia ov Tavu Toppwtey yedupay 
emeFeury ern bdatos TUVaTTOVTOS Ta meh ayn 
Kata THY ETLPAVELAV, EK THS ETEPAS Gararrns els 
THY éTépav SuappeovTos. Tpooehagavres oby Tals 
KOTFALS KAT éxeivo mapedpapopev Kal META TOAANS 
ayo tas eTrepdao apev OUTOTE T poo SoxijaavTes. 

*"Kyted0ev uas UmeséxeTo TENAYOS Tpoonves 
Kal vioos ov meyarn, EvTPOGLTOS, TUVOLKOULEVN: 
évéwovto b€ avTny avOpwrra ayptot, Bouxéparot, 

1 gabévres Cobet: xatabévres MSS. 
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ship on to the tree-tops, which were thick, and cross 

over, if we could, to the farther side ; and that is what 

we did. We made her fast to a large rope, climbed 
the trees and pulled her up with much ado. Setting 
her on the branches and spreading our canvas, we 
sailed just as if we were at sea, carried along by the 

force of the wind. At that juncture a line of the 
poet Antimachus came into my head; he says some- 
where or other: 

« And unto them their forest cruise pursuing.” 

We managed the wood in spite of everything 
and reached the water. Lowering the ship again 
in the same way we sailed through pure, clear 
water, until we came to a great crevasse made by 

the water dividing, like the cracks that one often 

sees in the earth, made by earthquakes. Though 
we got in the sails, the ship was slow to lose head- 
way and so came near being engulfed. Peering over 
the edge, we saw a precipice of fully a thousand 
furlongs, most frightful and unnatural—the water 
stood there as if cut apart! But as we looked about 
us we saw on the right at no great distance a bridge 
thrown across, which was of water, joining the 
surfaces of the two seas and flowing from one to the 
other. Rowing up, therefore, we ran into the stream 
and by great effort got across, though we thought 
we should never do it. 

Then we came to a smooth sea and an island 
of no great size that was easily accessible and was 
inhabited. It was peopled by savages, the Bull- 
heads, who have horns in the style that the 
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Minotaur is represented at home. Landing, we 
went up country to get water and food if we could, 

for we no longer had any. Water we found close 
by, but there was nothing else to be seen, though 

we heard a great bellowing not far off. Thinking it 
was a herd of cattle, we went ahead cautiously and 

came upon the men of whom I spoke. On seeing 
us, they gave chase, and captured three of my 
comrades, but the rest of us made our escape to 
the sea. Then, however, we all armed ourselves— 

it did not seem right to let our friends go unavenged 
—and fell on the Bullheads while they were portion- 
ing out the flesh of the men they had slain. We 
put them all to flight and gave chase, killing about 
fifty and taking two alive: then we turned back to 
the ship with our prisoners. We found no food, 
though. The rest therefore urged that the captives 
be killed; I did not approve of this, however, but 
put them in irons and kept them under guard until 
ambassadors came from the Bullheads, asking for 

them and offering a ransom. We understood them 
because they made signs and bellowed plaintively as 
ifin entreaty. The ransom was.a number of cheeses, 
dried fish, onions, and four“ does, €ach of which had 

only three feet, for while they had two behind, the 
forefeet had grown together. In exchange for all 
this we surrendered the captives, and after stopping 
there a single day we put to sea. 

Already we began to see fish, birds flew by and 
all the other signs that land was near made their 
appearance. In a little while we saw men who were 
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1 "ExBadovoa I, Nilén : KaBadotcoa, Schwartz, after Guyet. 
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following a novel mode of sailing, being at once 
sailors and ships. Let me tell you how they did it: 
they lay on their backs on the water, hoisted 

their jury-masts, which are sizeable, spread sail on 

them, held the clews in their hands, and were off 

and away as soon as the wind struck them. Others 
came next who sat on corks and had a pair of 
dolphins hitched up, driving them and guiding them 
with reins ; in moving ahead, the dolphins drew the 

corks along. They neither offered us harm nor ran 
away from us, but drove along fearlessly and peace- 
fully, wondering at the shape of our boat and 
examining her from all sides. 

In the evening we touched at another island of 
no great size. It was inhabited by women—or so 
we thought—who spoke Greek, and they came up 
to us, welcomed and embraced us. ‘They were got 
up just like courtezans and were all beautiful and 
young, with tunics that swept on the ground. The 
island was called Witchery, and the city Watertown.! 
Each of the women took one of us home with her 
and made him her guest. But I excused myself for 
a moment—I had misgivings—and on looking about 
rather carefully, saw many human bones and skulls 
lying there. ‘To make an outcry, call my comrades 
together and arm ourselves did not seem best to me, 
but I fetched out my mallow and prayed to it 
earnestly that I might escape the ills that beset me. 
After a little while, as my hostess was waiting on me, 
I saw that her legs were not a woman’s but those of 
an ass. Then 1 drew my sword, caught and bound 

1 Both names are uncertain in the Greek. 
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her and questioned her about the whole thing. 

Against her will she told me that they were women 

of the sea, called Asslegs and that they fed on the 

strangers that visited them. ‘“ When we have made 

them drunk,” said she, “ we go to bed with them 

and attack them in their sleep.” On hearing this, I 

left her there tied up, and myself went up to the 

housetop and cried out and called my comrades to- 

gether. When they had come, I told them every- 

thing, showed them the bones and led them in to the 

woman who was tied up, but she immediately turned 

to water and disappeared. Nevertheless [ thrust my 

sword into the water as a test, and the water turned 

to blood. 

With all speed we went back to the ship and 

sailed away. When the light of day began to show, 

we saw land and judged it to be the world opposite 

the one which we inhabit. After doing homage and 

offering prayer, we took thought for the future. 

Some of us proposed just to land and then turn back 

again, others to leave the boat there, go into the 

interior and see what the inhabitants were like. 

While we were debating this, a violent storm struck 

the boat, dashed it ashore and wrecked it, and 

we ourselves had much trouble in swimming out 

with our arms and anything else that we could 

catch up. 

Thus far I have told you what happened to me 

until I reached the other world, first at sea, then 
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during my voyage among the islands and in the air, then 

in the whale, and after we left it, among the heroes 

and the dreams, and finally among the Bullheads 

and the Asslegs. What happened in the other world 
I shall tell you in the succeeding books.} 

1 The biggest lie of all, as a disgruntled Greek scribe 
remarks in the margin ! 
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SLANDER 

ON NOT BEING QUICK TO PUT FAITH IN IT 

This essay is rhetoric pure and simple, and was probably 
written early in Lucian’s career. It is famous because it 
contains a vivid description of a picture by Apelles, which 
was again translated into paint by Botticelli in ‘“‘ La 
Calunnia.” 
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ON NOT BEING QUICK TO PUT FAITH IN IT 

It is really a terrible thing, is ignorance, a cause 

of many woes to humanity; for it envelops things 
in a fog, so to speak, and obscures the truth and 
overshadows each man’s life. Truly, we all resemble 

people lost in the dark—nay, we are even like blind 

men. Now we stumble inexcusably, now we lift our 

feet when there is no need of it; and we do not see 

what is near and right before us, but fear what is far 

away and extremely remote as if it blocked our path. 

In short, in everything we do we are always making 

plenty of missteps. For this reason the writers of 
tragedy have found in this universal truth many and 

many a motive for their dramas—take for example, 

the house of Labdacus,! the house of Pelops and their 

like. Indeed, most of the troubles that are put on 

the stage are supplied to the poets, you will find, by 

ignorance, as though it were a sort of tragic divinity. 
What I have in mind more than anything else is 

slanderous lying about acquaintances and friends, 

through which families have been rooted out, cities 

have utterly perished, fathers have been driven mad 

1 King of Thebes, father of Laius. 
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1 6pxot Cobet: olor MSS. 
2 $0 Herwerden: not in MSS. 
8 «dptra Gesner: mavv du Soul: kapra mavu MSS. 
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against their children, brothers against own brothers, 
children against their parents and lovers against 
those they love. Many a friendship, too, has been 
parted and many an oath broken through belief in 
slander. In order, then, that we may as far as 

possible avoid being involved in it, I wish to show in 
words, as if in a painting, what sort of thing slander 
is, how it begins and what it does. 

I should say, however, that Apelles of Ephesus 

long ago preempted this subject for a picture ; and 
with good reason, for he himself had been slandered 
to Ptolemy on the ground that he had taken part 
with Theodotas in the conspiracy in Tyre, although 

Apelles had never set eyes on Tyre and did not 
know who Theodotas was, beyond having heard that 

he was one of Ptolemy’s governors, in charge of affairs 
in Phoenicia.! Nevertheless, one of his rivals named 

Antiphilus, through envy of his favour at court 
and professional jealousy, maligned him by telling 
Ptolemy that he had taken part in the whole enter- 
prise, and that someone had seen him dining with 

Theodotas in Phoenicia and whispering into his ear 
all through the meal; and in the end he declared 
that the revolt of Tyre and the capture of Pelusium 
had taken place on the advice of Apelles. 

Ptolemy, who in general was not particularly sound 
of judgment, but had been brought up in the midst 
of courtly flattery, was so inflamed and upset by this 

1 The story is apocryphal, as Apelles must have been in 
his grave nearly a hundred years when Theodotus (not 
Theodotas) betrayed Ptolemy Philopator (219 B.c.). 
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V gteunviev A.M.H. : €ade unvlew MSS. 
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surprising charge that he did not take into account 
any of the probabilities, not considering either that 
the accuser was a rival or that a painter was too 

insignificant a person for so great a piece of treason— 
a painter, too, who had been well treated by him 

and honoured above any of his fellow-craftsmen, 
Indeed, he did not even enquire whether Apelles 

had gone to Tyre at all. On the contrary, he at 
once began to rave and filled the palace with noise, 
shouting “The ingrate,” “The plotter,’ and “The 

conspirator.’ And if one of his fellow-prisoners, 
who was indignant at the impudence of Antiphilus 
and felt sorry for poor Apeliles, had not said that the 
man had not taken any part whatever in the affair, 
he would have had his head cut off, and so would 
have shared the consequences of the troubles in Tyre 
without being himself to blame for them in any way. 

Ptoiemy is said to have been so ashamed of the 
affair that he presented Apelles with a hundred 
talents and gave him Antiphilus for his slave. 
Apelles, for his part, mindful of the risk that he had 
run, hit back at slander in a painting. On the right 
of it sits a man with very large ears, almost like 
those of Midas, extending his hand to Slander while 
she is still at some distance from him. Near him 
stand two women—Ignorance, I think, and Suspi- 
cion. On the other side, Slander is coming up, 
a woman beautiful beyond measure, but full of 
passion and excitement, evincing as she does fury 
and wrath by carrying in her left hand a blazing 
torch and with the other dragging by the hair a 
young man who stretches out his hands to heaven 
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Tavu THY ‘Ady Oevay Tpocodoay UméBrerrev. 

Oitws pév “ArreXXijs Tov éavTod Kivdvvov érrt 
TAS Yypaps EMLUNTATO. pepe dé Kal jpets, él 
OKEel, KATA Thy TOU "Edectov fwypadou TEXYNY 
beN oper Ta T poo ovTa TH d1aBonrh, T porepov 
Ye ope Tit Tepiyparpavtes auTny ore yap av 
Huy 1) ELK@V yévowTo pavepwrépa. éore Tolvup 
daBon1) Katnyopta Ts €& epnulas ywopmern, TOV 
KaTNYOpovpevor AeAnOvia, €x TOU Movopepous 
AVAVTINEKTOS TeETLOTEVLED. TOLAUTN fev 1) UTO- 
Beots Tov AOdyov. tpiav 8 svTwY TpocwTe?, 
cabarrep €v tais Kopmcials, TOU 61aBadXovTos 
ral TOU diaBarropévou Kab Tou qT pos ov ey) ScaBohy 
yiverar, Kal ExagTov aUT@V ETLOKOTINTw"EV cla 
elKOS €lvat Ta yivopeva. 

IIpatov pev Oy et doxel, Tapayaryopev TOV 
TPOTaryovigrriy TOU Spapatos, eyo dé TOV TOL- 
ntny tHS SiaBorANs. ovTos dé 6) ws pev ovK 

1 ais Em:BovdA} Burmeister : ’Em:BovAh tis MSS. 
® olua: Jacobs: «al MSS. 
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and calls the gods to witness his innocence. She is 
conducted by a pale ugly man who has a piercing 
eye and looks as if he had wasted away in long ill- 

ness; he may be supposed to be Envy. Besides, 
there are two women in attendance on Slander, 

egging her on, tiring her and tricking her out. 
According to the interpretation of them given me 
by the guide to the picture, one was Treachery and 
the other Deceit. They were followed by a woman 
dressed in deep mourning, with black clothes all in 
tatters—Repentance, I think, her name was. At all 
events, she was turning back with tears in her eyes 
and casting a stealthy glance, full of shame, at 
Truth, who was approaching. 

That is the way in which erties represented in 
the painting his own hairbreadth escape. Come, 
suppose we too, if you like, following the lead of the 
Ephesian artist, portray the characteristics of slander, 
after first sketching it in outline: for in that way 
our picture will perhaps come out more clearly. 
Slander, then, is a baseless accusation, made with- 
out the cognizance of the accused and sustained 
by the uncontradicted assertion of one side. This is 
the subject of my lecture, and since there are three 
leading characters in slander as in comedy—the 
slanderer, the slandered person, and the hearer of 
the slander,—let us consider what is likely to happer 
in the case of each of them.! 

In the first place, if you like, let us bring on the 
star of the play, I mean the author of the slander. 
That he is not a good man admits of no doubt, I am 

1 This partition, derived from Herodotus (7, 10), is not at 
all strictly followed by Lucian in developing his theme. 
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ovdels yap av ayabos Kax@v aitios yevouro T@ TY- 
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TEOVERTLEOV adiKtas; 0 6€ TH SvaBony KATA TOV 
dm OvT@v Ado pa XPwmevos TOS OU TAEOVERTNS 
éotly OXov TOV ax poaTiy operepetopevos Kab 
TpokaTarapPSavav avTod Ta OTA Kal aToppaTTov 
Kal T@ devtépo Oyo: TavTEerws aBata KaTa- 
oxevdtoov avTa UTO THS ova Boris 7 poeuTeT An 
opeva; OX ETS aoukias TO ToLovrov, ws dhaiev av 
Kal of adpictot TOV vopobeTar, oiov 6 Lowy Kal o 
Apaxoyv, évopkov tomncdpevor Tois Ouxactais TO 
ojotws auotv axpodcbat Kal TO THY evvoLtay tony 
Tols KplWopéevots aTroveuelv, dypL Av oO TOU OevTépoU 
Aoyos mapatelels Oatépov Xelpov 7) apetvov pavn: 
mpiv dé ye avteEeTacar THY aTrohoyiav Th KaTn- 
ryopta, TAVTEROS aceBh cal avoolov Mypicavro 
éoeo Bau Thy Kpiow. Kal yap ay Kab avrous 
ayavanrioa Tous Jeovs el Tolper, él TO KAT H/OPO 
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1 Corrupt, and not yet satisfactorily emended. 7d o7dyua 
oiwnra@vros Halm. 
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sure, because no good man would make trouble for 
his neighbour. On the contrary, it is characteristic 
of good men to win renown and gain a reputation 
for kind-heartedness by doing good to their friends, 
not by accusing others wrongfully and getting them 
hated. 

Furthermore, that such a man is unjust, lawless, 
impious and harmful to his associates is easy to see. 
Who will not admit that fairness in everything and 
unselfishness are due to justice, unfairness and 
selfishness to injustice? But when a man plies 
slander in secret against people who are absent, is 
he not selfish, inasmuch as he completely appropriates 
his hearer by getting his ear first, stopping it up 
and making it altogether impervious to the defence 
because it has been previously filled with slander? 
Such conduct is indeed the height of injustice, and 
the best of the lawgivers, Solon and Draco, for 
example, would say so, too; for they put the jurors 
on oath to hear both sides alike and to divide 
their goodwill equally between the litigants until 
such time as the plea of the defendant, after 
comparison with the other, shall disclose itself to be 
better or worse. To pass judgment betore weighing 
the defence against the complaint would, they 
thought, be altogether impious and irreligious. In 
truth, we may say that the very gods would be angry 
if we should permit the plaintiff to say his say 
unhampered, but should stop our ears to the defen- 
dant or silence him,! and then condemn _ him, 

1 The Greek is here corrupt. The translation merely 
gives the probable sense of the passage. 
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Uyles TOUS dia Barrovtas Evel. ere el tis ye 
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conquered by the first plea. It may be said, then, that 
slander does not accord with what is just and legal, 
and what the jurors swear to do. But if anybody 
thinks that the lawgivers, who recommend that ver- 
dicts be so just and impartial, are not good authority, 
I shall cite the best of poets in support of my con- 
tention. He makes a very admirable pronouncement 
—indeed, lays down a law—on this point, saying :! 

“Nor give your verdict ere both sides you hear.” 

He knew, I suppose, like everyone else, that though 
there are many unjust things in the world, nothing 
worse or more unjust can be found than for men to 
have been condemned untried and unheard. But 
this is just what the slanderer tries his best to 
accomplish, exposing the slandered person untried 
to the anger of the hearer and precluding defence by 
the secrecy of his accusation. 
Of course, all such men are also cowardly enemies 

of free speech; they do nothing in the open, but 
shoot from some hiding-place or other, like soldiers in 
ambush, so that it is impossible either to face them or 
to fight them, but a man must let himself be slain in 
helplessness and in ignorance of the character of the 
war. And this is the surest proof that there is no 
truth in the stories of slanderers; for if a man is 
conscious that he is making a true charge, that man, 
I take it, accuses the other in public, brings him to 
book and pits himself against him in argument. No 
soldier who can win in fair fight makes use of 
ambushes and tricks against the enemy. 

1 Though this verse was frequently quoted in antiquity, 
its authorship was unknown even then, and it was variously, 
attributed to Phocylides, Hesiod, and Pittheus. See Bergk, 
Poet. Lyr. Graec. i, p. 93. 
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1 6 (not in best MSS.) is necessary to the sense. 
2 evéAmiba Herwerden : evéAmidos MSS. 
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For the most part, such men may be seen enjoying 

high favour in the courts of kings and among the 

friends of governors and princes, where envy is great, 

suspicions are countless, and occasions for flattery and 

slander are frequent. For where hope runs ever high, 

there envy is more bitter, hate more dangerous, and 
livalry more cunning. All eye one another sharply 

and keep watch like gladiators to detect some part 

of the body exposed. Everyone, wishing to be first 

himself, shoves or elbows his neighbour out of his 
way and, if he can, slyly pulls down or trips up the 

man ahead. In this way a good man is simply 

upset and thrown at the start, and finally thrust off 

the course in disgrace, while one who is better 

versed in: flattery and cleverer at such unfair 
practices wins. In a word, it is “devil take the 

hindmost !” ; for they quite confirm Homer’s saying: 

“Impartial war adds slayer to the slain.’’} 

So, as their conflict is for no small stake, they think 
out all sorts of ways to get at each other, of which 
the quickest, though most perilous, road is slander, 

which has a hopeful beginning in envy or hatred, 

but leads to a sorry, tragic ending, beset with many 

accidents. 

Yet this is not an insignificant or a simple thing, 

as one might suppose ; it requires much skill, no 

little shrewdness, and some degree of close study 

1 [liad 18, 309. 
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un TOAV TO éTaywryov Kal TLOavoy Kal pvpia adda 
TAPETKEVATTO KATA TOV GKOUVOVTOD. 
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pev wyabos Spoeds THs BoTAnyyos evOds Kata- 
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12 
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1 ry Halm: rg MSS. 2 +av Capps: tov MSS. 
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For slander would not do so much harm if it were not 
set afoot in a plausible way, and it would not prevail 
over truth, that is stronger than all else, if it did not 
assume a high degree of attractiveness and plausibility 
and a thousand things beside to disarm its hearers. 

Generally speaking, slander is most often directed 
against a man who is in favour and on this account is 
viewed with envy by those he has put behind him. 
They all direct their shafts at him, regarding him as 
a hindrance and a stumbling-block, and each one 
expects to be first himself when he has routed his 
chief and ousted him from favour. Something of 
the same sort happens in the athletic games, in foot- 
races. A good runner from the moment that the 
barrier falls! thinks only of getting forward, sets 
his mind on the finish and counts on his legs to 
win for him; he therefore does not molest the man 
next to him in any way or trouble himself at all 
about the contestants. But an inferior, unsports- 
manlike competitor, abandoning all hope based on 
his speed, resorts to crooked work, and the only 
thing in the world he thinks of is cutting off the 
runner by holding or tripping him, with the idea 
that if he should fail in this he would never be able 
to win. So it is with the friendships of the mighty. 
The man in the lead is forthwith the object of plots, 
and if caught off his guard in the midst of his foes, 
he is made away with, while they are cherished and 
are thought friendly because of the harm they 
appeared to be doing to others. 

As for the versimilitude of their slander, calum- 
niators are not careless in thinking out that point ; 

-1 Races were started in antiquity by the dropping of a 
rope or bar. 
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all their work centres on it, for they are afraid to 
put in anything discordant or even irrelevant. For 
example, they generally make their charges credible 
by distorting the real attributes of the man they are 
slandering. Thus they insinuate that a doctor is a 
poisoner, that a rich man is a would-be monarch, or 
that a courtier is a traitor. 

Sometimes, however, the hearer himself suggests 
the starting-point for slander, and the knaves attain 
their end by adapting themselves to his disposition. 
If they see that he is jealous, they say: “ He signed 
to your wife during dinner and gazed at her and 
sighed, and Stratonice was not very displeased with 
him.” In short, the charges they make to him are 
based on passion and illicit love. If he has a bent 
for poetry and prides himself on it, they say: “No, 
indeed! Philoxenus!made fun of your verses, pulled 
them to pieces and said that they wouldn’t scan and 
were wretchedly composed.” ‘Toa pious, godly man 
the charge is made that his friend is godless and 
impious, that he rejects God and denies Providence. 
Thereupon the man, stung in the ear, so to speak, 
by a gadfly, gets thoroughly angry, as is natural, and 
turns his back on his friend without awaiting definite 
proof. In short, they think out and say the sort of 
thing that they know to be best adapted to provoke 
the hearer to anger, and as they know the place 
where each can be wounded, they shoot their arrows 
and throw their spears at it, so that their hearer, 
thrown off his balance by sudden anger, will not 
thereafter be free to get at the truth ; indeed, how- 
ever much a slandered man may want to defend 
himself, he will not let him do so, because he is 

1 The reference is to Philoxenus, a poet of Cythera, who was 
sent to the quarries for refusing to praise the bad verses of 
Dionysius, Tyrant of Syracuse. 377 
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1 Fv diaBorn, ef A€yorro A.M.H.: &y diaBorh A€yorro, ef 
édarro MSS. 
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prejudiced by the surprising nature of what he has 
heard, just as if that made it true. 

A very effective form of slander is the one that is 
based on opposition to the hearer’s tastes. For in- 
stance, in the court of the Ptolemy who was called 
Dionysus! there was once a man who accused Deme- 
trius, the Platonic philosopher, of drinking nothing 
but water and of being the only person who did not 
wear women’s clothes during the feast of Dionysus. 
If Demetrius, on being sent for early the next morn- 
ing, had not drunk wine in view of everybody and 
had not put on a thin gown and played the cymbals 
and danced, he would have been put to death for not 
liking the king’s mode of life, and being a critic and 
an opponent of Ptolemy’s luxury. 

In the court of Alexander it was once the greatest 
of all slanderous charges to say that a man did not 
worship Hephaestion or even make obeisance to him 
—for after the death of Hephaestion, Alexander for 
the love he bore him determined to add to his other 
great feats that of appointing the dead man a god. 
So the cities at once erected temples; plots of ground 
were consecrated ; altars, sacrifices and feasts were 
established in honour of this new god, and every- 
body’s strongest oath was “ By Hephaestion.” If 
anyone smiled at what went on or failed to seem 
quite reverent, the penalty prescribed was death. 
The flatterers, taking hold of this childish passion 
of Alexander, at once began to feed it and fan it 
into flame by telling about dreams of Hephaestion, 
in that way ascribing to him visitations and cures 
and accrediting him with prophecies; and at last 

1 Probably Ptolemy Auletes, father of Cleopatra, who 
styled himself ‘‘ the new Dionysus.” 
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avTov puixpov ety cuyKabetpyOn A€ovTte SiaBAnGels 
OTL Saxptceve TapLov TOV ‘Hdarotiwvos Tadov. 
GaX\N éxeiv@a perv BonPijcat NéyeTat Tlepdixxas 
eTrOLoT 4peEVOS Kara TavtTwv Gedy Kai Kata 
“Hgarotiovos, 6rt 61) KuvnyeToorTt ot davévra 
evapy’ Tov Oeov emioKipypar elrrety “AreEavope@ 
peisacbar "Ayalon ous: ov yap @S amioTObVTA 
ovde ws emt vEeKp@ Saxptoat, ada THS WddaL 
ovndeias punuovetoavTa. 

‘H 8 ody! Koraxela Kal 1) StaBorn ToTe wadioTa 
YoOpav Exye TPOS TO "AreEdvopou 7 Bos ouvTt- 
Geen: cabarep yap év ToNopKig OvUK em Ta 
tyra Kal aTroKpnpva Kal aoparh TOU Tetxous 
Tpootacty OL Trod€mtolr, GAN 7 av apvhaxtov TL 
Bépos 7) cadpov aic@wvrat 1) taTre.vov, emt TodTO 
mdon dvvdmer Ywpodow ws pdota Tapeoddvat 
Ka érety Suvdmevol, oUTW Kal Ot biaBadrovres 6 
tL av acbeves iSoot THS Wuyxijs Kal bmoaaO pov Kal 
eveTriBatov, TOUT@ TpocBddrovVEL Kal TpPOTayoUGL 

1 9’ ojy A.M.H. : yotv MSS. 
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they began to sacrifice to him as ‘ Coadjutor” and 
“Saviour.” } Alexander liked to hear all this, and 
at length believed it, and was very proud of him- 
self for being, as he thought, not only the son of 
a god but also able to make gods. Well, how many 
of Alexander's friends, do you suppose, reaped the 
results of Hephaestion’s divinity during that period, 
through being accused of not honouring the uni- 
versal god, and consequently being banished and 
deprived of the king’s favour? It was then that 
Agathocles of Samos, one of Alexander's captains 
whom he esteemed highly, came near being shut up 
in a lion’s den because he was charged with having 
wept as he went by the tomb of Hephaestion. But 
Perdiccas is said to have come to his rescue, swearing 

by all the gods and by Hephaestion to boot that 
while he was hunting the god had appeared to him 
in the flesh and had bidden him tell Alexander to 
spare Agathocles, saying that he had not wept from 
want of faith or because he thought Hephaestion 
dead, but only because he had been put in mind 
of their old-time friendship. 

As you see, flattery and slander were most likely 
to find an opening when they were framed with 
reference to Alexander’s weak point. In a siege 
the enemy do not attack the high, sheer and secure 
parts of the wall, but wherever they notice that any 
portion is unguarded, unsound or low, they move all 
their forces against that place because they can very 
easily get in there and take the city. Just so with 
slanderers: they assail whatever part of the soul 
they perceive to be weak, unsound and easy of 
access, bringing their siege-engines to bear on it 

1 In this way they made him out the associate of Apollo. 
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Te aTaTn Kal TO Webdos Kal 1) émrLopKia Kal Tpoc- 
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eoTl, TUyyEVvns, pardov be adehdy TLS ovca THIS 
dSiaBorHs. ovdels yoov ovUTw yevvddas éoti Kal 
ddapavtwov TeiXos Tis vuxns Tm poBeBrnpevos, o os 
ovK av évdoin TPOS TAS (THs Kohaxelas mpoa Boras, 
kal tadta wmoputtovens Kal tovs Oepuerious 
ipatpovons THs StaBorHs. Kal Ta pev eKTOS 
TavTa. évdobev dé modal mpodociat suvvaywvi- 
CovTae Tas Xeipas opéyouca Kal tas mvdas 
dvaTreT@oat Kal TavTa TpoTOV TH aroaet Too 
AKOUVOVTOS CULT POOUMOUPMEVAL. TPWTOV MEV TO PLAO- 
Kawov, 0 pice waow avOpwrots UTapYEt, Kal TO 
arpixopov, émeita 6€ TO pos Ta Tapado~a THY 
GKOVTLATWY ETOMEVOV.2 OV yap O10 Oras )d0uUe0a 
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7 6€@S yapyariouevous Ta Ota UTO TOV StaBora1 
@aTTEp TOUS TTEPOLS KVMpEVOUS. 

1 ratovor Basle ed. of 1563: xafouor MSS. 
2 Exxduevov ? A.M.H. 
3 Text Du Soul: Aaépnda nal mpds Tas Aeyouevas kal peoTas 

bmovolas aovovres (axods) MSS. : nal mpds tas Aabpnda Acyo- 
uévas Kal weaTtas brovolas axods Jacobitz 
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and finally capturing it, as no one opposes them or 
notices their assault. Then, when they are once 

within the walls, they fire everything and smite and 
slay and banish ; for all these things are likely to 
happen when the soul is captured and put in 
bondage. 

The engines that they use against the hearer 
are deceit, lying, perjury, insistence, impudence, and 
a thousand other unprincipled means; but the most 

important of all is flattery, a bosom friend, yes, an 

own sister to slander. Nobody is so high-minded 

and has a soul so well protected by walls of adamant 

that he cannot succumb to the assaults of flattery, 

especially when he is being undermined and his 
foundations sapped by slander. All this is on the 

outside, while on the inside there are many traitors 

who help the enemy, holding out their hands to him, 

opening the gates, and in every way furthering 
the capture of the hearer. ‘First there is fondness 
for novelty, which is by nature common to all 
mankind, and a fastidious taste also; and secondly, 

a tendency to be attracted by startling rumours. 

Somehow or other we all like to hear stories 

that are slyly whispered in our ear, and are packed 

with innuendo: indeed, I know men who get as 
much pleasure from having their ears titillated with 
slander as some do from being tickled with feathers. 
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TEPOS, TpooteTal fev Kal T poo we0ud Tots YelNeouy 
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Manora o€ TOUTO mda Koval, €mreloav Tadat 

piros 0 evoiaaddov OoKay ety ae TO é€viiaBanr- 

Aowéve orfprar Guws: tote yap ovdé povny 
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Therefore, when the enemy falls on with all these 
forces in league with him, he takes the fort by storm, 
I suppose, and his victory cannot even prove difficult, 
since nobody mans the walls or tries to repel 
his attacks. No, the hearer surrenders of his own 
accord, and the slandered person is not aware of the 
design upon him: slandered men are murdered, 

just as sleeping men are murdered when a city is 
captured in the night. 

The saddest thing of all is that the slandered 
man, unaware of all that has taken place, meets his 
friend cheerfully, not being conscious of any misdeed, 
and speaks and acts in his usual manner, when he 
is beset on every side, poor fellow, with lurking foes. 
The other, if he is noble, gentlemanly, and out- 
spoken, at once lets his anger burst out and vents 
his wrath, and then at last, on permitting a defence 
to be made, finds out that he was incensed at his 
friend for nothing. But if he is ignoble and mean 
he welcomes him and smiles at him out of the 
corner of his mouth, while all the time he hates 
him and secretly grinds his teeth and broods, as the 
poet says, on his anger. Yet nothing, I think, is 
more unjust or more contemptible than to bite 
your lips and nurse your bitterness, to lock your 
hatred up within yourself and nourish it, thinking 
one thing in the depths of your heart and saying 
another, and acting a very eventful tragedy, full of 
lamentation, with a jovial comedy face. 

Men are more liable to act in this way when 
the slanderer has long seemed to be a friend of 
the person slandered, and yet does what he does. 

1 Homer; the word is frequent in the Odyssey (e.g. 9, 
316 ; 17, 66). 
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In that case they are no longer willing even 
to hear the voice of the men slandered or of those 
who speak in their behalf, for they assume in 
advance that the accusation can be relied on 
because of the apparent friendship of long standing, 
without even reflecting that many reasons for hatred 
often arise between the closest friends, of which 
the rest of the world knows nothing. Now and 
then, too, a man makes haste to accuse his neigh- 
bour of something that he is himself to blame for, 
trying in this way to escape accusation himself. 
And in general, nobody would venture to slander 
an enemy, for in that case his accusation would not 
inspire belief, as its motive would be patent. No, 
they attack those men who seem to be their best 
friends, aiming to show their good will toward their 
hearers by sacrificing even their nearest and dearest 
to help them. 

There are people who, even if they afterwards 
learn that their friends have been unjustly accused 
to them, nevertheless, because they are ashamed of 
their own credulity, no longer can endure to receive 
them or look at them, as though they themselves 
had been wronged merely by finding out that the 
others were doing no wrong at all! 

It follows, then, that life has been filled with 
troubles in abundance through the slanderous stories 
that have been believed so readily and so un- 
questioningly. Anteia says: 

“Die, Proetus, or despatch Bellerophon, 
Who offered me his love, by me unsought,” } 

when she herself had made the first move and had 

1 Homer, Iliad 6, 164. 
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1 Smonervicuevos MSS.: bro Kexviouevos Guyet. The con- 
struction is correctly explained in the scholia. 
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been scorned. So the young man came near getting 
killed in the encounter with the Chimaera, and was 
rewarded for his continence and his respect for his 
host by being plotted against by a wanton. As for 
Phaedra, she too made a similar charge against her 
stepson and so brought it about that Hippolytus was 
cursed by his father! when he had done nothing 
impious—good Heavens, nothing! 
Yes,’ somebody will say, “but now and then 

the man who brings a personal charge deserves 
credence, because he seems to be just in all other 
matters and sensible also, and one would have to 
heed him, as he would never do such a scoundrelly 
thing as that.”” Well, is there anyone more just than 
Aristides? But even he conspired against Themis- 
tocles and had a hand in stirring up the people 
against him, because, they say, he was secretly 
pricked by the same political ambition as Themis- 
tocles. Aristides was indeed just, in comparison with 
the rest of the world; but he was a man like anyone 
else and had spleen and not only loved but hated on 
occasion. And if the story of Palamedes is true, the 
most sensible of the Greeks and the best of them in 
other ways stands convicted of having, through envy, 
framed a plot and an ambush to trap a kinsman and 
a friend, who had sailed away from home to front 
the same peril as he?; so true is it that to err in this 
direction is inborn in all mankind. Why should I 
mention Socrates, who was unjustly slandered to the 
Athenians as an irreligious man and a traitor? or 

1 Theseus: the story is told in the Hippolytus of Euripides. 
* Odysseus trapped Palamedes by getting a forged letter 

from Priam hidden in his tent and then pretending to 
discover it. 
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Themistocles and Miltiades, both of whom, after 

all their victories, came to be suspected of treason 
against Greece? The instances are countless, and 
are already for the most part well known. 
“Then what should a man do, if he has sense 

and lays claim to probity or truthfulness?” In my 
opinion he should do what Homer suggested in his 
parable of the Sirens. He bids us to sail past these 
deadly allurements and to stop our ears ; not to hold 

them wide open to men prejudiced by passion, but, 
setting Reason as a strict doorkeeper over all that is 
said, to welcome and admit what deserves it, but 
shut out and drive off what is bad. For surely, 
it would be ridiculous to have doorkeepers to guard 
your house, but to leave your ears and your mind 
wide open. Therefore, when a man comes and tells 
you a thing of this sort, you must investigate the 
matter on its own merits, without regarding the years 

of the speaker or his standing, or his carefulness in 
what he says; for the more plausible a man is, the 
closer your investigation should be. You should not, 
then, put faith in another's judgment, or rather 
(as you would be doing), in the accusers want of 
judgment,! but should reserve to yourself the province 
of investigating the truth, accrediting the slanderer 
with his envy and conducting an open examination 
into the sentiments of both men; and you should 
only hate or love a man after you have put him to 
the proof. To do so before that time, influenced 
by the first breath of slander—Heavens! how 

1 Literally, ‘‘in the accuser’s hatred.” To secure some- 
thing like the word-play in the Greek, the sense had to 
suffer slightly, 
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childish, how base and, beyond everything, how un- 
just! But the cause of this and all the rest of it, as 
I said in the beginning, is ignorance, and the fact 
that the real character of each of us is shrouded in 
darkness. Hence, if some one of the gods would 
only unveil our lives, Slander would vanish away 
to limbo, having no place left, since everything would 
be illumined by Truth. 

393 



f 

ie 
T ; 

,& Pea 

‘ ‘ nt 
t 1}, b. 

rh « 

Mita 
R ' 

whe 
; f ra we es 

, eee ila’, 

ta ) we iit 
He al Riad! ee Ci bia a ae 7 

Ds uP 

Of ia 
: i 

; 

. 
| 

/ 

j / theta 
fs) C 

4 

{iran ir 
‘ a A 

ih wo 

ee 2” 

; 

. ae OORT aa 
, A ve ts 

: , t 
Me dS 

Tae re 

/ 
lines 



THE “CONSONANTS AT LAW 

SIGMA vs. TAU, 
IN THE COURT OF THE SEVEN VOWELS 

This mock prosecution, probably not by Lucian, but 
much later than his time, is based upon the fact that in the 
Attic dialect many words originally written with double s 
came eventually to be pronounced and written with double ¢, 
and incidentally mentions words in which / has been substi- 
tuted for r; g for k and 1; z, x, and r for s, and ¢ for d, th, 
and-z. It cannot be adequately translated, for we have 
nothing of the sort in English. 



AIKH SYM®ONON TOT SIFMA ITIPOS 

TO TAT TIIO TOI EINITA PONHESIN? 

(Ei apXOVTOS “Apiotapxou Parnpéws, Ilvave- 
Yuavos EBSopy iorapevou, ypadny eOeTo TO Liypa 
7 pos TO Tav emt TOV €TTA Povynévtov Bias Kat 
UTapxXovTwy aptayis, adnphoGat Aéyov Twavtwv 
TOV év OLTAO Tad Exhepopevor. |? 

5 ~ , 3 

Méype pév, © Pwvrijevta duxacTat, odNLya notKOv- 
env vo Ttouvtoul tov Tad Kataxpwpévov Tois 

a ‘ fal 

éuois Kal Kataipovtos év0a pn det, od Papéws 
a” \ / \ / ” na 

epepov THY BraBnv Kai TapHKovoy évia TOV eyo- 
a / a 

EVO UTO THS METPLOTHTOS, hv iaTe pe purao- 
, ¢ a \ \ ” / 

COVTa TPOS TE UUAS KaL Tas adXaS ovA\X\aPas: 

émet 5€ €5 TOTOUTOY KEL TEOVEELAS TE Kal avoO- 
oe , 

pias,® wote ed’ ois Novyaca TONAAKIS OVK aya- 
TOV, ANN’ * dn Kal TrAELW TpoTBidbeTAL, avay- 

\ lal a 

Katws avTo evOvvw viv Tapa Tois apudotepa 
na / \ 

elddowv viv. déos S€ OV pLKpoY jot eri TOUTOLS® 
THs aTroONipews EwépxeTar THS EuavToU: Tols yap 

1 Soin lr: AIKH 6QNHENTON vulg. 2 Wanting in Ir. 
3 avoulas Lehmann, Herwerden, Sommerbrodt: dyvolas 

MSS. 4 @a’ K. Schwartz: add’ (or word omitted) MSS. 
© rovrois Herwerden : tots (ris) MSS. 
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THE, CONSONANTS AT LAW 

SIGMA vs. TAU, 
{N THE COURT OF THE SEVEN VOWELS 

[In the year that Aristarchus of Phalerum was archon, 
on the seventh day of the month Pyanepsion, Sigma 
brought suit against Tau before the seven Vowels for 
assault and robbery, alleging that he had stolen all the 
words that are pronounced with double tau. | 

Vowets of the jury, as long as the wrongs that | 
underwent at the hands of this fellow Tau through 
his misusing my property and establishing himself 
where he had no business were but slight, I did not 
take the injury to heart, and I ignored some of the 
things that I heard because of the equable temper 
which, as you know, I maintain toward you and the 
other letters. But now that he has come to such a 
pitch of self-seeking and lawlessness that, not content 
with what I have repeatedly let pass in silence, he is 
trying to wrest still more from me, I am compelled 
to call him to account before you, who know both 
sides. Besides all this, I am more than a little afraid 
of my own ejection; for by making greater and 
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/ , a 

TpoTreTparypecvors aet TL petCov TmpoaTiOéevy apdynv 
fol > / > if , 2 ’ / a 

ue THS olKelas atroOAives Ywpas, ws OALyou Setv 
/ al 

yovxiay ayayovtTa pndé év ypaupacw aptOpet- 

aba, év iaw Sé Keita Oat Tov Wodov. 
, 9 nr a la) N 

Atxavov ody ovy vpas, ot duxdfere viv, adda 
\ \ a y Kal Ta AOLTA Yypadupata THs Twelpas éyew TWA 

/ > \ es ta) / > \ 
purakyny: eb yap é€€oTat Tots BovAopévors aro 

a > \ 
THs Kad avta Ta~ews és adXoTpiav BialecOat Kat 

a > / e a e \ > \ f 

TODTO ETLTpEWeETE pels, MY Ywopls ovdev KaBOAOV 
TL ypadeTat, ovy op@ Tiva TpoTOv ai auvtda£es 

\ , > 4? e °’ , \ pa) / v4 Ta vomipa, ep obs érTaXOn Ta KaT apyds, EEovow. 
> b) BA ie: n 3 / > Lo ? / 

aX OUVTE VLAS OLaL TOTE ES TOTOUTOY apedelas 
\ TE KaL Trapopdcews HEew, wate eTITpéeWar TLVa 

pn SiKkata, oUTE, Eb KaOUdHoETE TOY AyOva pels, 
éu“ot TaparerTTéov €oTivy adiKoupévo. ws ele 

XN Lod BA > , , e ‘ > \ 

Kal TOV ANAwV avEeKOTHTAY TOTE al TOApaL EVOLS 

ap~apéevwv Tapavopeiy, Kal ovK av érrodéper 
fal \ a lal a \ 

péexpe vov TO Adu Boa 70 ‘PH StapdisByTovy Trept 
a / b fal 

THS Klajpews Kal Keharapylas, ovte TO Vaupat@ 
Karma dinywvifeto Kai &€s xelipas puxpovd det 

MPXETO TOAAGKLS EV TO yYVahelw UTEP yvahadrr, 
+) 3 \ \ \ / 

érémauto & av Kai pos To AapuPda paxopmevor, 
TO boys ahapovpevov avtod Kal wddicTa Tapa- 
KNETTOV, Kal Ta RoiTAa SO av Hnpéwer cUyYVaEws 

f \ f 

dpyecO8at Tapavojov' Kadov yap Exactov pévew 

1 Wopou Tl: pdéBov 25. 

398 

4 



THE CONSONANTS AT LAW 

greater additions to what he has already done he will 
altogether eject me from my own estate, so that if | 
keep quiet I shall scarcely count at all as a letter, 
and shall be no better than a hiss. 

It is fitting, then, that you who are now on the 
jury and all the other letters, too, should be on your 
guard against his pernicious activity, for if anyone 
who wants to may work his way out of his own place 
into someone else’s, and if you Vowels, without whom 
nothing can be written that means anything, are 
going to permit this, I do not see how society is 
to keep the orthodox distinctions of rank which 
were fixed for it in the beginning. But I do not 
think you will ever reach such a pitch of negligence 
and carelessness as to permit anything unjust, and 
even if you do shirk your duty I cannot overlook my 
wrongs. If only the others had been thwarted in 
their audacity long ago, when they first began to be 
law-breakers! In that case, Lambda would not be at 
war with Rho, disputing the possession of pumice- 
stone (kionis—kionpis) and headaches (kepadradyia— 
kepadapyta), nor would Gamma be quarrelling with 
Kappa and again and again almost coming to blows 
with him at the fuller’s (yvadetov—xvadeiov) over 
pillows (yvadadrtvAa—xkvadadda), and he would have 

been prevented from fighting with Lambda, too, 
openly stealing from him with some difficulty (wodAuts— 
poyts) and slyly filching without any doubt (udkiora— 
pdyra!); and the rest would also have refrained 
from beginning illegal confusion. Surely it is best 
for each of us to stay in the place which belongs to 

1 The word pédA:ota may have been pronounced payora by 
the common people at some time or other. I know of no 
evidence that it was ever so written. 
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ep 7S. TETUXNKE Tabews” To 6€ bmepBaivew és a 
pn _xpt) AvovTos eal 70 dikatov. Kato Ye TP@TOS 
npty TOUS VOpOUS TOUTOUS OlvaTUT@OAS, elite Kad- 
Hos 0 vnoLlwrTns ElTE Taraprdns 0 Nav7dov,— 
Kat =i povidy o€ €vLoe TpooaTToucL TIV T™popn- 
Oevav tavtTnv—ov tH TaeL povor, Kal iy ai 
Tpoedpiat BeBaodvrar, Si@picay, Tt ™patov 

ETAL i) SevTEpor, aX Kal TOLOTHTAS, as Exaarov 

OV EXEL, Kal duvapers cuvetoov. Kal vpeiv bev, 
ra) Sixacrat, THy pellw Sed@Kact TULID, OTL Kad 
auTa dwvacbe peyyerOar, nprpovors O€ TIDY 
epekijs, ¢ 6TL mpoaOnxns els TO axovabivat sett aw 
Tac@v o€ eoXarny evomioay eXew poipay évved. * 
TOV TUVTOY, ois od€ wri) Tpocecte cag? ard. 
Td peev obv hovyevta huraccew EolKE TOUS 
VOMLOUS TOUTOUS. 

To 6é ye Tav TobTO, ov yap Exo xetpove auto 
ovopaoat prpare }) @ Kanelrat, 0 wa Tovs Geos, 
el f1 eg ULa@V Ovo cuviOov ayabot Kal xabn- 
KOVTES opadivar, TO TE "Adda kal ToT, ovK ap 
nKovGON povor, TodTO Toivuy éTOAMNoEV adixety 
pe TAELW THY TeToTe Blacapévwry, OoVvopda- 
Tov pev Kal pynyaTwy ame\dcav TaTpwar, 
exo Eav” b€ omod ourdéa nov apa Kal Tpobecewy, 
@S pyKEere pepe TV ExTOT OV ™eovettav. o0ev 
Sé Kal ao Tlvwy apEdpevov, @pa every. 

1 éyyéa second Aldine ed., Fritzsche: &a MSS. 
2 Greddoay. . . exdi@tay K. Schwartz: amedacar . . ék- 

di@tac MSS. 
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THE CONSONANTS AT LAW 

him: to go where one has no right is the act of a 
law-breaker. The man who first framed these laws 
for us, be he the islander Cadmus! or Nauplius’ son 

Palamedes(and some attribute this provision to Simon- 
ides), did not determine which of us should be first 

and which second solely by putting us in the order 
in which our places are now fixed, but they also 
decided the qualities and powers that each of us has. 
To you, jurors, they gave the greatest honour, because 
you can be sounded by yourselves; to the Semivowels 
they gave the next highest, because they need 
something put with them before they can be heard ; 
and they prescribed that the last place of all should 
belong to nine letters which have no sound at all by 
themselves.2, The Vowels should enforce these laws. 

But this Tau here (I cannot call him by a worse 
name than his own), who, as Heaven is my witness, 
could not have made himself heard unless two of 
your number, Alpha and Upsilon, stout fellows and 
good to look on, had come to his aid—this Tau, I 
say, has had the audacity to injure me beyond 
all precedent in acts of violence, not only oust- 
ing me from my hereditary nouns and verbs, but 
banishing me likewise from conjunctions and _ pre- 
positions all at once, so that I cannot stand his 
monstrous greed any longer. Where and how he 
began it, you shall now hear. 

1 The story usually ran that Cadmus brought sixteen 
letters from Phoenicia to Greece, and that four were added 
to these by Palamedes and four more by Simonides (not the 
poet, but a physician of Syracuse). Cadmus is here called 
an islander because some versions of his story made him 
come from Tyre, not Sidon. 

2 The Greek ‘‘ mutes” are nine in number. Sigma, as a 
semivowel, claims higher rank. 
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*Erredrjouv troté KuBéX@,—r0 6 éo tt Todiyviov 7 
> ? / yy e v , , M4 

ovK anoés, ATroLKOV, @S EXEL NOYos, "AOnvaiwv— 
\ fal \ 

emnyounv 5€ kal TO Kpdtictov ‘PA, yertovwev TO 
‘ \ \ an Bértictov? KaTnyounv S&é Tapa Kopediav Tw 

a / A , 

mountn Avoluayos éxareito, Bowwtios pév, ws 
? / \ / >? , > \ / abs lal epaiveto, TO yévos avéxabev, aro péons b€ akiov 
Neyer Oar THs “AtTiKhs Tapa TovTw bi) TO Eev@ 

Y 1) 1) Pp c 1) c c 

\ a a , , 5) , , 
tiv Tob Tad tovTov mreoveEiay épwpaca: méxpt 

V4 a bev yap oryols éreyelper, TéeTTapAa KaTATOALOV 
/ 

Kal teTTapdKovta Réyev, Ett Sé THpEpov Kal 
Ta Opmola éeTLaT@mEvoy Lota TaUTL AéyeW, aTOCTE- 

a a / / 

pouv we TOV avyyeyernuévwy Kal cuvTeOpappéevwv 
\\ 

ypaupdtov, cvvyPevav Ounv? Kal olatov Hy pot 
> a TO akovopa Kal ov Tavu Te edaxvounv er adTois. 

4 / 

omrdTe O€ €x TOUTMY apEdpuevoy eTOAUNTE KaTTITE- Bg 
an , 3 

pov eimeiy Kai KatTUwa Kal TitTaD, Elta aTepv- 
Optacav kai Bacittccav® Bacidtuttav dvoudtev, 

/ a / 

OU METPLWS ETL TOVTOLS ayavaKT@® Kal Tipmpapa 
a / r lal 

dedv0s 7) TH Xpovea Kal TA ciKa TOKE TLS GVOpATN. 
/ \ \ b fa \ , lal 

Kat wot Tpos Avos aBupodvte Kal pepovapéve tav 
, / lol / ’ fol 

BonOncovtav ovyyvete tis Sixaias dpyhs: ov 
\ \ € 

yap Tepl puKpa kal Ta TUYOVTAa éaTly 6 Kivduvos, 

1 rértapa KatatoAuay Kal A.M.H , following Halm (rérrapa ral é aes 5 P 
«al) and the scholia: not in MSS. 

2 Word-order (and «a! for wo: after cuyyeyevnuévwv) A.M.H.: 
TETTApAKuYTA Aye, AtooTEpoiy ME TAY oUYyEyErnuévev pot, 
cuvneray @unv cuvTeOpauuerwy ypayudtwy, ere. . . A€yew, Kal 
oiotby k.t.A. MSS. 

8 Bacittooavy A.M.H., following K. Schwartz (thy B.): not 
in MSS. 
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Once I made a visit to Cybelus, which is rather an 
agreeable little village, settled, the story has it, by 
Athenians. I took with me sturdy Rho, the best of 
neighbours, and stopped at the house of a comic poet 
called Lysimachus, evidently a Boeotian by descent, 
though he would have it that he came from the 
heart of Attica! It was at that foreigner’s that 
I detected the encroachments of this fellow Tau. As 
long as it was but little that he attempted, venturing 
to mispronounce fow (réccapa—rérrapa) and forty 
(teocapaxovra—retrapakovra), and also to lay hands on 
lo-day (ojpepov—rnpepov), and the like and say they 
were his own, thus depriving me of my kith and kin 
among the letters, I thought it was just his way and 
could put up with what I heard, and was not much 
annoyed over my losses. But when he went on and 
ventured to mispronounce tin (kagoitepov—xattitepov) 
and shoe-leather (kacovpa—xarrvpa), and tar (ricca— 
mitra), and then, losing all sense of shame, to miscall 
queens (Bacihiooa—faciritta), | am uncommonly 
annoyed and hot about all this, for I am afraid that 
in course of time someone may miscall a spade !? 
Pardon me, in the name of Heaven, for my righteous 
anger, discouraged as I am and bereft of partisans. 
I am not risking a trifling, every-day stake, for he is 
robbing me of acquaintances and companions among 
the letters. He snatched a blackbird, a talkative 

1 Lysimachus is called a Boeotian because to say s for ¢ 
was a characteristic of the Boeotian dialect. 

2 An allusion to the English saying is here substituted for 
a similar allusion to its Greek equivalent, ‘‘ to call a fig a 
fig” (1a ina cixa ovoud ev). 
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agdatpoupéeva Tov acuvynbav Kal cuveryoNakoTwV 
poe ypapmatav.' Kicoay pov, Addov sGpveor, ex 
pécwy @s éTos eiTely TOV KOATOV AapTacaV 
KiTTAaV @vopacev’ adelreTo Oé pou ddccay dua 
vyoocais Te Kal Kooovdows atayopevovTtos * Apt- 
oTadpxou: Tepiéotrace O€é Kal wehtco@y OvK OALYyas* 
er’ ’Attixny o& AGE Kal ex péons adThs avnp- 
Tacev avonws “Tunocov”? opwvtwv tuov Kal 
Tov GAXwVY cUAAABHoY. ara TL AéyW TATA; 
Mcocarias pe €&éBarev 6Ans Octtariav akodv 
héyerv, Kal Tacav aTroKéKNEKe por THY OddNaccav 
Ove TOV EV KNTIOLS PELTapLEVOY GEUTALWY, WS TO 61) 

eyomevov unde Taccanov por KaTANLTEDD. 
"Ore 6€ aveEixaxov elu ypadpa, wapTupElTé joe 

Kal avTOl pndeTroTE eyKaNEcavTL TO Zita opmapay- 
Sov amooTacarTt Kal Tacav agerouéve Xpvpvar, 
unde TO Bi tacay TapaBdvtTe avvOnKenv cal Tov 
ouyypapéea TOV TOLOUTOV EXOVTL Oovevdidny 
TULL Ov" 7@ ev yap ryetrovt pov ‘Pa vooncavre 
cvyYyVopN, Kal Tap auT@ puTevoartt frou Tas 
puppivas Kal TaicavTt pé rote ono pedayxortas 

em KOppNS. KAYO [ev TovobTov. TO be Tad TOUTO 
KOT MEV @S puoe Biavov Kal ™pos Ta Routra. 
éte O€ ouce TOV adhov aTrér Xero Ypapparon, 
avnra Kaito AéXTa Kal TO Ojjra Kal TO Zita, [LK 

pod beiy. TavTa nolLKnge Ta oToLXEa, avuTad pou 
KGNEL TH adeenBevta ypaupara. axovete, Pwvn- 
evta dixaotal, Tod pev AéAta réyovtos: adeideTo 

! ypaupatwy MSS. : xpnuatwr du Soul. 
2 “~vuncodv Herwerden : ‘Yunttdv MSS. 
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creature, right out of my bosom, almost, and re- 
named it (xésca—xitra) ; he took away my pheasant 
(pdooa—darra) along with my ducks (vjocar—vyrrar) 
and my daws (xoacvpor—xorrvgor), although Aris- 
tarchus forbade him; he robbed me of not a few 
bees (wéA\tcoa— péXtt7a), and he went to Attica and 
illegally plucked Hymessus (‘Ypyooos—Ypyrtrds) out 
of the very heart of her, in full view of yourselves 
and the other letters. But why mention this? He 
has turned me out of all Thessaly, wanting it called 
Thettaly, has swept me from the sea (6d\acca— 
Oéarra) and has not even spared me the beets 
(cevrA:1a—tevrhia) in my garden, so that, to quote the 
proverb, he hasn’t even left me a peg (raccados— 
rarTaXos). 

That Iam a much-enduring letter, you yourselves 
can testify, for 1 never brought Zeta to book for 
taking my emerald (cpapaydos—luapaydos) and rob- 
bing me utterly of Smyrna,! nor Xi for overstepping 
every treaty (ovvOjxn—EvvOy«xn) with Thucydides 
the historian (cvyypadevs—Evyypade’s) as his ally 
(ovppaxyos—évppaxos). And when my neighbour 
Rho was ill I forgave him not only for transplanting 
my myrtles (uvpotvy—prppirn) into his own garden, 
but also for cracking my crown (Képon—xkoppy) in a 
fit of insanity. That is my disposition, but this Tau— 
just see how bad-natured he is toward the others, 
too! To show that he has not let the rest of the 
letters alone, but has injured Delta and Theta and 

Zeta and almost all the alphabet, please call to the 
stand the injured parties in person. Listen, Vowels 
of the jury, to Delta, who says: “He robbed me of 

1 Pronounced, as it is to-day, Zmyrna, buc written usually 
with s. 
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pou THv evderéyeray, evTeréverav akvoby réyeo Pat 
Tapa TavTas TOUS Vo“oUs’ Tod Oita daxpvovtos ! 
Kal THS Keharhs Tas Tplyas TiAAOVTOS El TO Kal 
THs KONOKUVONS eo tepiaOar Tov Zita, To cupiCew 
Kal cartivew, ws punkéT adT@ e&eivar unde ypv- 
few. tis av ToUTwY avdcyolto; %) Tis éEapKécete 
dikn Tpos TO TovnpoTaToy TouTt Tad; 

To dé dpa ov TO opopvrov TOV oTOLXELwY [Lovo 
adiKel yévos, GAN 780 Kal T pos TO avOpwrreLov 
petaBeBnce TouTovt Tov TpOTroVv" OU yap eT b- 
TpéTrel ye AUTOUS Kar’ evOv peverba Tals yoo- 
cas: parAov 66, @ oikacral, peTagu yap pe 
TAN TA TOV avOparov Tpaypara avenanoe TEpL 
Tis yAooons, Kat TavTns pe TO pEpos 3 amnrace 
Kal yA@TTAaVY Tole. THY YA@ooaVv. @ YyAwoons 
arnbas voonna Tad. adr\a petaBnoomat Tadw 
én éxeivo Kal Tols avOpwTros cuvayopevcw UTEP 
@y els avTovs mAnpperet? Seamois yap Tit 
otpeBrodv Kal omapaTtev avtav Thy deri 
emrexerpel. Kal 0 peev Tl KANOV iOwv KaNov elmeiv 
avTO Bobrerat, TO 6é Ta: peLaTreT OV Tanov eltreiy 
avtovs avayxate év tact Tpoedptav Exew a€vovy’ 
TaN ETEpos rept KANMATOS CLlahéyeTat, TO Ob 
TAHMoV yap cory arndas — Tria TeTolnKe TO 
KAILA. Kai ov povoy ye TOUS TUXOVTAS aduxel, 
aXN dn Kal TO weydr@ Baovréi, ® Kal yi Kal 
Odraccav ciéai pace Kal THS AUTOV pucews 
éxoTthvat, TO 6€ Kal TovT@ émiBovrevEer Kal 
Kipov avtov dvta Tipov twa arépnvev. 

11 

Oizo pév odv écov és havnv avOpwrovs abdiKet 12 

1 Sanxpiovros K. Schwartz: kpotorvtos MSS. 
2 nal A.M.H.: 67: nal MSS. 3 ytapdy Capps. 
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endelechy, wanting it to be called entelechy against 
all the laws”’; to Theta crying and pulling out the 
hair of his head because he has had even his pumpkin 
(koAoxvvOn—xodroxivtn) taken away from him, and to 
Zeta, who has lost his whistle (cvpi{ew—ovpirrew) and 
trumpet (oadrivev—oadmirrew), so that he can’t even 
make a sound (ypvfew—ypitrev) any longer. Who 
could put up with all this, and what punishment 
could be bad enough for this out-and-out rascal Tau ? 

Not only does he injure his own kinsfolk of the 
alphabet, but he has already attacked the human 
race also; for he does not allow them to talk straight 
with their tongues. Indeed, jurymen—for speaking of 
men has suddenly put me in mind of the tongue—he 
has banished me from this member too, as far as in 
him lay, and makes glotta out of glossa. O Tau, thou 
very plague o’ the tongue! But I shall attack him 
another time and advise men of his sins against 
them, in trying to fetter their speech, as it were, 
and to mangle it. A man on seeing something 
pretty (xadov) wants to call it so, but Tau interferes 
and makes him say something else (rad¢v),! wanting 
to have precedence in everything. Again, another 
is talking about a palm-branch (xkdjpa), but Tau, the 
very criminal (+Ayjpwv), turns the palm-branch into a 
crime (z\7ja). And not only does he injure ordinary 
people, but even the Great King, in whose honour, 
they say, even land and sea give place and depart 
from their own natures—even he is plotted against 
by Tau, who instead of Cyrus makes him out some- 
thing of a cheese (Ktpos—rupds). 

That is the way he injures mankind as far as their 

* One would expect a pun here, but taddy is not in the 
dictionaries, 
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Eoy@ O€ Tas; KAdovaw avOpwTo Kal THY avTadV 
TUynY ddvpovtat Kai Kddum Katapavtat Tod- 
AdKus, 6TL TO Tad és TO TOV oTOLYELwWY YyEéVOS 
Tapyyaye TH yap TovToV ca@pati dace Tovs 
Tupavvovs akoovOncartas Kal puipnoapéevous 
avtod TO TAdGpa éTELTA TXHpaTL ToLlovTM Evra 
TexTHVaVTas avOpweTous avacKoroTiCe em avTd 
] \ \ 4 \ lal / a rn A 

aTo be? tovtou Kal TO TeXVI}HATL TO TovNpH THY 
Tounpay émwvupiay cvverUe. TovTwy ovy aTrav- 
tov &vexa TOcwyv Oavatwv To Tad aékiov eivac 
voultere; eym pev yap olwar diKalws TovTO 
povov és THY TOD Tad tipwpiay UToXELTEDBat, TO 

[al lal e fal 7 fal 

TO oXHpaATL TO avtod Thy Oikny UTooxetv.” 

1 5¢ A.M.H.: 3) MSS. 
2 MSS. add 6 8) otaupds elvar iwd Todtou pév eSynusoupynOn, 

imd d& GvOpémwv dvoudcerat, excised by Sommerbrodt, 
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speech is concerned, but look at the material injury 

he has done them! Men weep and bewail their lot 

and curse Cadmus over and over for putting Tau into 

the alphabet, for they say that their tyrants, 

following his figure and imitating his build, have 

fashioned timbers in the same shape and crucify men 
upon them; and that it is from him that the sorry 

device gets its sorry name (slauros, cross). For all 

this do you not think that Tau deserves to die many 

times over? As for me, I hold that in all justice 
we can only punish Tau by making a T of him.! 

1 J.e., by crucifying him, Greek crosses being usually 
T-shaped. MSS. add ‘‘for the cross owes its existence to 
Tau, but its name to man”; see critical note. 
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Pee MOU oN On Prie, IVb Tris 

The sub-title comes from the parallel that Lucian draws 
(in section 45) between this affair and the wedding breakfast 
of Peirithous, which ended in a hand-to-hand encounter 
between the Centaurs and the Lapiths. The piece is thought 
to be modelled on the Symposium of Menippus, the Cynic 
satirist. 
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PHILO 
Tuey say you had all kinds of sport yesterday, 

Lycinus, at the house of Aristaenetus, at dinner, and 
that several speeches on philosophy were made, out 
of which quite a quarrel arose. Unless Charinus was 
lying, the affair even ended in wounds and the party 
was finally broken up by the shedding of blood. 

LYCINUS 
Now how did Charinus know that, Philo? He did 

not dine with us. 
PHILO 

He said that Dionicus, the doctor, told him. 
Dionicus, I suppose, was one of the guests. 

LYCINUS 
Yes, to be sure ; but even he was not there for all 

of it, from the very beginning: it was late and the 
battle was about half over when he came on the 
scene, a little before the wounds. So I am surprised 
that he could give a clear account of any of it, as he 
did not witness what led up to the quarrel that 
ended in bloodshed. 

PHILO 
True, Lycinus ; and for that very reason Charinus 

told us, if we wanted to hear the truth of it and all 
the details, to come to you, saying that Dionicus 
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Avovixoyv yap avdtop eitrety as avTos pév ov Tapa- 
yévolTo dmracl, o€ O€ axptC@s eidévar TA yeryevn- 
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dca ijKioTa éyphy To TOU aKkpdtov mpoax Vertes 
Kal wpakar. 

AYKINOZ 
Neavixarepa Huas, @ Piror, akvois éxhépew 

TAaUTA T™ pos TOUS modrovs Kal émreEvevar Sunryoupe- 
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Ay Onv Tojoacbar auTaov Kal vopisew exeiva 
Tmavta Oeod épya tov Atovicou eivat, 0s ovK oida et 
TWA TOV AUTOD opyiwy aTéXeaToV Kal aBaKxXEUTOV 
mepietoev. Opa ovv pr) KaxonJwv TWaY avOpwTav 
7 TO axplBas Ta ToLadTa eEeTalely, & Kaos EYEE 
ey TO ovUpTOTi@ KaTadITOVTas aTaNAaTTECOaL. 
os pod ” yap, pnot Kal 0 ToLNnTLKOS RoOYos, 
“ wvdpova oULToTay.” Kal o6é 0 Avovixos 6p0das 
érroinae Tpos TOV Xapivoy tadta éEayopevaas Kat 
TOANY THY EWrOKpaTlaY KaTAaTKEddTAas avopav 
fpirocopwv. eyo O€, aTaye, ovK av TL ToLoUTOV 
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SIAQN 

Opimrn tadta, @ AvKive. adr ovTL ye TpPOdS 
€u“e oUTw Troveiy exphv, ds akpi8Gs TOAD Tréov 

' &y Bekker: not in MSS. 
2 od« oda tis Bekker: ov« of3’ &y tis MSS. 
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himself had said that he was not there for all ot it, 
but that you knew exactly what had happened and 
could actually recite the speeches, being, as you are, 
an attentive and not a careless listener to such 
discussions. Se do hurry and give us this most 
delightful entertainment—for none, I am sure, could 
be more delightful, at least to me, especially as we 
shall enjoy a peaceful and bloodless entertainment, 
without intemperance and out of range of missiles, 
whether it was old men or young who Paisconducted 
themselves at dinner, led on by strong drink to do 
and say what they should not. 

LYCINUS 
It was rather a silly affair, Philo, and yet you want 

me to publish it abroad and tell what happened when 
heads were turned with wine, when it all should be 
forgotten and the whole business put down to a god— 
Dionysus, I mean, who scarcely permits anyone to 
remain uninitiated in his rites and a stranger to his 
revels. Don’t you think it rather bad form to 
enquire into such matters minutely? The proper 
thing is to leave them behind you in the dining- 
room when you go away. As you know, there is a 
saying from the poets: “I hate to drink with him 
that hath a memory.”! And Dionicus did not do 
right, either, to blab it all to Charinus and _ be- 
sprinkle philosophers with the copious dregs of their 
stale cups. As for me—get out with you! I shan’t 
tell you anything of the kind ! 

PHILO 
That is all put on, Lycinus. But you needn’t have 

acted that way with me, for I know very well that 

! Author unknown: quoted alsoby Plutarch (Prooemtum to 
Quaest. Sympos.). See also Index to Corpus Paroemiogr. Gr. 
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1 éfe. Fritzsche: fers (ters) MSS. 
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you are much more eager to talk than I to listen, and 
I have an idea that if you had nobody to listen to 
you, you would enjoy going up to a pillar or a statue 
and pouring it all out in a stream, without a pause. 
In fact, if 1 should wish to go away now, you would 
not let me go untold, but would hold me and follow 
me and entreat me. And now I am going to take 
my turn at putting on. (Turns to another friend.) If 
you like, let’s go and find out about it from someone 
else. (Yo ycinus.) You may keep your story to 
yourself! 

LYCINUS 
Don’t get angry! I will tell you, since you 

are so anxious, but don’t you tell a lot of people. 

PHILO 
If I have not forgotten all I know of you, Lycinus, 

you will do that better than I can, and you will 
lose no time in telling everybody, so that I shan’t be 
needed. But first tell me one thing—was it to 
celebrate the wedding of his son Zeno that 
Aristaenetus entertained you? 

LYCINUS 
No, he was marrying his daughter Cleanthis to 

the son of Eucritus the banker, the lad who is 
studying philosophy. 

PHILO 
A very good-looking lad, to be sure; still imma- 

ture, though, and hardly old enough to be married. 

LYCINUS 
But he could not find anyone who suited him 

better, I suppose. As this boy seemed to be 
mannerly and had taken an interest in philosophy, 
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and also as he was the only son of Eucritus, who is 
rich, he preferred him to all the rest as a husband 
for his daughter. 

PHILO 
You give a very good reason in saying that Eucritus 

is rich. But come, Lycinus, who were the people 
at dinner? 

LYCINUS 
Why should I tell you all of them? The philoso- 

phers and literary men, whom, I suppose, you 
are most eager to hear about, were Zenothemis, the 
old man of the Porch,! and along with him Diphilus, 
whom they call “ Labyrinth,” tutor of Aristaenetus’ 
boy Zeno. From the Walk? there was Cleodemus— 
you know him, the mouthy, argumentative fellow, 
whom his pupils call “ Sword” and “ Cleaver.” 
Hermon the Epicurean was there too, and as he 
came in the Stoics at once began to glower at him 
and turn their backs on him; it was lea that they 
loathed him as they would a parricide or a man 
under a curse. These men had been asked to 
dinner as Aristaenetus’ own friends and associates, and 
also the grammarian Histiaeus and the rhetorician 
Dionysodorus. Then, too, on account of Chaereas, the 
bridegroom, Ion the Platonic philosopher, who is his 
teacher, shared the feast—a grave and reverend 
person to look at, with great dignity written on his 
features. Indeed, most people call him “ Rule,” out 
of regard for the straightness of his thinking. When 
he came in, they all arose in his honour and received 
him like a supernatural being; in short it was a regular 
divine visitation, the advent of Ion the marvellous. 

1 The Porch: where Zeno the Stoic used to teach. 
2 The Walk (mepiraros) in the Lyceum, where the Peripa- 

tetics had their meeting-place. 
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1 rovrov) tod avdpds MSS. : routoul, avdpés Bekker. 
2 ef eal MSS. : ef Fritzsche: nav? 
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By that time we had to take our places, for almost 

everyone was there. On the right as you enter, the 
women occupied the whole couch, as there were 

a good many of them, with the bride among them, 

very scrupulously veiled and hedged in by the 
women. Toward the back door came the rest of the 
company according to the esteem in which each was 
held. Opposite the women, the first was Eucritus, 
and then Aristaenetus. Then a question was raised 
whether Zenothemis the Stoic should have pre- 

cedence, he being an old man, or Hermon the 

Epicurean, because he was a priest of the Twin 
Brethren and a member of the leading family in the 
city. But Zenothemis solved the problem ; “ Aris- 
taenetus,” said he, “if you put me second to 
this man here,—an Epicurean, to say nothing worse 

of him,—I shall go away and leave you in full 

possession of your board.” With that he called his 
attendant and made as if to go out. So Hermon 
said: “ Take the place of honour, Zenothemis; but 
you would have done well to yield to me because I 
am a priest, if for no other reason, however much 
you despise Epicurus.’”” “You make me laugh,’ 
said Zenothemis: “an Epicurean priest!” With 
these words he took his place, and Hermon next 
him, in spite of what had passed ; then Cleodemus 
the Peripatetic ; then Ion, and below him the bride- 
groom, then myself; beside me Diphilus, and 
below him his pupil Zeno; and then the rhetorician 
Dionysodorus and the grammarian Histiaeus. 
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PHILO 
Heavens, Lycinus,it’s a learned academy, this dinner 

party that you are telling of! Philosophers almost 
to a man. Good for Aristaenetus, I say, because 
in celebrating the greatest festival day that there is, 
he thought fit to entertain the most learned men in 
preference to the rest of the world, and culled the 
bloom, as it were, of every school, not including some 
and leaving out others, but asking all without 
discrimination. 

LYCINUS 
Why, my dear fellow, he is not one of the common 

run of rich men; he is interested in culture and 
spends the better part of his time with these people. 

Well, we dined peacefully at first, and were served 
with all sorts of dishes, but I don’t suppose there is 
any need of enumerating them—the sauces and 
pastries and ragouts. There was everything, and 
plenty of it. Meanwhile Cleodemus bent over to 
fon and said : “ Do you see the old man ?”—meaning 
Zenothemis : I was listening, you know. ‘ How he 
stuffs himself with the dainties and has covered his 
cloak with soup, and how much food he hands to his 
attendant standing behind him! He thinks that the 
others do not see him, but he forgets the people at 
his back. Point it out to Lycinus, so that he can 
testify to it.” But I had no need of Ion to point it 
out, for I had seen it all from my coign of vantage 
some time ago. 

Just as Cleodemus said that, Alcidamas the Cynic 
romped in uninvited, getting off the commonplace 
joke about Menelaus coming of his own accord.! 
Most of them thought he had done an impudent 

1 [liad 2, 408. 
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1 %\Ao: Bekker: not in MSS. 
2 SmoBaddsuevos Jacobitz: broBadAduevos MSS, 
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thing, and they slyly retorted with the first thing 
they could think of, one growling under his breath, 
“ Menelaus, thou’rt a fool!”’,) another: “But Aga- 

memnon, Atreus’ son, was sorely vexed,” 2 and others 

other remarks that, in the circumstances, were to the 

poiat and witty. But nobody dared to speak out, 
for they all feared Alcidamas, who was really “ good 

at the war-cry,’® and the noisiest of all the Cynic 

barkers, for which reason he was considered a 
superior person and was a great terror to every- 

body. 
Aristaenetus commended him and bade him take 

a chair and sit beside Histiaeus and Dionysodorus. 
‘Get out with you!” said he. “ What you tell me 
to do is womanish and weak, to sit on a chair or on 
a stool, like yourselves on that soft bed, lying almost 
fat on your backs while you feast, with purple cloths 
under you. I shall take my dinner on my feet as I 
walk about the dining-room, and if I get tired I'll lie 
on the floor, leaning on my elbow, with my cloak 
under me, like Heracles in the pictures they paint 
of him.” “ Very well,” said Aristaenetus ; “if you 
prefer it that way.” Then Alcidamas began to 
circle about for his dinner, shifting to richer 
pasturage as the Scythians do, and following the 
orbits of the waiters. But even while he was eating 
he was not idle, for he talked of virtue and vice all 
the time, and scoffed at the gold and silver plate ; 
for example, he asked Aristaenetus what was the use 
of all those great goblets when earthenware would 
do just as well. But he had begun to be a bore by 

1 Thad 7, 109. 2 Iliad 1, 24, 
3 Like Menelaus: Iliad 2, 408. 
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1 Siavedoas Fritzsche: d& vedoas 2. 
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this time, so Aristaenetus put a quietus on him for 
the moment by directing the waiter to give him a 
big bowl and pour him out a stiffer drink. He 
thought that he had had a good idea, little realising 
what woes that bowl was destined to give rise to. 
On taking it, Alcidamas kept quiet for a little while, 

throwing himself on the floor and lying there half- 
naked as he had threatened, with his elbow squared 
under him and the bow! in his right hand, just as 
Heracles in the cave of Pholus is represented by 
the painters. 

By this time the cup was going round continually 
among the rest of the party, there were toasts and 

conversations, and the lights had been brought 
in. Meanwhile, noticing that the boy in attendance 
on Cleodemus, a handsome cup-bearer, was smiling 
(I must tell all the incidents of the feast, I suppose, 
especially whatever happened that was rather good), 
I began to keep special watch to see what he 
was smiling about. After a little while he went up 
to Cleodemus as if to take the cup from him, and 
Cleodemus pressed his finger and gave him two 
drachmas, I think, along with the cup. The boy 
responded to the pressure of his finger with another 
smile, but no doubt did not perceive the money, so 
that, through his not taking it, the two drachmas 
fell and made a noise, and they both blushed very 
noticeably. Those near by them wondered whose 
the coins were ; for the lad said he had not dropped 
them, and Cleodemus, beside whom the noise was 
made, pretended that he had not let them fall. So 
the matter was disregarded and ignored, since not 
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1 &y Bekker: not in MSS. 
2 MSS. xadoitro (€2) and éxadeiro. 
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very many saw it except surely Aristaenetus, tor he 

shifted the boy a little later on, sending him out 
of the room unobtrusively, and directed one 

of the full-grown, muscular fellows, a muleteer 
or stable-boy, to wait on Cleodemus. So the affair 

turned out in that way, whereas it would have 

caused Cleodemus great shame if it had been 
speedily noised about among the whole company 
instead of being hushed up on the spot by the 
clever manner in which Aristaenetus treated the silly 

performance. 
The Cynic Alcidamas, who was tipsy by this time, 

enquired the name of the bride, and then, after 

calling for silence in a loud voice and fixing his eyes 
on the women, he said: “ Cleanthis, I pledge you 
Heracles, my patron.” Since everybody laughed at 
that, he said: “Did you laugh, you scum of the 
earth, that I gave the bride a toast to our god 
Heracles? Id have you to know that if she doesn’t 
accept the bowl from me, she will never have a son 
like me, invincible in courage, unfettered in intellect 
and as strong in body as I am,’ and with that 
he bared himself still more, in the most shameless 
way. Again the guests laughed at all this, and he 
got up in anger with a fierce, wild look, clearly 
not intending to keep the peace any longer. Per- 
haps he would have hit someone with his staff if just 
in the nick of time a huge cake had not been 
brought in; but when he set eyes on that, he 
became calmer, put away his wrath, and began 
to walk about and stuff himself. Most of the 
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1 avtipphoets Gerla: avtod pioes MSS. ‘‘ his own speeches.” 
2 Newrdypapdy Herwerden: Aewréypauudy MSS. 
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company were drunk by then, and the room was fuil 
of uproar. Dionysodorus the rhetorician was making 
speeches, pleading first on one side and then on the 
other, and was getting applauded by the servants 
who stood behind him. Histiaeus the grammarian, 
who had the place next him, was reciting verse, 
combining the lines of Pindar and Hesiod and 
Anacreon in such a way as to make out of them a 
single poem and a very funny one, especially in the 
part where he said, as though foretelling what was 
going to happen: 

«“ They smote their shields together,” } 
and 

“Then lamentations rose, and vaunts of men.” ? 

But Zenothemis was reading aloud from a closely 
written book that he had taken from his attendant. 

When, as often happens, the service of the waiters 
was interrupted for a while, Aristaenetus planned 
to prevent even that period from being unenter- 
taining and empty, and ordered the clown to come 
in and do or say something funny, in order to 
make his guests still merrier. In came an _ ugly 
fellow with his head shaven except for a few hairs 
that stood up straight on his crown. First he 
danced, doubling himself up and twisting himself 
about to cut a more ridiculous figure; then he beat 
time and recited scurrilous verses in an Egyptian 
brogue, and finally he began to poke fun at the 
guests. The rest laughed when they were made 
fun of, but when he took a fling at Alcidamzs in 

1 Iliad 4, 447. 
2 Iliad 4, 450. Ausonius’ Cento Nupftialis, an epitha- 

lamium coinposed of tags from Vergil, illustrates T.cian’s 
meaning perfectly. 
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1 wapadovs Bekker: wapadévta MSS. 
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the same way, calling hima Maltese lapdog,! Alci- 
damas got angry: indeed, for a long time it had 
been plain that he was jealous because the other 
fellow was making a hit and holding the attention 
of the room. So, throwing off his philosopher’s 
cloak, he challenged him to fight, or else, he said, 

he would lay his staff on him. Then poor Satyrion, 
for that was the clown’s name, stood up to him and 
fought. It was delicious to see a philosopher squaring 
off at a clown, and giving and receiving blows in 
turn. Though some of onlookers were disgusted, 
others kept laughing, until finally Alcidamas had 
enough of his punishment, well beaten by a tough 
little dwarf. So they got roundly laughed at. 

At that point Dionicus, the doctor, came in, not 
long after the fray. He had been detained, he said, 
to attend a man who had gone crazy, Polyprepon the 
flute-player; and he told a funny story. He said 
that he had gone into the man’s room without 
knowing that he was already affected by the trouble, 
and that Polyprepon, getting out of bed quickly, had 
locked the door, drawn a knife, handed him his flutes 
and told him to begin playing; and then, because 
he could not play, had beaten him with a strap on 
the palms of his hands. At last in the face of so 
great a peril, the doctor devised this scheme: he 
challenged him to a match, the loser to get a certain 
number of blows. First he himself played wretch- 
edly, and then giving up the flutes to Polyprepon, he 

1 The joke here lies primarily in the play on «wy (Cynic), 
but it should also be borne in mind that the Greek name 
Melite was given not only to the island of Malta, but to the 
deme in Athens in which the worship of Heracles, the patron 
of the Cynic sect, was localised. 
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1 qgirés Bekker: avtévy MSS. 
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took the strap and the knife and threw them quickly 
out of the window into the open court. Then, 

feeling safer, he grappled with him and called the 
neighbours, who prised the door open and rescued 
him. And he showed the marks of the blows, and 

a few scratches on his face. 
Dionicus, who had made no less of a hit than the 

clown, thanks to his story, squeezed himself in 

beside Histiaeus and fell to dining on what was left. 
His coming was a special dispensation, for he proved 
very useful in what followed. You see, a servant 

came into the midst of us, saying that he was from 
Hetoemocles the Stoic and carrying a paper which 
he said his master had told him to read in public, so 
that everybody would hear, and then to go back 

again. On getting the consent of Aristaenetus, he 
went up to the lamp and began to read. 

PHILO 
I suppose, Lycinus, that it was an address in 

praise of the bride, or else a wedding-song? They 
often write such pieces. 

LYCINUS 

Of course we ourselves expected something of the 
sort, but it was far from that: its contents were : 

* Hetoemocles the philosopher to Aristaenetus. 

«How I feel about dining out, my whole past life 
ean testify; for although every day I am pestered 
by many men much richer than you are, nevertheless 
I am never forward about accepting, as I am familiar 
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1 éx) MSS.: év Fritsche, perhaps rightly. 
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with the disturbances and riotous doings at dinner- 
parties. But in your case and yours only I think I 
have reason to be angry, because you, to whom I 
have so long ministered indefatigably, did not think 
fit to number me among your friends: no, I alone do 
not count with you, and that too though I live next 
door. I am indignant, therefore, and more on your 
account than on my own, because you have shown 

yourself so thankless. For me, happiness is not a 
matter of getting a wild boar, a hare or a cake— 
things which I enjoy ungrudged at the tables of 
other people who know what is right. Indeed, to- 
day I might have had dinner with my pupil 
Pammenes (and a splendid dinner, too, they say), but 
I did not accede to his entreaties, saving myself for 
you, fool that I was. You, however, have given me 
the go-by and are entertaining others. No wonder, 
for you are even yet unable to distinguish between 
the better and the worse, and you have not the 
faculty of direct comprehension, either. But I know 
where all this comes from—those wonderful philoso- 
phers of yours, Zenothemis and the Labyrinth, whose 
mouths I could very soon stop, I know, with a single 

syllogism, Heaven forgive me for boasting! Just 
let one of them say what philosophy is, or, to go 
back to the elements, what is the difference between 
attribute and accident.! I shall not mention any 
of the fallacies like ‘ the horns,’ ‘ the heap,’ or ¢ the 
mower.’ 2 

1 More literally, ¢{:s means a permanent state, oxéors a 
transient state. 

2 The Stoics devoted a great deal of study to the invention 
and solution of fallacies. ‘*‘The horns” ran thus: ‘‘ All that 
you have not lost, you have; but you have not lost horns, 
ergo, you have them.” In ‘‘the heap” the philosopher 
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“Well, much may your philosophers: profit you ! 
Holding as I do that only what is honourable is good, 
I shall easily stand the slight. But you need not 
think you can afterwards take refuge in the plea 
that you forgot me in all the confusion and bother, 
for I spoke to you twice to-day, not only in the morn- 
ing at your house, but later in the day, when you 
were sacrificing at the temple of Castor and Pollux. 

‘«‘T have made this statement to set myself right with 
your guests. But if you think that I am angry over 
a mere dinner, call to mind the story of Oeneus and 
you will see that Artemis herself was angry because 
she was the only one whom he had not asked to the 
sacrifice when he entertained all the rest of the 
gods. Homer puts it something like this: 

Whether he forgot or would not, greatly was his soul 
at fault.! 

Euripides says : 

This land is Calydon, lying over seas 
From Pelops’ isle ; a land of fertile plains.? 

And Sophocles : 

A boar, a monstrous thing, on Oeneus’ fields 
Turned loose Latona’s lass, who kills afar.® 

“T bring to your attention only these few points 
out of many, so that you may learn what sort of man 
you have left out in favour of Diphilus, whom you 
entertain and have put in charge of your son. No 

proves that one grain of corn makes a heap; in ‘‘the 
mower,” that a man who says he will mow a field will not 
and cannot mow it. Several other fallacies are illustrated 
in *‘ Philosophers for Sale,” 22. 1 Iliad 9, 537. 

2 From the lost Afe/eager of Euripides. 
3 From the lost Meleager of Sophocles. 

439 



THE WORKS OF LUCIAN 

nods yap €or TO pelpartep kal pos Xap ave 
ctveotiv. ei bé bn aloxpov ay cme Aéyery Ta 
Toavra, Kav! re mpoceOnKa, omep av, el Oérexs, 
mapa Zomvpou TOU Tabayaryod a av  Babos arnoes 
ov. addr ov xp? TapaT Tew é€v ydwous ovoe dia- 
BaXrew adXous, Kal padiora ed oTws aicxpats 
aittaiss Kal yap e Aididros a&.os Sto dn 
palnras jou TEploTaaas, aX’ éywye dirocodias 
auras éverev CLT IT OMAL. 
"Upocéraéa 6é TO olKéTy TOUTO, Hv OLdas auT@ 

joipay TWA 7) TVOS 7) edagou ) TNTAMODYTOS, WS 
epol Svaopicece Kal att ToD delrvou aT ONoyia 
yévouto, 1) AaBeiv, py Kal SdEwpev eri TOUT@ 
TETOMPEVAL. 

Tourer, @ éTaipe, dvayiveod Komevoy peTaku 
(Spas Té LoL TEplEXetTo vm aidois, Kal TOUTO on 
TO TOU Aoyou, yavety por TY viv OX Opyv op@v 
Tous TapovTas yeravras ef’ Exdot@ Kal wadicta 

Goo oer ay Tov “EtotpoxXéa, moNwov avOpwrov 
Kal oEemvov eivat SoxovvTa. atpatov ovv oios 
ov dtarabot avuTous eEaTrat@pévous TO TOYOVE 
Kal TH TOU T poo wrrov EVTATEL. 0 yap ‘Apiorat- 
VETOS edder poe OUK apereia mapioeiy® av7ov, Gre 
oumoT’ av édrrigas «neva emuveto au ove ay 
eumrapacxetv €auTov TOLOUT@ Tw: @oTe ovoe THY 
apXny | meipic bar n&iov. evel é oby éravoato 
TOTE ) oiKeTns avaywocKer, TO pev oULTOoLOV 
amrav eis TOUS appl Tov Ziveva Kal Aigiroy a arré- 
Bree Sedotxoras Kal @xpi@vtas Kal TH azropia 

1 «iv Fritzsche: xa) &v MSS. 
2 MSS. mapideiv (urged by Fritzsche) and mepudeiv. 
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wonder, for he is nice to the boy and is an indul- 
gent tutor. If it were not beneath me to say such 
things, I might have told you something more, and 
if you wished you could find out from Zopyrus, the 
boy’s attendant, that it is true. But it is wrong to 
make trouble at a wedding and to defame others, 
especially with charges sounseemly. Albeit Diphilus 
deserves it for having won two pupils away from me, 
I shall hold my tongue in deference to Philosophy 
herself. 

“| have directed my servant, in case you offer him 
a portion of boar’s flesh or venison or sesame-cake to 
bring to me as an excuse for not asking me to dinner, 
not to take it, for fear it may seem as though I sent 
him with that in view.” 

While all that was being read, my dear fellow, the 
sweat poured off me for shame, and to quote the 
saying, I prayed that the earth would swallow me 
when I saw the guests all laughing at every 
sentence, especially as many as knew Hetoemocles, 
a man with gray hair who looked to be high- 
minded. It was a maryel to me that such a man 
had hoodwinked them, deceiving them with his 
beard and the concentration expressed in_ his 
features. It was my notion that Aristaenetus 
had not carelessly overlooked him, but that, not 
thinking he would accept if invited, he, the philoso- 
pher, would not condescend to take part in such a 
festivity, and so thought best not to try him at all. 

When at last the slave stopped reading, the whole 
party looked at Zeno and Diphilus, who were 
frightened and pale, and by the distress in their faces 
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TOV TpoTwHTeV éTarnOevovTas Ta UTO Tod ‘ETol- 
poxhéous catnyopndevta: O _ Apeoraiveros é ere- 
TapaKTo Kal GopuBou feats Vv, €xéXEvE & bpos 
mive Nas Kab em erparo ev dratiVecbau TO yeyo- 
vos UToMELO:@Y dua, Kal TOV oiKéeTHY aTréTEUpEV 
el7@v OTL eTlmednoeTal TOUTWY. jEeT OALyoV Oé€ 
kat 0 Znvev bre~avéstn apavas, Tod TaLdaywyod 
vevoavTos amanraTTecIat ws KENEVTAVTOS TOD 
TATPOs. 

‘O Kreddnpos 6é kal mada twos adoppts de0- 
pevos—eBovreTo yap ouumhakhvar Tols Yrwixots 
Kal SuepprjyvuTo ovK €Yov apxXnv eVNoyov—TOTE 
ovv TO €vd00 pov Tapacxovens THS eTLaTONis, 
“Tovabra,” epn, “ eLepyagerar 0 0 Kaos X pvowrmos 
kat Livov 6 Gavpacros Kal Kredv Ons, pnpatia 
dvatnva Kal EpOTITELS povov Kal oXypaTa poro- 
copov, Ta 0 aha “Eroipoxheis Ol TAELoTOL" kal 

ai émictoNal opate oTws mpecBuTikal, Kal TO 
Tereutatov Olveds pév “Aptotaivetos, ‘Ktowuoxds 
bé"Aptems. “Hpaxnrers, evpnya mavra Kal EopTh 
apemovta. “Nx At’,” elmrev f) “Eppov vTrep- 
KaTaKelpevos’ ‘ HKNKOEL yap, oiual, bv TLV. 

éoxevacbar Aptotawéto és To delrvov, WATE OVK 
aKa pov édoxet peuvnabar ToD Kadvowviov. adda 
T pos THS ‘Eotias, a “Aptataivere, TELTE WS 
TaXLoTa TOV amapxav, pn Kal P0daon ompecBvTns 
vmo ALpLOv Gomep 0 MeAéa-ypos arropapaybels. 
KaLTOL ovdeVv ay maou. Sevov: wduaopa yap o 
Xpvoi.rmos Ta ToLtadta ryeiTo.  ‘ Xpvotzraov 
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acknowledged the truth of the charges brought by 

Hetoemocles. Aristaenetus was perturbed and full 

of confusion, but he told us to go on drinking just the 
same and tried to smooth the business over, smiling 

as he did so; the servant he sent away with the 

words: “I will see toit.”’ After a little while Zeno 

withdrew unobservedly, for his attendant directed 

him to go, as if at the bidding of his father. 

Cleodemus had long been looking for an opportu- 
nity, as he wanted to pitch into the Stoics and was 
ready to burst because he could not find a satisfactory 
opening. But at last the letter gave him his cue, 
and he said: “That is what your noble Chrysippus 
does, and your wonderful Zeno and Cleanthes! 
They are nothing but miserable phrase-makers and 
question-mongers, philosophers in dress, but in all 
else just like Hetoemocles, most of them. And the 
letter—look how worthy of an elder! To cap all, 
Aristaenetus is Oeneus and Hetoemocles is Artemis! 
Good Lord! In excellent taste, all of it, and just the 

thing for a festive occasion!” “ Yes,’ said Hermon, 
from his place above Cleodemus, “ 1 suppose he had 
heard that Aristaenetus had a boar ready for the 
dinner, so that he thought it not inopportune to 
mention the boar of Calydon. Come, Aristaenetus, 
in the name of Hospitality send him a portion with 
all speed, for fear you may be too late and the old 
man may waste away like Meleager from hunger! 
Yet it would be no hardship to him, for Chrysippus 
held that all such things are of no import.” ! 

1 The Stoics divided the objects of human endeavour into 
three classes—the good, which were to be sought; the 
bad, which were to be shunned; and the indifferent, or 
unimportant, which were neither to be sought nor shunned. 
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yap pepo be vpeis,” &pn oO Znvobepus emeryetpas 
éauTov Kal pOeyEapevos mappeyebes, “ » ad évos 
avdpos OvK EVVO MOS prrooogpovvTos ‘Eroupoxdéous 
Tov yonToS peTpeiTe TOV KreavOny Kal Anveva 
copous avopas; tives! 6€ kal dvTes dpels epelte 
Tadra; ov ov pev TOV Atocxovpov 78m, @ o “EpLov, 
TOUS TAOKAMOUS TEpLKEKAPKAS xpucods ovTas; Kab 
da@oens dienv mapadobeis TO Onpin. ov 6é THY Lw- 
oTpatov quvaixa TOU pabyroi €moiyeves, @ Kneo- 
Snpe, Kal catarno dels Ta aicxiora erabes. ov 
cramnoed Ge ovv towabra TUVETLTTaMEVOL éauTois;” 
4 "AN ov pac TpoTros eyo THS €wavtod yuvarKos,” 
4 & bs 0 Kreodnpos, “ dorep ov, ovdE TOD Eevou 
paOnrod AaBov Toud od.ov mapaxaTabnkas & émevta 
apooa kata THS IloAvddos py eihnpeévat, ove emt 
TETTApPOL Spaxpais davelfw, ovbE ayxyo Tous 
padntas, iv py Kata Kaupov aTob@at Tovs 
pa Bows.” «7? AX’ exeivo, pn 6 Znvobepis, “ ov‘ 
av eEapvos “yevouo 1) ovxl pa ppaxov arrobog Bau 
Kpitrove éml Tov Tarépa. Kal dma, eTUxE yap 
TLVWV, OTOCOV ETL Noumov év TH KUALKL, TEpt Tpeov 

ayedov, KaTecKédacev avToiv. amédavae 6é Kal 
0 “lwy THs YELTOVI}TEWS, ovK avak.os Ov. O pep 
ouv “Eppov ameEvero ex THS Kepanrijs Tov axpatov 
T POVEVEUKWS Kat TOUS TapovTas EHapTupero, ola 
érremovOer. 0 Kr0dnpos dé—ou yep elye KUNLKA 
— emia tpadels TpooeTTUCE te Tov Zynvobeuw Kar 
Th aploTepa TOU Toy@VvOS AaPopevos ewedre 

Taicel KaTa KOppns, Kal améxtelvev av Tov 

1 ries Bekker: ofrwes MSS. 
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“What, do you dare to mention the name ot 

Chrysippus ?” said Zenothemis, rousing himself and 

shouting at the top of his voice. ‘Dare you judge 

Cleanthes and Zeno, who were learned men, by a 

single individual who is not a regular philosopher, by 
Hetoemocles the charlatan ? Whoare you two, pray, 

to say all that? Hermon, didn’t you cut off the hair 

of the Twin Brethren because it was gold?! You'll 
suffer for it, too, when the executioner gets you! 
And as for you, Cleodemus, you had an affair with 
the wife of your pupil Sostratus, and were found out 
and grossly mishandled. Have the grace to hold your 
tongues, then, with such sins on your consciences!” 
“ But I don’t sell the favours of my own wife as you 
do,” said Cleodemus, “nor did I take my foreign pupil’s 
allowance in trust and then swear by Athena Polias 
that I never had it, nor do I lend money at four per 
cent. a month, nor throttle my pupils if they fail to 
pay their fees in time.” “ But you can’t deny,” said 
Zenothemis, “that you sold Crito a dose of poison for 
his father!’ And with that, being in the act of 
drinking, he flung on the pair all that was left in the 
cup, and it was about half full! Ion also got the 
benefit of his nearness to them, and he quite deserved 
it. Well, Hermon, bending forward, began wiping 
the wine from his head and calling the guests to 
witness what had been doneto him. But Cleodemus, 
not having a cup, whirled about and spat on Zeno- 
themis; then, taking him by the beard with his left 
hand, he was about to hit him in the face, and would 

1 Antique statues with golden (or gilded) hair are 
mentioned not infrequently. In the ‘‘ Timon” (4) Lucian 
alludes to the theft of the hair from the head of the famous 
statue of Zeus in Olympia. 
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yepovta, et yur) "Apiotaivetos éeréaxe Ti yelpa 
cat vrepBas tov Znvobeuw és TO pécov avtoiv 
KaTeKrALOn, @s Siactatey vTO SvaTeryiopaTe AUTO 

elpnyuny ayovTes. 
Ev 60@ 6¢ tadr éyiveto, ToLKita, ® Vidor, 

€y@ Tpos e“autov évevoovy, otov'! TO mpoyerpov 
exelvo, Ws ovdev Opedos Fv apa érictacbar Ta 
paOnpwata, et un Tus Kal Tov PBiov puOpifoe mpos 
To BéXtLov: éxeivous your TepitTovs bvTAas év Tis 

AOyous EWpwv yédXwTa éerl TOV TpayyaTwV opX- 
OKaVOVTAS. ETELTA ElaNEL [LE, [L7) Apa TO UTO TOV 
TOANOY AEyomEevov adANOEs H Kal TO TeTaLdedcOaL 
atTayn TaV oplav Aoytouav Tovs és “ova Ta 
BiBria cai tas év éxetvors dpovtidas dreves 
apopavras: TOO OUT@Y your pirocopeor mapovTeov 
ovee KaTa TUXNY éva Twa eEo dpaptiuaros av 
ieiv, aAn’ of pev emotoup aioxpa, oa 8 EXeyou 
aicxio ovoé yap és TOV oivov eTe dvahépew eixov 
Ta yu opera NoylComevos ola o ‘Exotpohas dovtos 
étt xal amrotos éyeypader. avéotpatto obv To 
TPAYyLa, KAL Ol Mey LOL@TAaL KOTMiwWS TaVU éoTLO- 
MevOL OUTE TapolwodyTES OUTE aaYnpLoVOUYTES 
épatvovto, aN éyéXwy povoy Kal xateyivwoKov 
avT@v, olwat, ods ye eOatpafoyv oldpevoi tivas 
eElvat ATO TOV TYNUAaTwY, of codol dé no EMyatvov 
Kal EXowopobyTo Kal UTEpeveTT( [LT AVTO Kal 
exexparyetav Kat els xelpas qecay. 0 Gavpadavos 
dé “Adxiddpas Kat éovper? év TH péow ovK 

1 ofov Fritzsche: not in MSS. 
2? nal éovpee Buttmann: al évodpe: MSS.: khv eovper 

Fritzsche. 
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have killed the old man if Aristaenetus had not 
stayed his hand, stepped over Zenothemis and lain 
down between them, to separate them and make 
them keep the peace with him for a dividing-wall. 

While all this was going on, Philo, various 
thoughts were in my mind; for example, the very 
obvious one that it is no good knowing the liberal 
arts if one doesn’t improve his way of living, too. 
At any rate, the men I have mentioned, though 
clever in words, were getting laughed at, I saw, for 
their deeds. And then I could not help wondering 
whether what everyone says might not after all be 
true, that education leads men away from right 
thinking, since they persist in having no regard for 
anything but books and the thoughts in them. At 
any rate, though so many philosophers were present, 
there really was not a single one to be seen who was 
devoid of fault, but some acted disgracefully and 
some talked still more disgracefully ; and I could not 
lay what was going on to the wine, considering what 
Hetoemocles had written without having had either 
food or drink. The tables were turned, then, and 
the unlettered folk were manifestly dining in great 
decorum, without either getting maudlin or behaving 
disreputably ; they simply laughed and passed judge- 
ment, perhaps, on the others, whom they used to 
admire, thinking them men of importance because of 
the garb they wore. The learned men, on the 
contrary, were playing the rake and abusing each 
other and gorging themselves and bawling anc 
coming to blows ; and “ marvellous’’ Alcidamas even 
made water right there in the room, without showing 
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aidovpevos Tas yuvaixas. Kab épol edoxet, os av 
apioTa TUS cixacele, opoworara elvat Ta ev TO 
cupTrooiw ois Trept TAS "Epibos « Ol ToLnTal Néyousw" 
ov yap crn Qeicav auTny €$ TOU IInréws TOV yamov 
pifrac TO pov els TO TUVOELTTYOD, ad ov TOTOUTOV 
TONE MOV ev “Ihio yeyerjo Oar. Kal 0 “Erorpoxmijs 

Toivuv eddKet pot THY emia toMy epBarov els TO 
pécov WaoTep TL prov ov peiw THS Iuddos Kaka 
efepydoacban. 

Ov yap émavcavto ot cppl TOV Znvobemw Kat 
KyXe0dnpov prrovercovvTes, émel pécos avTa@v 0 
"A piotaivetos eyévero" anra, “Nov péy,” Edy 0 

Kareodnpos, “ixavov, él éNeyxGeinre apabets ¢ OvTes, 
aupiov b€ apuvotpat Upas OvTiVa Kat xP? TpoTrov 
aTroKpwat woe ovv, @ Znvobem, 1) ov ) 0 KOT MLO- 
TATOS Aigiros, cal? 6 Te _ad.ah opov elvae AeyovTes 
TOV Xpneateov THY KTHOW ovdey arr’ 7) TOvTO 
é& aTravTov oKOTELTE @s TAELw Ketioerbe Kal Ova 
TOUTO apd Tovs TAovatous del évete Kal dave fete 
Kal ToxoyAugpeite Kal ert pia O@ TALOEVETE, TAALY 
TE av THD ndovny pecouTes Kal TOV "Exixoupetov 
KATNYOPOUVTES avTol Ta aloXora HSovijs éveka 
TOLELTE KAL TACT YETE, ayavaxTovvTes el Tis [2 
Kanéoeey emt Seivov: e 6 Kal KhajGeinre, 
TOT AaUTA pev ea Otovtes, TocavtTa S€ TOls OlKETALS 
émiduSovTes” —Kal awa Aeyou THY oOovnv Tept- 
omay emexelper, iv Oo Tats eiye TOU Znvobép608, 
peoriy ovoay mavtobam ay KPEDY; Kal Hap 
NUGas atoppintew avTa eis TO Edahos, ann’ 
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any respect for the women. It seemed to me that, 
to use the best possible simile, the events of the 
dinner were very like what the poets tell of Discord. 
They say, you know, that, not having been asked to 
the wedding of Peleus, she threw the apple into the 
company, and that from it arose the great war at 
Troy.! Well, to my thinking Hetoemocles by 
throwing his letter into the midst of us like an 
Apple of Discord had brought on woes quite as great 
as those of the Iliad. 

The friends of Zenothemis and Cleodemus did not 
stop quarrelling when Aristaenetus came between 
them. “For the present,” said Cleodemus, “it is 
enough if you Stoics are shown up in your ignorance, 
but to-morrow I will pay you back as I ought. Tell 
me, then, Zenothemis, or you, Diphilus, you pattern 
of propriety, why it is that although you say money- 
getting is of no import, you aim at nothing in the 
world but getting more, and for this reason always 
hang about rich people and lend money and extort 
high interest and teach for pay; and again, why is 
it that although you hate pleasure and inveigh 
against the Epicureans, you yourselves do to others 
and suffer others to do to you all that is most 
shameful for pleasure’s sake; you get angry if a 
man does not ask you to dinner, and when you are 
actually asked, you not only eat quantities but hand 
over quantities to your servants,’—and with that 
he tried to pull away the napkin that Zenothemis’ 
slave was holding. It was full of meats of all kinds, 
and he intended to open it and throw its contents 

1 The golden apple, for the fairest of the goddesses, was 
awarded to Aphrodite by Paris, who was paid for his 
decision by being given the love of Helen. 
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mais ovkK aviKe KapTEp@s avTEXomEvos. Kal Oo 
‘Eppor, “Ed ye,” éby, “@ Krecdnue, etratwoav 
ovTLVos Evexa NOOVAS KATHYOpODaLY avTol HoecGat 
imép Tovs adrous akodvtes.” “ OvxK, adda ov,” 
48 ds 0 Znvobeprs, “ ei7ré, & Kreodnme, cal’ 6 Tu 
ovK adLadhopoyv nyn TOV TAodDTOV. ‘Od peEv odr, 
adda ov.” Kal éml rorv TovUTO HV, axpL 61 O 
"lwy mpoxt as és To éupavéatepor, “ Ilavcacbe,” 

Edn: “éyw é, ef SoKel, Noywu afoppas vuty aio 
Ths Tapovons éopTns KaTa@yow és TO pmécor' 
pets b€ adtrovetKws Epette Kal akxovaecbe HoTEP 
apéret Kal Tapa To rmeTép@ I]XaT@ve ev NOyoLs 
” Theio 7 drat pu eyéveTo. TAVTES ETNVET AY OL 
TApovTes, Kal partota ot apdt Tov "Apia raiverov 
Te KaL Evxprtov, amarraker bar THIS. anodlas ovTH 
yoov edi aves. Kal METHNOE TE O ‘A piotatveros 
emt TOV avTou TOTOV elprvny yeyevfia Pau érTricas, 
Kal aa ELT EKEKO [LT TO Hiv TO evTEhES ovonato- 
jevov deimvov, pla opues EKaTT Kal Kpeas, vos 
Kal Aayoa Kal ixOvs éx Taynvou Kal onoapobvyTes 
Kab boa evTparyely, Kal efi atop éped Bat TavTa. 
TpovKerTo 6€ ovX év EKATT@ TLVvaKLOY, ann ‘Apt- 

oTalveT@ pev Kal Evxpito éml jpuds tpaméfns 
KOLVOV, KAL TA Tap auT@ ExaTEpoV eYpHv Aa ein" 
Znvobéwide é¢ TO Lrwixe Kal “Eppove 7@ *Eizre- 
KOUPEL@ opotos KOLWWOV Kal TOUTOLS" eita éfijs 
Kreobnp@ kat “lwv, ped ovs TO yuppie Kal 
enol, TO Ardirio 6é Ta apdoir, 0 yap Znver 
awed rudew. HELYNTO pot TOUTWY, @ @ Diror, 
diott On €att Te+ ev avdtots yYpyotpmov es TOV Noyov. 

1 +¢ Bekker: «at MSS. excised by Fritzsche. 
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on the ground, but the slave clung to it stoutly and 
did not let him. “Bravo, Cleodemus,” said Hermon; 

“let them tell why they inveigh against pleasure 
when they themselves want to have more of it than 
the rest of mankind.” “ No,’ said Zenothemis, “ but 

do you, Cleodemus, say why you hold that wealth is 

important.” ‘No, that is for you to do!” This 
went on for a long while, until Ion, bending forward 
to make himself more conspicuous, said: “ Stop, and 
if you wish I will put before you a topic for a 
discussion worthy of the present festal day, and you 
shall talk and listen without quarrelling, exactly as 
in our Plato’s circle, where most of the time was 
passed in discussion.’” All the guests applauded, 
especially Aristaenetus and Eucritus, who hoped at 
least to do away with the unpleasantness in that 
way. Aristaenetus went back to his own place, 
trusting that peace had been made, and at the same 
time we were served with what they call the “ Full 
Dinner”’—a bird apiece, boar’s flesh and _hare’s, 
broiled fish, sesame-cakes and sweetmeats; all of 
which you had leave to carry away. They did not 
put a separate tray in front of each of us, but 
Aristaenetus and Eucritus had theirs together on a 
single table, and each was to take what was on his 
side. In like manner Zenothemis the Stoic and 
Hermon the Epicurean had theirs together, and then 
Cleodemus and Ion, who came next, and after them 
the bridegroom and myself; Diphilus, however, had 
two portions set before him, as Zeno had gone away. 
Remember all this, Philo, please, because it is of 
importance for my story. 

451 
VOL. I. Le) 



THE WORKS OF LUCIAN 

PIAQN 

Mepuyyncopuar 67. 
ATKINOZ 

‘O TOLVUV “Tov, fe Iparos ovv apxopat,” ep), 
‘el SoKel.” KQL Mek pov ETLTY OV, i "Expiy pev 

icws, ebm, TOLOUT@Y avdpav TAPOVTWY Trepl LoEe@v 
Te kal do @MaTov elTrety kal Puxis aBavacias 
iva 5€ pn aTieyoat poe omogot Hn, Kara, TauTa? 
prrocodpodar, mept yapov €p@® Ta eikora. TO 
bev ovv apiotov Hv Hi) deicOat yauwv, adda 
metBopévous TAdrov Kal Lwxparer mawepag reiv" 
povor yoov ot ToLovToL amrorehea Getev av Tpos 
apeTnv: ef dé Set Kal yuvareelov yapou, Kara Ta 
Thareove doxobrta Kowas eivat eyphv* Tas yuvat- 
KAS, OS ee Sijrov elnpmev.” 

Térws et tovtos éyéveto ws ovK év Kae p@ 
Neyomévors. Avovuc ddepos 8é, SMadeat,” én, 
as BapBapixa jpy GOwy, woo yap av et ploxotpev 
TOV Enrov éxt tovtov Kal Tapa Tit ; 3 OR ou 

yap poeyyn, Ka0appa ;” elrev 0 “lev, Kat 
Atovycodwpos avTEdowWopEito TA EiKOTA. ANN’ O 
{Pap MaTLKOS lotuaios 6 o BéXtL0 TOs, “Tatcoacde,” 
épn"  éy@ yap. vpiv emi@adaptov a dvaryveor opal.” 
Kal apEdpevos aveyivwoKev. mv yap TadtTa, el ye 
péuvnpat, Ta édNevyela: 

"H oim wor ap fy * ’Apictawérov épv 
peydapoot 

dia Kreavbls dvaca’ érpéder’ evdunéws, 

} rata vulg: tadra MSS.. 
3 éxpiv du Soul: éxelvwy MSS. 
3 6”Iwy Schafer, Bekker: ofua: MSS. 
* tp ty MSS. : &’ Dindorf. 

452 

39 

40 

41 



THE CAROUSAL, OR THE LAPITHS 

PHILO 
I shall remember, of course. 

LYCINUS 
Well, Ion said: “Then I will begin first, if you 

like’’; and after a little pause: “Perhaps with men of 
such distinction here we ought to talk of ‘ideas’ and 
incorporeal entities and the immortality of the soul ; 
but in order that I may not be contradicted by all 
those who are not of the same belief in philosophy, 
I shall take the topic of marriage and say what is 
fitting. It were best not to need marriage, but to 
follow Plato and Socrates and be content with friend- 
ship: at all events only such as they can attain per- 
fection in virtue. But if we must marry, we should 
have our wives in common, as Plato held, so as to be 
devoid of envy.” 

These remarks gave rise to laughter, because 
they were made out of season. But Dionysodorus 
said : “ Stop your outlandish jabbering! Where can 
the word envy be found in that sense, and in what 
author?’’! « What, do you dare open your mouth, 
you scum of the earth?” said Ion, and Dionysodorus 
began to give him back his abuse in due form. 
But the grammarian Histiaeus (simple soul!) said: 
‘Stop, and I will read you a wedding-song,” and 
began to read. The verses were these, if I remember 
right : 

O what a maiden in the halls 
Of Aristaenetus 

Her gentle nurture had, our queen 
Cleanthis glorious ! 

1 The rhetorician carps at Ion for using ¢jAvs in the sense 
of (nAotumia, ‘ jealousy in love.’ 
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Superior to other maids 
As many as there be, 

Than Aphrodite prettier 

And Helen eke is she. 

To you, O groom, a greeting too, 

Most handsome of your mates 
And handsomer than those of old 

Of whom Homer relates. 
We unto you the song you hear 

Will sing repeatedly 
To celebrate your wedding-day : 

It’s made for both you see!! 

That caused a laugh, as you can imagine; and 
then it was time to take what was set before us. 
Aristaenetus and Eucritus each took the portion in 
front of him: I took what was mine and Chaereas 
what was set before him, and Ion and Cleodemus 
did likewise. But Diphilus wanted to carry off not 
only his own but all that had been served for Zeno, 
who was away; he said that it had been served 
to him alone, and fought with the servants. They 
caught hold of the bird and tried to pull it away 
from each other as if they were tugging at the body 
of Patroclus, and at last he was beaten and let go. 
He made the company laugh heartily, especially 
because he was indignant afterwards, just as if he 
had been done the greatest possible wrong. 

Hermon and Zenothemis were lying side by side, 
as I have said, Zenothemis above and Hermon below 
him. The shares served them were identical in all 
but one point, and they began to take them 

‘ The translator’s version is perhaps better than the 
original : it could not be worse. 
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peaceably. But the bird in front of Hermon was 
the plumper, just by chance, no doubt. In that case 
too each should have taken his own, but at this 

juncture Zenothemis—follow me closely, Philo, for 

we have now reached the crisis of events—Zeno- 
themis, I say, let the bird beside him alone and pro- 

ceeded to take the one before Hermon, which was 

fatter, as I have said. Hermon, however, seized it 
also and would not let him be greedy. Thereat 
there was a shout: they fell on and actually hit 
one another in the face with the birds, and each 

caught the other by the beard and called for help, 

Hermon to Cleodemus, and Zenothemis to Alcidamus 

and Diphilus. The philosophers took sides, some 
with one, and some with the other, except lon alone, 
who kept himself neutral, and they pitched in 
and fought. Zenothemis picked up a bow] that was 
on the table in front of Aristaenetus and threw it at 
Hermon, 

And him it missed and went another way ;! 

but it cracked the crown of the bridegroom, 
inflicting a wound that was generous and deep. Con- 
sequently there was an outcry from the women, and 
most of them sprang to the battle-field, especially 
the lad’s mother when she saw the blood; and the 
bride also sprang from her place in alarm over him. 
Meanwhile Alcidamas distinguished himself on the 
side of Zenothemis. Laying about him with his 
staff, he broke the head of Cleodemus and the jaw of 
Hermon, and he disabled several of the servants 
who were trying to rescue them. But the other 

1 Cf Iliad 11, 233. 
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side did not give way, for Cleodemus with a stiff 

finger gouged out the eye of Zenothemis and got him 

by the nose and bit it off, while as for Hermon, when 

Diphilus was coming to the support of Zenothemis 
he threw him head first from the couch. Histiaeus 
the grammarian was. wounded, too, in trying to 
separate them—he was kicked in the teeth, I think, 

by Cleodemus, who supposed him to be Diphilus. 
At all events the poor fellow was laid low, “ vomiting 
gore,” as his own Homer says. The whole place, 
however, was full of noise and tears, and the women, 

gathered about Chaereas, were wailing, while the 
rest of the men were trying to quiet things down. 
Alcidamas was the greatest nuisance in the world, 
for when he had once routed his opponents he hit 
everybody that fell in his way. Many would have 
gone down before him, you may be sure, if he had 

not broken his staff. As for me, I stood by the 

wall and watched the whole performance without 
taking part in it, for Histiaeus had taught me how 
risky it is to try to part such fights. You would 
have said they were Lapiths and Centaurs, to see 
tables going over, blood flowing and cups flying. 

At last Alcidamas knocked over the lamp-stand 
and brought on profound darkness, and as you can 
imagine, the situation became far worse, for it was 
not easy for them to provide more light, while on 
the other hand many dire deeds were done in the 
darkness. When some one finally came in with a 
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lamp, Alcidamas was caught stripping the flute-girl 

and trying to ravish her, while Dionysodorus 

was found to have done something else that was 

ridiculous, for as he got up a bowl fell out of the 
folds of his cloak. Then by way of clearing himself 

he said that Ion had picked it up in the confusion 

and had given it to him, so that it might not get 

lost; and Ion considerately said that he had done 
so. 

Thereupon the dinner-party broke up. After the 

tears, it had ended in a new burst of laughter over 

Alcidamas, Dionysodorus and Ion. The wounded 

men were carried away in sorry condition, especially 

the old man Zenothemis, who had one hand on his 

nose and the other on his eye and was shouting that 

he was dying with pain, so that Hermon, in spite of 

his own sad plight (for he had had two teeth 

knocked out) called attention to it and said: “ Just 
remember, Zenothemis, that you do consider pain of 

some consequence, after all!’’ The bridegroom, after 

his wound had been dressed by Dionicus, was taken 

home with his head wrapped in bandages, in the 
carriage in which he had expected to take away his 

bride; it was a bitter wedding that he celebrated, 

poor fellow! As for the rest, Dionicus did the best 

he could for them and they were taken oF to bed, 

most of them vomiting in the streets. But Alcidamas 

stayed right there, for they could not turn the man 
out, once he had thrown himself down crosswise on 

the couch and gone to sleep. 
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Well, Philo, that was the end of the dinner-party: 
it would be better, though, to say at the close as 
they do in the plays of Euripides: 

In many shapes appear the powers above, 
And many things the gods surprise us with, 
While those we look for do not come about.! 

For all of it, you know, was quite unexpected. This 
much, however, I have at last learned, that it is not 
safe for a man of peace to dine with men so 
learned. 

1 These lines occur at the close of the Alcestis, the 
Andromache, the Bacchae and the Helen, and, with a slight 
change, in the Medea. 
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Chaereas, 419 sqq. 
Charinus, 413 sqq. 
Charon, 63 
Chrysippus, famous Stoic philo- 

sopher (born, 280 B.0.), 237, 243 
note, 321 

Cinyras, 329 
Circe, 219 note, 341 
Claudian, 201 ‘note 
Cleanthes, Stoic philosopher of 4th 

century B.0., 237 
Cleanthis, 417 sqq. 
Cleodemus, 419 
Clisthenes, 69 note 
Clytemnestra, 201 
CONSONANTS AT LAW, THE, 395-409 
Crates, famous Cynic philosopher, 

fl. 320 B.O., 167 
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Cratinus, died 422 B.c., 243 
Creon, 
Crito, 445 
Cotoleus, Peripatetic philosopher, 

Croesus, King of Lydia, 35 
Ctesias of Cnidos, contemporary of 

Xenophon, 251, 255 note, 337 
Ctesibius, famous for his mechanical 

inventions, fl. 250 B.0., 239 
Curetes, 137 
Cynegirus, 169 
Cyrus, 233, 313 

Danaé, 165 
Daphne, 257 
Delphi, 21 sq. 
Demetrius, Attic orator, born circa 

345 B.C., 145, 379 
— of Callatia, 209 
Demochares, 229 
Democritus of Abdera, famous 
parce DuEr born circa 460 B.O., 

Demodocus, 195 
DEMONAX, 141-173; 167 
Dexinus, 237 
Dinon, 233 
Diodorus, 229 note 
Diogenes, celebrated Cynic philo- 

sopher, born circa 412 B.O., 147 
note, 167 sqq., 321 

— Laertius, 237 note 
Fase of Seleucia, Stoic philosopher, 

Diomed of Thrace, 327 
Dionicus, 413 sqq. 
Dionysius of Halicarnassus, famous 

rhetorician, died 7 B.0., 33 
Dionysodorus, 419 sqq 
DIONAUR, 47-59; Bs, 347 note, 

415 
Diphilus, 419 
Draco, first law-giver of Athens, 

fl. 621 B.O., 369 

Electra, the, 201 note 
Empedocles, 325 
Endymion, 91, 265 sgq. 
Epeius, 37, 325 
Epicharmus, Dorian comic poet, 

born circa 540 B.O., 243 
spicvonns, Stoic philosopher, 145, 
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B.C.), 321 

Eratosthenes, of Cyrene, born 276 
B.C. 243 

Ericthonius, 203 
Eridanus river, 75 sq. 
Eucritus, 417 sqq. 
Eumolpus, son of Poseidon and 

Chione, 161 
Eunomus ot Locris, 319 
Euphorbus, Trojan hero, 325 
Euripides, 201, 241, 389 note, 439, 
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Favorinus, 151 
FLY, THE, 81-95 

Geryon, 63 
Goaesus, 235 
Gorgias, of Leontini, 

rhetorician, 241 
Gorgon, the, 203 
Gorgons, 197 
Gosithras, 233 

famous 

HALL, THE, 175-207 
Hannibal, 313 
Hector, 119 
Hecuba, 111 
Helen, 187, 311, 319, 329, 449 note 
Hellanicus of Lesbos, 239 
Hephaestion, friend of Alexander, 

died 325 B.c., 379 
Hephaestus, 203 
HERACLES, 61-71; 111, 255 
Hermes, 65, 95; god of oratory, 

11 
Herminus, 169 
Hermon, 419 
Hermotimus, 131 note 
— of Clazomenoe, 89 
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circa 104-180 A.D., 157, 161 
Herodotus, 181 note, 197, 229, 255 

note, 265 note, 267 note, 277 note, 
278 note, 293 note, 299 note, 309, 
337, 367 note 

Hesiod, 327, 371 note, 431 
Hetoemocles, 435 
Hiero, King of Syracuse, died 216 

B.C., 229 
Hieronymus of Cardia, 231, 239 

HIPPIAS, 33-45 
Hippoclides, 69 
Hippocrates of Cos, cirea 460-357 

BiG), 311 
Hippolyta, 313 note 
Hippolytus, 389 
Hipsicrates, of Amisenum, 241 
Histiaeus, 419 sqq. 
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103, 105 note, 117, 119, 135, 139, 
171, 179, 181, 187, 219, 225, 251, 
261° note, 269, 299 note, 317, 323, 
325, 327, 333, 339, 341, 373, 
387 note, 391, 423 note, 425 note, 
re: note, 439° note, 449 note, 455, 
459 

Honoratus, 155 
Hyacinthus, 319 
Hydra, 13 
Hygeia, statue of, 41 
Hylas, 319 
Hypereides, 167 
Hyspausines, King of Charax, 235 

Tambulus, 251, 255 note 
Iapetus, a Titan, 63 
Ion, 419 sqq. 
Tophon, son of Sophocles, 241 
Isidore the Characene, 233 
Tsocrates, famous Attic orator 

436-338 B.0O., 241 

Justinus, 231 note 

Labdacus, 361 
Lactantius, 261 notes 
Lais, a celebrated courtesan, 321 
Laius, 361 note 
Leogoras, 15 
Leto, 439 
Leucothea, & marine goddess, 341 
Lucian, 333 
Lucullus, L. Licinius, 235 
Lycinus, 413 sqq. 
Lycurgus, 243, 319 
Lysias, son of Cephalus, the Attic 

orator, 458-378 B.c., 181 
Lysimachus, 360-281 B.o., 231 

Massinissa, King of Numidia, 238- 
148 B.C., 235 

Medea, 205 
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Meleager, 443 
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Menelaus, 57 note, 89, 311, 329, 343 
Menippus, 411 note 
Milo of Croton, 93 note 
Miltiades, victor of Marathon, 490 

B.Cc., 391 
Minos, 11 
Mithridates, King of Pontus, 233 
Momus, god of mockery, 59, 131 
Muia (= Fly), 91, 93 

Narcissus, 319 
NaTIVE LAND, My, 209-219 
Nauplius’, 333 sqq. 
Nestor, 225, 319 

of Tarsus, 239 
NIGRINUS, 97-139 
Numa Pompilius, second King of 

Rome, 227 

OCTOGENARIANS, 221-245 
Odysseus, 57 note, 119, 203 sq., 219 

note, 251, 317, 325, 341 sq., 389 
note 

Oedipus at Colonus, 243 
Oeneus, King of Calydon, father 

of Meleager, 439 
Ogmios (Heracles), 35 
Onesicritus, 233 
Orion, 203 

Palamedes, 205, 319, 389, 401 
Pammenes, 437 
Pan, 51 sq. 
Paris, 449 note 
Patroclus, 455 
Peirithous, 411 note 
Peleus, 449 
Pelops, house of, 361 
Penelope, 333, 343 
Perdiceas, 233 
Peregrinus Proteus, 157 
Periander, tyrant of Corinth from 
625-585 B.0., 319 

Pericles, 107 note 
Perilaus, 17 sq. 
Perseus, 201 sq. 
Petronius, 129 note 
Phaedra, daughter of Minos and 

wife of Theseus, 313, 389 
Phaedrus of Myrrhinus, 181 
Phaéthon, 75, 263, 269 saq. 
PHALARIS, tyrant, of Agrigentum, 

proverbial for his cruelty, 1-31; 
327 
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Phemius, famous minstrel of the 
Odyssey, 195 

Pherecydes the Syrian, early Greek 
philosopher, fl. 544 B.O., 239 

eon, comic poet, fl. 330 B.c., 
4 

Philetaerus, 231 
Philip, 229 
Philo, 413 sqq. 
Philoxenus, 377 
Phocion, Athenian general and 

statesman, 402-317 B.c., 319 
Phocylides, 371 note 
Photius, 251 note 
Pindar, 43, 431 
Pittacus of Mytilene (died 569 

B.C.), 237 
Pittheus, 371 note 
Pityocamptes, 327 
Plato, 89, 153, 161, 181 note, 239, 

251 note, 321, 351 sqgq. 
Pollux, 319 note 
Polybius, son of Lycortas, historian, 

circa 204-122 B.C., 163, 241 
Polydeuces, a slave, 157, 161 
Polyprepon, 433 
Polyxena, 111 
Poseidon, 131 note 
Posidonius of Apamia, (born circa 

135 B.C.), 237 
Potamo, a rhetorician, 241 
Proetus, husband of Anteia, 387 
Bicleay Auletes (died 51 B.O.), 

‘ 

— Soter, son of Lagus, King 
of Egypt 323-285 B.0., 37, 231 

— Philadelphus, regn. 285-247 
B.O., 231 

THe rete regn. 222-205 B.O., 

Pylades, 201 
Pyrrhus of Epirus, 318-272 B.c., 35 
Eythagoras) fl. 525 B.O., 15, 158, 

Pytho, 153 

Quintilus, 223, 245 

Regilla, 161 
Rhadamanthus, 11, 311 
Rufinus, 169 

Sarpedon, 269 
Satyrion, 433 
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Scintharus, 295 s7¢., 347 
Scipio, P. Corn... Africanus Minor, 

185-132 B.c., 
Sciron, a ne robber, slain by 

Theseus, 327 
Scribonius, 235 
Scythians, 137 
Selene, 91 
Seleucus Nicator, 

B:G;, 231 
Semele, 53 note 
Seneca, 261 note 
Berviae Tulius, 6th King of Rome, 

7 

regn. 312-280 

Silenus, 51 sqq. 
Simonides of Ceos, famous 

poet, died 467 B.c., 243, 401 
Sinatroces, King of Parthia, 233 
Sirens, the, 197 
SLANDER: On not being quick to 

put faith in it, 359-393 
Socrates, 469-399 B.C., 147, 169, 

alae 181, 319, 321, 389 
Solon, famous legislator, circa 650- 

550 B.C., 237, 369 
Sophocles, 201, 241, 439 
Sostratus, 445 
ee of Cnidus, famous architect, 

7 
— (Heracles), 143 
Stesichorus of Himera, fl. 608 B.c., 

243, 319 
Stratonice, 377 

Tacitus, 265 note 
Targuinius Superbus, 7th and last 

King of Rome, 227 
Tarsus. 239 
Telegonus, 341 
Telemachus, 179 note, 205 
Telephus, 139 
Tellus, 319 
Teres, 231 \__ : 
Thales of Miletus, Ionic philoso- 

lyric 

pur; circa 636-546 B.0., 35. 

Thamyris, who challenged the 
Muses and lost his sight, 195 

Themistocles, Athenian statesman. 
circa 514-449 B.0., 391 

Theodotas, 363 
Theodotus, 363 note 
Thersites, 171. 325 
Theseus, 311, 321, 389 note 
Thucydides. 265° note, 273 note, 

297 note 
Tiberius Caesar, 42 B.0.-37 A.D., 239 
Tigranes, King of Armenia, regn. 

96-55 B.c., 235 
— (name for Homer), 323 
Timaeus of Tauromenium, histor- 

ian, circa 352-256 B.0., 239, 239 
Timocrates, 15 
— of Heraclia, 145 
Timon of Athens, 335 
Tyraeus, 235 
Tyro, 307 

Ursinus (Arcesilaus), 155 

Xenocrates of Chalcedon, 396-314 
B.C., 237 

Xenophanes of Colophon, fl. 520 
B.0., 237 

Xenophilus, 237 
Xenophon, son of Gryllus, histor- 

ian, born circa 444 B.O., 239 

Zamolxis, 319 
Zeno, founder of Stoic philosophy, 

died circa 260 B.0., 153, 237, 417 
note 

——,, 417 sqq. : 
aan grammarian, fl, 208 

B.O. 
Zenothemis 419 8g. 
Zeus 53 note, 269 
Zopyrus, 441 
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JosEpuus. H. St. J. Thackeray and Ralph Marcus. 9 Vols. 
Vols. I.—VII. 

Juutan. Wilmer Cave Wright. 3 Vols. 
Lucian. 8 Vols. Vols. I1-V. A.M. Harmon. Vol. VI. K. 

Kilburn. 

LycopHron. Cf. CALLIMACHUS. 

Lyra Grazca. J. M. Edmonds. 3 Vols. 

Lysras. W. R. M. Lamb. 

Maneruo. W.G. Waddell: Proremy: TETRABIBLOs. F. E. 
Robbins. 

Marcus AureEttus. C. R. Haines. 

MENANDER. F. G. Allinson. 

Mrnor Arric Orators (ANTIPHON, ANDOCIDES, LycuRGUS, 
DEMADEs, Drnarcuus, HyperEmpEs). K. J. Maidment and 
J. O. Burrt. 2 Vols. 

Nonnos: DionystacaA. W.H.D. Rouse. 3 Vols. 

Oppian, CottuTHUS, TRyPHIODORUS. A. W. Mair. 

Papyri. Non-Lirerary Setections. A. S. Hunt and ©. 

Edgar. 2 Vols. Lirerary Sexections (Poetry). D. 
Page. 

PARTHENIUS. Cf. DAPHNIS AND CHLOE. 

PAUSANIAS: DESCRIPTION OF GREECE. W. H. 8. Jones. 4 

Vols. and Companion Vol. arranged by R. E. Wycherley. 

Puro. 10 Vols. Vols. I.-V.; F. H. Colson and Rev. G. H. 

Whitaker. Vols. VI.-IX.; F. H. Colson. 

Puito: two supplementary Vols. (Translation only.) Ralph 

Marcus. 

PuinostRAtus: THE Lire oF ApoLtonius oF Tyana. F. C. 

Conybeare. % Vols. 

Pumostratus: IMAGINES; CALLIsTRATUS: DrEscrIpPTIONs. A. 

Fairbanks. 
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PuiLostrRatus and Eunapius: Lives oF THE SOPHISTs. Wilmer 
Cave Wright. 

Piypar. Sir J. E. Sandys. 
Prato: CHARMIDES, ALCIBIADES, HIppARCHUS, THE LOVERs, 

THEAGES, Minos and Eptnomis. W. R. M. Lamb. 

Prato: CRATYLUS, PARMENIDES, GREATER Hippras, LESSER 
Hrppras. H. N. Fowler. 

Prato: EurhypHro, ApoLoay, Criro, PHAEDO, PHAEDRUS. 
H. N. Fowler. 

Prato: LacHEs, Proracoras, MENO, EurHypEMus. W.R.M. 
Lamb. 

Piato: Laws. Rev. R.G. Bury. 2 Vols. 

Prato: Lysis, Symposium, Goratas. W. R. M. Lamb. 

Prato: Repusiic. Paul Shorey. 2 Vols. 

Prato: STarESMAN, PoitEesBus. H.N. Fowler; Ion. W.R.M. 
Lamb. 

Prato: THEAETETUS and Sopuist. H. N. Fowler. 

Prato: Timarus, Criritas, CLIroPHO, MENEXENUS, EPISTULAE. 
Rev. R. G. Bury. 

ProrarcH: Moratra. 15 Vols. Vols. I-V. F. C. Babbitt. 
Vol. VI. W.C. Helmbold. Vol. VIL. P. H. De Lacy and 
B. Einarson. Vol. IX. KE. L. Minar, Jr., F. H. Sandbach, 
W. C. Helmbold. Vol. X. H.N. Fowler. Vol. XII. H. 
Cherniss and W. C. Helmbold. 

PrurarcH: THE Paratten Lives. B. Perrin. 11 Vols. 

Potysius. W.R. Paton. 6 Vols. 

Procorius: History or THE Wars. H. B. Dewing. 7 Vols. 
ProLtemy: TETRABIBLOS. Cf. MANETHO. 

QuinTUs SMyRNAEus. A.S. Way. Verse trans. 

Sextus Empriricus. Rev. R. G. Bury. 4 Vols. 
SopHoctes. F. Storr. 2 Vols. Verse trans. 

StRABO: GEOGRAPHY. Horace L. Jones. 8 Vols. 

THEOPHRASTUS: CHARACTERS. J. M. Edmonds. HeERopEs, 
etc. A. D. Knox. 

THEOPHRASTUS: ENQuIRY INTO Prants. Sir Arthur Hort, 
Bart. 2 Vols. 

TuucypipEs. C.F.Smith. 4 Vols. 

TrRyYPHIODORUS. Cf. OpPrIAN. 

XENOPHON: CYROPAEDIA. Walter Miller. 2 Vols. 

XENOPHON: HELLENICA, ANABASIS, APOLOGY, and SyMPOSIUM. 
C. L. Brownson and O. J. Todd. 3 Vols. 

XENOPHON: MEMORABILIA and Orconomicus. E.C. Marchant. 

XENOPHON: Scripta Minora. E. C. Marchant. 



IN PREPARATION 

Greek Authors 

ARISTOTLE: History oF ANimALs. A. L. Peck. 

Piotinus: A. H. Armstrong. 

Latin Authors 

BaBRIUS AND PHaEeprus. Ben E. Perry. 

DESCRIPTIVE PROSPECTUS ON APPLICATION 

London WILLIAM HEINEMANN LTD 

Cambridge, Mass. HARVARD UNIVERSITY PRESS 
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